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會議過程正式紀錄

OFFICIAL RECORD OF PROCEEDINGS

2004 年 6 月 16 日星期三

Wednesday, 16 June 2004

下午 2 時 30 分會議開始

The Council met at half-past Two o'clock

出席議員：

MEMBERS PRESENT:

主席范徐麗泰議員，G.B.S., J.P.
THE PRESIDENT
THE HONOURABLE MRS RITA FAN HSU LAI-TAI, G.B.S., J.P.

丁午壽議員， J.P.
THE HONOURABLE KENNETH TING WOO-SHOU, J.P.

田北俊議員，G.B.S., J.P.
THE HONOURABLE JAMES TIEN PEI-CHUN, G.B.S., J.P.

朱幼麟議員， J.P.
DR THE HONOURABLE DAVID CHU YU-LIN, J.P.

何秀蘭議員

THE HONOURABLE CYD HO SAU-LAN

何俊仁議員

THE HONOURABLE ALBERT HO CHUN-YAN

何鍾泰議員， J.P.
IR DR THE HONOURABLE RAYMOND HO CHUNG-TAI, J.P.
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李柱銘議員，S.C., J.P.
THE HONOURABLE MARTIN LEE CHU-MING, S.C., J.P.

李家祥議員，G.B.S., J.P.
DR THE HONOURABLE ERIC LI KA-CHEUNG, G.B.S., J.P.

李國寶議員，G.B.S., J.P.
DR THE HONOURABLE DAVID LI KWOK-PO, G.B.S., J.P.

李華明議員， J.P.
THE HONOURABLE FRED LI WAH-MING, J.P.

呂明華議員， J.P.
DR THE HONOURABLE LUI MING-WAH, J.P.

吳亮星議員， J.P.
THE HONOURABLE NG LEUNG-SING, J.P.

吳靄儀議員

THE HONOURABLE MARGARET NG

周梁淑怡議員，G.B.S., J.P.
THE HONOURABLE MRS SELINA CHOW LIANG SHUK-YEE, G.B.S., J.P.

涂謹申議員

THE HONOURABLE JAMES TO KUN-SUN

張文光議員

THE HONOURABLE CHEUNG MAN-KWONG

陳國強議員， J.P.
THE HONOURABLE CHAN KWOK-KEUNG, J.P.

陳婉嫻議員， J.P.
THE HONOURABLE CHAN YUEN-HAN, J.P.

陳智思議員， J.P.
THE HONOURABLE BERNARD CHAN, J.P.
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陳鑑林議員， J.P.
THE HONOURABLE CHAN KAM-LAM, J.P.

梁劉柔芬議員，S.B.S., J.P.
THE HONOURABLE MRS SOPHIE LEUNG LAU YAU-FUN, S.B.S., J.P.

梁耀忠議員

THE HONOURABLE LEUNG YIU-CHUNG

單仲偕議員

THE HONOURABLE SIN CHUNG-KAI

黃宏發議員， J.P.
THE HONOURABLE ANDREW WONG WANG-FAT, J.P.

黃宜弘議員，G.B.S.
DR THE HONOURABLE PHILIP WONG YU-HONG, G.B.S.

黃容根議員

THE HONOURABLE WONG YUNG-KAN

曾鈺成議員，G.B.S., J.P.
THE HONOURABLE JASPER TSANG YOK-SING, G.B.S., J.P.

楊孝華議員，S.B.S., J.P.
THE HONOURABLE HOWARD YOUNG, S.B.S., J.P.

楊森議員

DR THE HONOURABLE YEUNG SUM

楊耀忠議員，B.B.S.
THE HONOURABLE YEUNG YIU-CHUNG, B.B.S.

劉千石議員， J.P.
THE HONOURABLE LAU CHIN-SHEK, J.P.

劉江華議員， J.P.
THE HONOURABLE LAU KONG-WAH, J.P.
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劉皇發議員，G.B.S., J.P.
THE HONOURABLE LAU WONG-FAT, G.B.S., J.P.

劉健儀議員， J.P.
THE HONOURABLE MIRIAM LAU KIN-YEE, J.P.

劉漢銓議員，G.B.S., J.P.
THE HONOURABLE AMBROSE LAU HON-CHUEN, G.B.S., J.P.

劉慧卿議員， J.P.
THE HONOURABLE EMILY LAU WAI-HING, J.P.

蔡素玉議員

THE HONOURABLE CHOY SO-YUK

鄭家富議員

THE HONOURABLE ANDREW CHENG KAR-FOO

司徒華議員

THE HONOURABLE SZETO WAH

霍震霆議員，S.B.S., J.P.
THE HONOURABLE TIMOTHY FOK TSUN-TING, S.B.S., J.P.

羅致光議員， J.P.
DR THE HONOURABLE LAW CHI-KWONG, J.P.

譚耀宗議員，G.B.S., J.P.
THE HONOURABLE TAM YIU-CHUNG, G.B.S., J.P.

鄧兆棠議員， J.P.
DR THE HONOURABLE TANG SIU-TONG, J.P.

石禮謙議員， J.P.
THE HONOURABLE ABRAHAM SHEK LAI-HIM, J.P.

李鳳英議員， J.P.
THE HONOURABLE LI FUNG-YING, J.P.
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胡經昌議員，B.B.S., J.P.
THE HONOURABLE HENRY WU KING-CHEONG, B.B.S., J.P.

張宇人議員， J.P.
THE HONOURABLE TOMMY CHEUNG YU-YAN, J.P.

麥國風議員

THE HONOURABLE MICHAEL MAK KWOK-FUNG

陳偉業議員

THE HONOURABLE ALBERT CHAN WAI-YIP

梁富華議員，M.H., J.P.
THE HONOURABLE LEUNG FU-WAH, M.H., J.P.

勞永樂議員， J.P.
DR THE HONOURABLE LO WING-LOK, J.P.

黃成智議員

THE HONOURABLE WONG SING-CHI

馮檢基議員

THE HONOURABLE FREDERICK FUNG KIN-KEE

葉國謙議員， J.P.
THE HONOURABLE IP KWOK-HIM, J.P.

劉炳章議員

THE HONOURABLE LAU PING-CHEUNG

余若薇議員，S.C., J.P.
THE HONOURABLE AUDREY EU YUET-MEE, S.C., J.P.

馬逢國議員， J.P.
THE HONOURABLE MA FUNG-KWOK, J.P.
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缺席議員：

MEMBERS ABSENT:

李卓人議員

THE HONOURABLE LEE CHEUK-YAN

許長青議員， J.P.

THE HONOURABLE HUI CHEUNG-CHING, J.P.

出席政府官員：

PUBLIC OFFICERS ATTENDING:

政務司司長曾蔭權先生，G.B.M., J.P.

THE HONOURABLE DONALD TSANG YAM-KUEN, G.B.M., J.P.
THE CHIEF SECRETARY FOR ADMINISTRATION

律政司司長梁愛詩女士，G.B.M., J.P.

THE HONOURABLE ELSIE LEUNG OI-SIE, G.B.M., J.P.
THE SECRETARY FOR JUSTICE

房屋及規劃地政局局長孫明揚先生，G.B.S., J.P.

THE HONOURABLE MICHAEL SUEN MING-YEUNG, G.B.S., J.P.
SECRETARY FOR HOUSING, PLANNING AND LANDS

生福利及食物局局長楊永強醫生， J.P.

DR THE HONOURABLE YEOH ENG-KIONG, J.P.
SECRETARY FOR HEALTH, WELFARE AND FOOD

經濟發展及勞工局局長葉澍 先生，G.B.S., J.P.

THE HONOURABLE STEPHEN IP SHU-KWAN, G.B.S., J.P.
SECRETARY FOR ECONOMIC DEVELOPMENT AND LABOUR



立法會  ─  2004200420042004 年年年年 6666 月月月月 16161616 日日日日

LEGISLATIVE COUNCIL ─  16 June 2004 7

財經事務及庫務局局長馬時亨先生， J.P.

THE HONOURABLE FREDERICK MA SI-HANG, J.P.
SECRETARY FOR FINANCIAL SERVICES AND THE TREASURY

保安局局長李少光先生， IDSM, J.P.

THE HONOURABLE AMBROSE LEE SIU-KWONG, IDSM, J.P.
SECRETARY FOR SECURITY

列席秘書：

CLERKS IN ATTENDANCE:

秘書長馮載祥先生， J.P.
MR RICKY FUNG CHOI-CHEUNG, J.P., SECRETARY GENERAL

助理秘書長吳文華女士

MS PAULINE NG MAN-WAH, ASSISTANT SECRETARY GENERAL

助理秘書長陳欽茂先生

MR RAY CHAN YUM-MOU, ASSISTANT SECRETARY GENERAL
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提交文件

TABLING OF PAPERS

下列文件是根據《議事規則》第 21(2)條的規定提交：

The following papers were laid on the table pursuant to Rule 21(2) of the Rules
of Procedure:

第 90 號 ─ 二○○三至○四年度第四季

批准對核准開支預算作出修改的報告

（公共財政條例：第 8 條）

《 2000 年稅務（修訂）條例草案》委員會報告

No. 90 ─ Report of changes to the approved Estimates of
Expenditure approved during the fourth quarter of 2003-04
(Public Finance Ordinance : Section 8)

Report of the Bills Committee on Inland Revenue (Amendment) Bill 2000

議員質詢的口頭答覆

ORAL ANSWERS TO QUESTIONS

主席主席主席主席：質詢。第一項質詢。

開放沙頭角禁區開放沙頭角禁區開放沙頭角禁區開放沙頭角禁區

Opening up of Sha Tau Kok Frontier Closed Area

1.1.1.1. 田北俊議員田北俊議員田北俊議員田北俊議員：主席，沙頭角（包括打鼓嶺、粉嶺及上水一帶）居民向我

反映，他們多年來一直要求開放該區的邊境禁區，以解決出入不便的問題，

以及便利市民前往該區，從而改善區內的經濟及就業情況。就此，政府可否

告知本會，有沒有：

(一 ) 考慮全面或部分開放沙頭角禁區；若有，請告知開放的詳情及時

間表；若沒有，原因是甚麼；
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(二 ) 評估開放沙頭角禁區對該區的經濟、就業及旅遊等方面的影響；

若有，結果是甚麼；若沒有，原因是甚麼；及

(三 ) 有否考慮將沙頭角發展成為一個休閒及多元化的過境市鎮，以減

輕其他出入境口岸的人流壓力？

保安局局長保安局局長保安局局長保安局局長：主席，保安局曾向立法會匯報，因應社會人士對邊境禁區（包

括沙頭角在內）的關注及邊界保安的考慮，當局正就整個邊境禁區的覆蓋範

圍進行檢討，並希望在檢討及有關工作完成後，盡快向立法會及有關團體公

布檢討結果。在檢討工作中，有議員及沙頭角居民建議，希望當局可以先考

慮在現行禁區政策下，開放沙頭角碼頭供旅行團使用，讓他們可以以更快捷

的路線，前往吉澳及附近島嶼觀光，促進當地生態旅遊發展。保安局及有關

的部門一直與當地居民就有關安排保持溝通。

就田議員質詢的 3 部分，我逐一回答如下：

(一 ) 保安局及警方已積極考慮居民提出開放沙頭角碼頭作旅遊發展

的建議。我們認為，在不影響邊界保安的大前提下，可容許一定

人數的旅遊人士以旅行團形式，於周末及假日經沙頭角碼頭乘船

到吉澳及附近島嶼觀光。實施這些安排，須有其他的配套設施，

並須在適當的位置加強保安，以確保警方能有效維持秩序及維護

邊界管理線的完整。

警方已擬備好有關開放沙頭角碼頭的安排及所需的保安措施的

建議，並於去年 8 月透過北區政務處就建議安排，徵詢當地居民

的意見。

至目前為止，我們與當地居民仍未就整套安排的細節達成共識。

我們會繼續與當地居民代表就建議保持溝通，尋求各方都可接受

的方案，並落實實施開放沙頭角碼頭安排的時間表。

(二 ) 在考慮開放沙頭角碼頭供旅行團使用的安排時，我們的主要關注

是如何在為旅遊人士提供更便利的途徑的同時，在維持有效邊界

及保安之間取得適當平衡。我們相信有關安排的經濟、就業、旅

遊等方面帶來的影響應該是正面的，但沒有特地為這些影響作過

詳細評估。
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(三 ) “香港 2030 規劃遠景與策略＂研究（“香港 2030 研究＂）曾就

邊界禁區（包括沙頭角在內）的未來發展進行初步研究。研究指

出，邊界禁區內只有 3個具發展潛力的地點，包括落馬洲河套區、

香園圍及缸瓦甫。

沙頭角由於鄰近山嶺高地、具生態及保育價值地點，研究建議保

留現有規劃意向，作鄉郊式發展，土地主要用作鄉村、鄉郊屋宇

及有關社區設施用途。有一點值得注意，沙頭角公路的交通容量

有限，將沙頭角發展成為一個休閒及多元化的過境市鎮，意味人

流、車流可能大幅增加，會對交通設施和環境造成壓力；而擴闊

沙頭角公路會對沿路兩旁現有的鄉郊環境造成破壞。在參考過旅

遊事務署發表的新界北部旅遊業發展顧問報告，“香港 2030 研

究＂表示在不影響邊界保安和跨界交通的前提下，沙頭角及其周

圍地區適宜發展低密度的生態旅遊。

發展邊界地區（包括沙頭角）牽涉的層面很廣，需要保安、環保、

交通、基建等多方面政策範疇的配合。由於邊境禁區發展的影響

深遠，各部門須詳細研究。在現有的條件下，政府無計劃大規模

發展沙頭角區。

田北俊田北俊田北俊田北俊議員議員議員議員：主席，我多謝局長在這方面作出的正面回覆。我的補充質詢是，

主體答覆第 (一 )部分指當局由去年 8 月至今，一直在徵詢當地居民的意見，

已經有 10 個月時間。如果要就整套安排達成共識，當然是不可能的。請問

政府有否從旅遊的角度考慮，由於香港人到沙頭角旅遊也要申請禁區紙，可

否先讓有香港身份證、通行證的香港居民從現在開始或盡快開始，到沙頭角

旅遊呢？此外，至於國內的旅客，是否仍須按照政府的意思，在諮詢市民後

再作處理呢？

保安局局長保安局局長保安局局長保安局局長：主席，我剛才也提過，因為有保安及其他理由，在現階段不能

全面開放沙頭角。去年，我們曾向當地居民建議開放沙頭角碼頭，讓旅遊人

士可以使用該碼頭前往其他島嶼進行生態旅遊。不過，由於仍有一些細節須

與當地居民商討，所以有關建議仍未落實。我們希望能盡快與當地居民達成

共識，先引入生態旅遊，然後在一段時間後再作檢討。
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田北俊議員田北俊議員田北俊議員田北俊議員：主席，局長沒有回答我的補充質詢。我的意思是可否讓香港人，

即持有香港身份證及通行證的人，到這個屬於自己的地方旅遊呢？

保安局局長保安局局長保安局局長保安局局長：主席，我剛才已提過，基於保安或其他理由，在現階段，無論

是對香港人或外來旅客，我們皆不希望全面開放沙頭角。首先，我們第一步

建議開放沙頭角碼頭。然而，由於我們要興建一些保安設施，而當地居民對

這些設施卻有一些意見，所以我們要就此方面與當地居民商討，在達成協議

後才能進行。

劉皇發議員劉皇發議員劉皇發議員劉皇發議員：主席女士，在撤銷邊境禁區的問題上，香港特區政府是否有完

全的決定權，還是須與中央政府商討？如果屬後者，中央政府的態度為何？

倘若答案屬前者，即特區政府可以全權負責，何以香港回歸至今已 7 年，連

自由行也成功落實多時了，政府當局卻遲遲對禁區存廢的檢討未有定論，遲

遲未能作出相應的改善和安排，是否有甚麼難言之隱呢？

保安局局長保安局局長保安局局長保安局局長：檢討現行邊境禁區一事，純粹是香港的內部事務。政府內部一

直有進行工作，並沒有與中央政府作任何討論。或許讓我 述一些歷史，邊

境禁區現有的覆蓋範圍在 1962 年已經訂立，一直以來，政府已不時因應當

時的保安情況，檢討設立禁區的需要及覆蓋的範圍， 近一次檢討在 1999

年完成。這些檢討確定了禁區作為邊界緩衝區的需要，以便有效打擊非法入

境、走私及其他跨境犯罪活動。政府當局除了曾就邊境界線稍作調整外，並

於 1989 年把落馬洲管制站納入邊境禁區範圍，因為落馬洲管制站在當年設

立，而 1991 年又把新界東北堆填區從禁區範圍中剔除。因此，我們是一直

有檢討禁區政策，而政府當局在檢討後認為禁區範圍大致上是恰當的。我們

近年亦留意到社會各界對邊境禁區的關注，所以在過往兩年，政府當局正就

禁區的覆蓋範圍再進行檢討。

張宇人議員張宇人議員張宇人議員張宇人議員：我想問局長，主體答覆第 (三 )部分提到的“香港 2030 研究＂

指出，邊境禁區內只有 3 個地點具發展潛力。其實，很多人也知道中英街的

存在，而中英街其實是很有發展潛力的。保安局局長會否與其他局商討，除

了上述 3 個地點和沙頭角碼頭外，還有其他地點可以發展旅遊呢？
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保安局局長保安局局長保安局局長保安局局長：主席，中英街是由於具有特殊的歷史背景和地理環境而非常著

名。中英街是香港特區和內地之間管理線的其中一部分，屬於開放式的管理

線。我相信很多議員亦到過那裏，並沒有任何圍欄或設施分隔兩地，也沒有

任何出入境及海關的設施。香港與內地把原沙頭角鎮以深圳和香港之間的中

英街為界線，一分為二。基於這樣的歷史背景，沙頭角鎮的原居民及其後人

均獲准以中英街為通道，在內地的沙頭角鎮和特區的沙頭角區活動。由於中

英街的情況特殊，大家應理解該處較其他邊界地區明顯有較大的保安風險。

過往，我們亦發覺有走私或非法移民的案件發生。因應中英街的情況，政府

當局有需要對中英街實施較為嚴謹的管理，盡量減低該處的人流。因此，在

現階段，從保安的角度來看，我們認為不應開放中英街。

葉國謙議員葉國謙議員葉國謙議員葉國謙議員：主席，民建聯在 2002 年 2 月已要求政府開放沙頭角禁區，並

發展吉澳的生態旅遊。我們知道政府早前已委託香港理工大學就新界北部旅

遊業發展進行顧問研究報告。據該報告顯示，沙頭角極具發展潛力，可以開

放發展，成為購物、餐飲和邊境旅遊地區，以推動本土經濟。政府會否考慮

這份報告，以便落實及跟進報告的內容呢？

保安局局長保安局局長保安局局長保安局局長：主席，旅遊事務署委託進行的研究報告，其中一部分對沙頭角

的旅遊發展潛力作出評估及建議。至於如何具體落實這些措施，須視乎其他

的政策範疇，例如配套設施是否可以配合。在現行的政策下，政府仍盡量作

出相應的措施，以推動沙頭角的發展。我剛才所提及的開放沙頭角碼頭，便

是其中一個例子。此外，政府已撥款 6,400 萬元，重建及改善沙頭角碼頭的

設施，以配合因有限度開放碼頭所帶來的人流。

至於我剛才提到的配套設施，包括例如污水處理等各方面。因為沙頭角

原先只是為約 5  000 人居住而設計的鄉郊市鎮，而現時沙頭角的人口有四千
多人，接近 5  000 人。因此，以現時的配套措施而言，不可能把沙頭角發展
成為一個有太多旅客的旅遊點。所以，我們 初建議開放沙頭角碼頭，供旅

遊人士（包括香港身份證持有人）在周末或假日使用。我們希望在引入配套

措施後再作檢討，然後考慮長遠而言，可否開放更多地方予旅遊人士。

主席主席主席主席：本會就這項質詢已用了超過 17 分鐘，現在是 後一項補充質詢。
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黃成智議員黃成智議員黃成智議員黃成智議員：主席女士，我們一直覺得沙頭角是香港的地方，但荒謬的是，

香港人前往內地入境很方便，但沙頭角這個香港的地方卻不是每個香港人可

以前往。這是一個頗為荒謬的現象。其實，過去多年來，我和民主黨的北區

區議員一直有要求警方重新檢討沙頭角邊境的情況。過去，在 1997 年以前，

我知道沙頭角的中英街部分是很興旺的，很多人可以經過。但是，局長剛才

提到，因為很多 ......

主席主席主席主席：黃議員，請直接提出補充質詢。

黃成智議員黃成智議員黃成智議員黃成智議員：我現在便提問。主席女士，局長剛才說到要收緊中英街的情況，

希望達到更好管治，其實，在 1997 年前，警方也能處理很多大問題。我想

瞭解一下，局長會否親身到沙頭角或到北區其他的鄉事委員會，與有關人士

（包括區議會及鄉事委員會的主席或其他代表）商討，如何有限度或在更合

理情況下，讓中英街回復 1997 年之前的繁盛境況呢？

保安局局長保安局局長保安局局長保安局局長：主席，首先，我們要弄清楚一些事實。正如黃議員剛才所說，

在 1997 年前，中英街屬於內地範圍的部分確實有一段時間是非常興旺的。

主要是內地旅客當時不容易來港，他們來港仍要參加香港遊的旅行團。但

是，隨 香港回歸，以及內地旅客來港越來越方便，到中英街的內地旅客的

數目，確實大幅減少，引致中英街商鋪的生意額下跌不少。這不是由於香港

政府收緊中英街的政策而引起，我們的一貫政策一直如此，這主要是市場的

調節所致而已。黃議員剛才問及保安局和警方會否與鄉事委員會和鄉村代表

商討沙頭角的發展，我們是很樂意這樣做的。

黃成智議員黃成智議員黃成智議員黃成智議員：主席女士，我剛才不是指保安局和警方，而是局長會否親自與

沙頭角或鄉事委員會的代表商談？

保安局局長保安局局長保安局局長保安局局長：主席，我會考慮這項建議。

主席主席主席主席：第二項質詢。
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涉及醫療保險及個人意外保險索償的投訴涉及醫療保險及個人意外保險索償的投訴涉及醫療保險及個人意外保險索償的投訴涉及醫療保險及個人意外保險索償的投訴

Complaints Regarding Claims on Medical Insurance and Personal Accident
Insurance

2.2.2.2. 麥國風議員麥國風議員麥國風議員麥國風議員：主席女士，據報，保險索償投訴局（“投訴局＂）於去年

接獲的保險索償投訴總數較前一年減少 12%，但當中涉及醫療保險和個人意

外保險索償的投訴則分別上升約三成。就此，政府可否告知本會：

(一 ) 有否評估就該兩類保險索償作出的投訴上升的原因；

(二 ) 是否知悉在過去 3 年，投訴局每年接獲的醫療保險索償投訴按投

訴原因分類的個案數字，以及當中保險公司被裁定須向投訴人作

出賠償的個案數字；及

(三 ) 保險業監理處（“保監處＂）有否與保險行業組織商討如何減少

該兩類保險索償的投訴？

財經事務及庫務局局長財經事務及庫務局局長財經事務及庫務局局長財經事務及庫務局局長：主席女士，在回答麥國風議員的質詢前，我想先花

一點時間介紹投訴局的運作。投訴局是在 1990 年由保險業界成立，目的是

處理／仲裁投保人在索償中對保險公司的投訴，以提供法庭以外的另一途

徑，處理有關糾紛，保障投保人的權益。投訴局下設獨立運作的投訴委員會，

負責處理投訴。委員會有 5 位成員，現任主席為一名大律師，加上兩位保險

業界成員，以及兩位分別來自消費者委員會和香港會計師公會的非業界成

員。

我現在逐點回覆麥國風議員提出的質詢：

(一 ) 投訴局在 2003 年共接獲投訴個案 256 宗，較 2002 年減少 12%。

投訴局受理的個案，在 2003 年有 222 宗，較 2002 年上升 9%，當

中涉及醫療保險和個人意外保險索償投訴的數字，較 2002 年上

升了約三成。

投訴局去年所處理涉及醫療保險和個人意外保險索償的投訴上

升的原因，相信是由於近年公眾對購買保險產品及保障本身利益

的意識提高，以及透過保監處和業界團體的教育宣傳，公眾較以

往更瞭解他們提出投訴的權利。
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(二 ) 根據投訴局的資料，過去 3 年共受理了 220 宗涉及醫療保險索償

的投訴（ 2001 年有 74 宗，2002 年有 63 宗，2003 年有 83 宗）。

經過調解及審理後，成功獲得賠償的個案，2001 年有 21 宗，2002

年有 19 宗， 2003 年有 23 宗。

投訴起因主要是保單持有人與保險公司對保險合約條款的詮釋

出現分歧、雙方對豁免項目有爭議，以及保險公司認為保單持有

人沒有披露事實而拒絕賠償等。

2003 年投訴局受理的醫療保險索償投訴的分類如下：

保險合約條款的詮釋 25 宗

豁免項目 19 宗

沒有披露事實 19 宗

賠償金額 11 宗

其他（例如拖延賠償） 9 宗

投訴局並無 2001 年及 2002 年的資料，但相信情況與 2003 年相

若。

(三 ) 一直以來，保監處與包括保險業聯會在內的保險行業組織保持密

切聯繫，定期舉行會議，商討有關促進保險公司維持良好操守及

業務常規，以及推動保險業市場自律的事項。為協助減少涉及醫

療保險及個人意外保險的投訴，保險業聯會已在其網頁上提供了

保險簡介，幫助投保人瞭解應如何選擇適合自己的保險，以及在

購買保險時應留意的事項。保險業聯會正研究是否就醫療保單的

豁免條款向醫療保險公司發出指引，以加強對投保人的保障。

為保障自己的權益及減少在索償時與保險公司的爭議，我謹在此

提醒消費者，購買保險時要注意 3 點：第一，在填報投保申請書

時，必須準確無誤地披露所有資料，如有懷疑，應該請保險代理

詳盡解釋條款的含義；第二，必須清楚瞭解保險合約的保障範

圍；及第三，必須詳閱保險合約，尤其是所有豁免條款。

麥國風議員麥國風議員麥國風議員麥國風議員：主席女士，局長告知我們投保人所須注意的 3 點，似乎是在叫

投保人自求多福，沒有想到其實可能是保險公司或保險經紀在向投保人詮釋

有關保險的內容時出了問題。我們從主體答覆第 (二 )部分可以看到，很多時
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候其實也是在詮釋方面出問題　─　有 25 宗是有關條款的詮釋，而豁免項

目也是屬於詮釋方面的問題。因此，我想問一問局長，如何可令保監處和保

險業聯會做好這方面的教育工作，希望保險經紀或有關的保險公司可令投保

人在投保前完全瞭解保險合約的內容？

財經事務及庫務局局長財經事務及庫務局局長財經事務及庫務局局長財經事務及庫務局局長：主席女士，麥國風議員說的其實很對，這是雙方面

也要注意的，即投保人要看清楚保單有甚麼豁免事項，也要詢問清楚保險代

理，盡量多問一些問題，而不是單單簽名便算。至於保險公司方面，也應做

好他們的工作。事實上，保險業聯會便是由於看到這類型的個案不斷上升，

所以已向醫療保險公司發出內部指引，要求他們在處理這些索償時，必須尊

重及遵守保險合約條款，以及優良保險慣例的原則。他們應該吩咐自己的同

事盡忠職守，在售賣保單時要解釋清楚。

馬逢國議員馬逢國議員馬逢國議員馬逢國議員：主席，我想在此跟進一個問題。有關保險合約條款的詮釋，我

也有接過一些投訴，甚至有親身的經歷，那便是一些醫療保單，例如一些新

的產品，諸如危疾保險或其他等，它們對一些疾病的定義有很多不同名稱；

醫學上亦可能有很多不同的稱法，但保單上卻只寫出一種解釋或界定，整個

保險界並沒有一個標準的解釋或界定。作為消費者，即使熟讀保單，問清楚

了代理，代理也不一定有這方面的知識，讓他可判斷哪一些病會包括在內。

此外，很多人在面對危疾保險時，很多時候根本並不知道那些是甚麼病，那

些 terms 又不知道是如何定義。那麼，他如何可以保障自己呢？政府有沒有

催促保險業聯會，特別在這些牽涉到醫療的文字、定義方面，定出一個標準

解釋，讓大家可以參考？

財經事務及庫務局局長財經事務及庫務局局長財經事務及庫務局局長財經事務及庫務局局長：主席女士，馬逢國議員剛才提出的細節，我可以在

會議結束後跟他研究，因為我們是會把他的意見交給保險業聯會，而保監處

也會在這方面多做一點工作。當然，我們不會就每一宗個案單獨作出評論。

可是，既然有這麼好的意見，我們是絕對樂意把馬逢國議員的意見轉交保險

業聯會的。

麥國風議員麥國風議員麥國風議員麥國風議員：主席女士，主體答覆第 (二 )部分提到了這數年的投訴個案，但

可以看到的是，成功獲得賠償的個案只有少於三分之一。我想問一問局長，

究竟另外三分之二的個案是基於甚麼原因得不到有關的賠償？
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財經事務及庫務局局長財經事務及庫務局局長財經事務及庫務局局長財經事務及庫務局局長：主席女士，其實，為何會有這種情況出現呢？較常

見的理由，包括投訴人沒有披露相關事實。例如，他在購買醫療保險前曾患

過一些疾病，但卻沒有告訴保險公司，待發生事故後，他向保險公司索償，

因此便會出現這些情況。此外，也有可能是他錯誤地理解保單的條款。針對

上述情況，保險業團體其實已採取一系列措施，例如加強公眾教育，以及就

醫療保單內的豁免條款發出指引。因此，正如我剛才說， 重要的是在購買

保單時，清楚知道自己購買的是甚麼。

胡經昌議員胡經昌議員胡經昌議員胡經昌議員：主席，主體答覆第 (二 )部分提到 2001 年、2002 年及 2003 年成

功獲得賠償的個案，局長是否知道在這些個案中，投訴人結果可取回多少金

錢，即百分比是怎樣？

財經事務及庫務局局長財經事務及庫務局局長財經事務及庫務局局長財經事務及庫務局局長：主席女士，我手邊沒有這些資料，但我可以向投訴

局索取資料，然後交給胡經昌議員。（附錄 I）我還要補充一句，在投訴局

作出了決定後，保險公司便無法再上訴。這即是說，投訴局的決定是 終的，

但投保人還可以經法律程序繼續追索。

主席主席主席主席：第三項質詢。

青少年吸煙問題青少年吸煙問題青少年吸煙問題青少年吸煙問題

Smoking Among Young People

3333.... 鄧兆棠議員鄧兆棠議員鄧兆棠議員鄧兆棠議員：主席，關於青少年吸煙，政府可否告知本會：

(一 ) 現時經常吸煙的青少年人數；

(二 ) 鑒於有關當局於 2001 年 2 月至本年 4 月期間，一共接獲 6 宗關

於有人售賣煙草產品予 18 歲以下的人的投訴，當局如何跟進該

等投訴，以及有否評估該數字是否反映實際情況；及

(三 ) 有關當局透過甚麼途徑，監察商鋪及報販售賣煙草產品給青少

年？
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生福利及食物局局長生福利及食物局局長生福利及食物局局長生福利及食物局局長：主席女士，

(一 ) 根據政府統計處（“統計處＂）在 2002 年 11 月至 2003 年 2 月

期間進行的調查，在年齡介乎 15 至 19 歲的本港市民中，每天吸

煙的人有 3.8%（即約 16  700 人）。

(二 ) 控煙辦公室自 2001 年 2 月成立以來，接獲和處理了 6 宗關於有

人售賣煙草產品予未成年人的投訴。與其他有關控煙的投訴類別

比較，該數字屬於偏低。據我們所知，沒有證據顯示這個偏低的

數字未能反映有關問題的普及性。

《吸煙（公眾 生）條例》（“條例＂）第 15A(1)條禁止向 18

歲或以下的人售賣香煙和其他煙草產品。控煙辦公室會迅速跟進

和調查有關涉嫌違反這項禁令的投訴。在接到上述 6 宗投訴後，

控煙辦公室人員已突擊巡查有關的煙草零售店鋪，觀察它們有否

售賣煙草產品給未成年人。在巡查過程中，控煙辦公室人員亦監

察店鋪有否遵守其他法規，例如有否根據條例下的規例張貼控煙

標誌。控煙辦公室人員雖然並無在現場偵查到觸犯條例的罪行，

但已向有關店主或店員發出口頭警告。在巡查後，控煙辦公室未

有再收到關於該 6 間店鋪售賣煙草產品給未成年人的投訴。

(三 ) 控煙辦公室估計在香港售賣煙草產品的零售點約有數千個。為善

用人力資源，控煙辦公室採取主動的措施及積極的回應，監察店

鋪有否遵守法規，禁止向未成年人賣煙。控煙辦公室人員巡查全

港的煙草產品零售店鋪，以檢查有否遵守法例，並提醒有關店主

他們的法定責任及不遵守條例的後果。自 2001 年 2 月起，當局

已進行超過 1  600 次巡查。另一方面，控煙辦公室已積極跟進和
調查每宗關於售賣香煙予未成年人的投訴。我們會檢討執法方

式，以確保有足夠資源對付已知的違例地點。

鄧兆棠議員鄧兆棠議員鄧兆棠議員鄧兆棠議員：主席，主體答覆第 (二 )部分提到，自 2001 年 2 月以來，共接

獲 6 宗投訴，以及該數字屬於偏低。不過，當局又說沒有證據顯示該偏低的

數字未能反映有關問題的普及性。我想問這個結論或評估是怎樣得出的呢？

生福利及食物局局長生福利及食物局局長生福利及食物局局長生福利及食物局局長：主席女士，我們沒有其他能夠顯示問題普及性的證

據。
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劉漢銓議員劉漢銓議員劉漢銓議員劉漢銓議員：主席，局長在主體答覆第 (一 )部分說，統計處 近進行了一項

新的調查，結果顯示在 15 至 19 歲的年齡組別中，有 3.8%的受訪者表示每天

也吸煙。政府可否告知本會，在這 3.8%的人當中，實際上在 18 歲以下的人

有多少？

生福利及食物局局長生福利及食物局局長生福利及食物局局長生福利及食物局局長：主席女士，我沒有有關 18 歲以下的人的數據，因

為統計處的年齡組別劃分是由 15 至 19 歲。如果要統計處提供 18 歲以下的

人的數據，便要把所有資料重新處理和作出估計。

黃成智議員黃成智議員黃成智議員黃成智議員：主席女士，從局長的主體答覆可以看到，檢控售賣煙草產品予

未成年人的數字偏低，再加上主體答覆第 (一 )部分說只有一萬六千七百多名

年青人每天吸煙，因此，很多人也覺得這數字似乎不能反映現實。現時，我

們在街上看到很多年青人吸煙，因此該數字真的是不能反映甚麼。我想請問

局長，除了拘捕售賣煙草產品予 18 歲以下青少年的人外，現時有否採取甚

麼措施，以減少年青人的吸煙情況呢？現時採取了甚麼具體的措施呢？

生福利及食物局局長生福利及食物局局長生福利及食物局局長生福利及食物局局長：主席女士，我想澄清一下，剛才的主體答覆提及的

3.8%，是統計處進行調查的結果，即在 15 至 19 歲的本港市民當中，每天吸

煙的人的數目。當然，有些青少年並非每天也吸煙的，例如其他調查顯示，

有些青少年只是經常吸煙，但卻不是每天吸煙，而這個百分率是較高的，約

為 5%至 6%。如果問他們曾否嘗試吸煙，百分率便更高了，而這個 3.8%，是

指每天經常吸煙的青少年。在我們進行的工作當中，當然在健康教育方面下

了很多工夫，而 生署及我們的控煙辦公室也做了很多工夫，學校和其他團

體亦會進行健康教育。我們的法例禁止煙草產品賣廣告，這也是其中一個打

擊這種習慣的方法。當然，市民也有與我們合作，一起進行控煙和反吸煙的

活動。

黃成智議員黃成智議員黃成智議員黃成智議員：主席女士，我是問做過些甚麼工作，而不是問有否做過。如果

局長現時不能回答，可否以書面答覆我們究竟在針對青少年方面做過一些甚

麼工作？

生福利及食物局局長生福利及食物局局長生福利及食物局局長生福利及食物局局長：主席女士，我認為我已就做過一些甚麼工作作出

答覆。不過，如果黃議員要求較詳細的答覆，我可以向議員提供書面答覆。

（附錄 II）
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胡經昌議員胡經昌議員胡經昌議員胡經昌議員：主席，主體答覆的第 (三 )部分提及約有數千個零售點，而主體

答覆亦提到，在過去 3 年，當局進行了差不多 1  600 次巡查，即平均每年約
為五百三十多次，即每星期約 10 次，亦即平均每天只有大約兩次。我想請

問局長，究竟政府覺得成效是否理想呢？究竟有多少人負責進行巡查呢？如

果要巡查該數千個零售點，要多少時間才可以完成？局長會否考慮增加人

手，以取得更大成效呢？

生福利及食物局局長生福利及食物局局長生福利及食物局局長生福利及食物局局長：主席女士，有關人手及巡查次數的問題，我也同意

須與 生署署長再作討論，看看有否辦法加強，以及作用有多大。如果巡查

結果是良好的，我也同意是值得多些進行的。我會與 生署署長討論這項

問題。

麥國風議員麥國風議員麥國風議員麥國風議員：主席女士，其實我想跟進黃成智議員的補充質詢。我想問政府，

當局對整體香港市民進行教育，希望他們不要吸煙，但目標人物其實是當中

3.8%的 15 至 19 歲有吸煙習慣的青少年，人數約為 17  000 人。你們的目標是
否就這 17  000 人進行更嚴謹的工作，令他們或許可以不繼續吸煙、放棄吸
煙，或少一點吸煙？

生福利及食物局局長生福利及食物局局長生福利及食物局局長生福利及食物局局長：主席女士，在我們反吸煙的活動當中，主要當然是

教育市民，因為健康教育是非常重要的。此外，我們也正在擬定一些法案，

現時已差不多到了 後的階段，會在下一立法年度向立法會提交新建議，例

如我們現時沒有規定在學校的室外地方禁煙，因此我們第一步會建議在所有

學校禁煙，即在課室內外均禁煙。在健康教育方面，是可以做更多工夫的。

當然，在巡查店鋪方面，我們也要看看成效是否良好，並在多方面做工夫，

以減少青少年吸煙的情況。一旦有了吸煙的習慣，想脫離這種習慣是頗為困

難的，但我們也有設施和服務提供給市民或青少年，即如果他們不想再吸

煙，也有這類診所可供他們使用。我們也會看看我們就這些診所的宣傳是否

足夠，以便青少年知道在哪些診所有這類服務。

黃成智議員黃成智議員黃成智議員黃成智議員：主席女士，我想再跟進有關主體答覆的第 (一 )部分。局長只提

供了 2002 年 11 月至 2003 年 2 月的調查結果。究竟在該段期間之前的約兩

年時間內，青少年每天吸煙的情況是較惡劣還是較輕微？我想瞭解這方面的

情況，因為局長剛才說已經做了很多工夫，情況應該是有改進的，因此我想

看看是否真的有改進？
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生福利及食物局局長生福利及食物局局長生福利及食物局局長生福利及食物局局長：主席女士，根據統計處進行調查的數據，由 1982

年至今，數據的差別其實不大。在 1982 年，在男性方面，有 7.9%會每天吸

煙，到了 1990 年，也只有 7.8%，而在 近數年，數字是較為低一點，是 6.4%、

4.2%及 5.3%。不過，女性方面的情況便不是那麼樂觀了，在 1982 年，是 0.4%，

到了 1990 年，是 1.1%，而在 近數年，在 2000 年達到 2.6%，在 2003 年是

2.3%。我也可以書面向黃議員提供這些數據。（附錄 III）所以，按照現時的

趨勢，我知道其他調查也顯示，女性青少年有吸煙習慣的情況是正在增加

的，而男性則保持在低水平，當然是有輕微下跌的趨勢，但仍未達致我們

心目中的目標。因此，我們在法例上仍要加強，使更多青少年不會染上這種

習慣。

主席主席主席主席：第四項質詢。

改善離島旅遊設施改善離島旅遊設施改善離島旅遊設施改善離島旅遊設施

Improving Tourism Facilities in Outlying Islands

4444.... 譚耀宗議員譚耀宗議員譚耀宗議員譚耀宗議員：主席，關於改善離島的旅遊設施，政府可否告知本會：

(一 ) 有否計劃在銀礦灣設立水上康樂中心、在該處海灘進行環境改善

工程，包括清除亂石、加種樹木及疏通流向該處的溪澗，以及修

葺廢棄的銀礦洞及在附近建造旅遊設施；若有這些計劃，請說明

詳情；若沒有計劃，原因是甚麼；及

(二 ) 有何計劃發展離島其他地區的旅遊業？

經濟發展及勞工局局長經濟發展及勞工局局長經濟發展及勞工局局長經濟發展及勞工局局長：主席，

(一 ) (i) 政府目前沒有計劃在銀礦灣泳灘設立水上康樂中心，原因如

下：首先，銀礦灣鄰近渡輪與滅火輪碼頭及上落貨區，除每

天約有 80 班定期渡輪及橫水渡輪使用該泳灘對出的海域範

圍外，更經常有大小船隻及滅火輪在附近海域進出。其次，

銀礦灣的海床較淺，大部分範圍已劃為公眾泳灘，可供進行

其他水上活動的海域有限。此外，該處風力不足，限制了多

種水上活動的發展。
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(ii) 康樂及文化事務署（“康文署＂）一直有採取措施，確保銀

礦灣泳灘的環境適合公眾人士使用，例如安排清潔工人在退

潮時段清理石塊。此外，為了綠化銀礦灣泳灘及提供乘蔭地

方，康文署計劃於今年在該處加種約 50 棵樹木。在疏通溪

澗方面，康文署不時進行疏通河口工程， 近的工程則已於

今年 4 月完成。

(iii) 至於修葺銀礦洞的建議，土木工程署指出，由於 1945 年以

前的礦洞紀錄已全部被銷毀，未能進行風險評估以確定礦洞

的安全水平。若將礦洞修葺並開放予公眾人士參觀，就必須

進行大規模的鞏固工程以確保安全，所涉及的開支將會非常

龐大。故此，政府現時不會考慮該項建議。

(二 ) (i) 政府在大嶼山發展主要旅遊景點的計劃進展良好。有關的大

型旅遊項目，包括香港迪士尼樂園和東涌吊車系統，將於未

來兩年陸續落成。按現時進度，香港迪士尼樂園可望在明年

年底啟用。至於東涌吊車系統，預計可在 2006 年年初啟用，

接載旅客前往昂坪的寶蓮寺。

(ii) 除了上述大型旅遊設施，我們亦正在大嶼山發展昂坪旅遊村

及心經簡林。昂坪旅遊村位於昂坪吊車站旁，將設富佛教色

彩的資料館、特色的中國茶館及市集，融匯傳統文化，營造

中國村莊氣氛。該設施已經動工，預計可在 2006 年年初與

吊車一併啟用。心經簡林的選址在鳳凰山山坡。計劃以摹刻

方式將饒宗頤教授整篇的《心經》墨寶，精雕在三十多根木

樁上，然後配合天然山勢豎設在鳳凰山上，預計可在明年首

季竣工。

(iii) 此外，政府現正在大澳興建海濱長廊，長廊設有登岸梯級，

並會闢設約 4 公頃的船隻碇泊保護區和防波堤，同時亦會平

整約 7 公頃土地作潮間區，重植紅樹林，以及修復古舊海堤

等。工程預計於明年年底完成。旅遊事務署會在本年年底在

大澳安裝方向指示牌及資訊地圖牌。

(iv) 由財政司司長領導的大嶼山發展專責小組，正全面統籌及協

調島上各項大型基礎建設的規劃和發展工作。專責小組正研

究如何發展大嶼山的旅遊資源，例如發展水療及休閒度假

村。政府會就大嶼山發展計劃諮詢公眾，現時的目標是在本

年年底發表諮詢文件。
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(v) 除了大嶼山的大型基建項目，政府正籌劃在東平洲和吐露港

一帶開展綠色旅遊先導項目，盡量利用該區的天然資源、文

化及文物古蹟，推動香港東北水域一帶島嶼的旅遊。我們已

成立跨部門委員會，就先導項目擬訂工作綱領，並會因應發

展計劃，考慮改善有關的基建設施，如碼頭、排污系統及水

電供應。

(vi) 除開展新的旅遊項目外，政府亦會不斷加強和改善離島的設

施以方便旅客，例如設立指示標誌和資料系統等，這項計劃

將於今年年底完成。政府有關部門亦會加強綠化及改善離島

的康樂設施，例如設郊遊徑、單車徑、營地等。同時並會舉

辦活動、印發宣傳資料，以及透過網頁和地區辦事處宣傳和

推廣離島的景點和特色。

(vii) 在海外宣傳方面，香港旅遊發展局會繼續透過不同渠道，包

括網站、書刊及其海外辦事處，推廣離島的旅遊景點和特

色，例如傳統活動和節慶。該局並向旅客提供 3 條自由探索

離島文化特色的漫步路線，推介優質離島導覽團，以及有關

離島的旅遊服務，如渡輪套票等。

譚耀宗議員譚耀宗議員譚耀宗議員譚耀宗議員：主席，我想多謝局長的詳細答覆。局長在主體答覆的第 (一 )部

分中提到銀礦灣，銀礦灣的左邊（即其斜對面）有一個小海灘，那個海灘與

渡輪碼頭之間其實有一段距離，可以用作水上活動中心。當然，水上活動中

心不必限制於風帆活動，還可以有其他項目。政府可否再認真研究該地點的

發展？

此外，關於清除石塊方面，政府是否只是進行一般性的、象徵式的行

動，並曾於何時進行清理石塊的工作？

主席主席主席主席：譚耀宗議員，你似乎提出了兩項補充質詢。你究竟想局長回答哪一項

補充質詢呢？

譚耀宗議員譚耀宗議員譚耀宗議員譚耀宗議員：主席，我的確是有點“打茅波＂。（眾笑）
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主席主席主席主席：那麼，局長該回答哪一項補充質詢？是否有關“清理石塊＂那一項？

譚耀宗議員譚耀宗議員譚耀宗議員譚耀宗議員：可以，請他認真研究第一項。至於清理石塊方面，請他回答曾

於何時清理？以及是否只是象徵式地清理？

經濟發展及勞工局局長經濟發展及勞工局局長經濟發展及勞工局局長經濟發展及勞工局局長：多謝譚議員的補充質詢，也許稍後可以讓譚議員看

一幀圖片，便可見到清理石塊的情形。清理的工作其實一直均有進行，因為

水流會把石塊推上岸灘，所以康文署的員工須經常進行清理。

此外，關於你的第一項補充質詢，我們主要須考慮該地點的安全和海床

等各方面的問題。其實，康文署已設有數個水上康樂中心，而且大嶼山亦會

在將來的迪士尼主題公園旁邊設立水上活動中心。

周梁淑怡議員周梁淑怡議員周梁淑怡議員周梁淑怡議員：主席，很高興得悉離島各方面的多項發展，與此同時，我不

知是否須申報利益，旅遊發展局方面的宣傳的確相當多。局長在主體答覆第

(二 )部分第 (v)項中提到，現時有一個跨部門的委員會正商討有關項目的綱

領。我想集中詢問關於水路交通和碼頭方面。眾所周知，如果要離島的旅遊

業得以發展，水上交通接駁是非常重要的。此外，在碼頭方面，如何解決私

人遊艇不能靠岸的問題？我上次到長洲便遇上這種情況，由於碼頭高度不

足，船隻不能泊岸。我想請問局長，在這方面，有沒有一整套計劃能夠改善

水上交通，以及可盡量配合本地旅遊或外地旅客的需要？

經濟發展及勞工局局長經濟發展及勞工局局長經濟發展及勞工局局長經濟發展及勞工局局長：主席，就周梁淑怡議員的補充質詢，其實，跨部門

委員會所擬定的工作綱領已包括她剛才所關注的問題，例如碼頭設施及離島

的交通接駁等。我們亦很重視這一方面，我在主體答覆中已提到，例如碼頭、

排污系統及其他有關的基建設施等均已納入工作綱領。我們會考慮在這方面

加強工作，例如增建碼頭和提供更多渡輪服務等。

周梁淑怡議員周梁淑怡議員周梁淑怡議員周梁淑怡議員：局長還未具體答覆我這項補充質詢。他剛才所提出的，已包

括在他所提供的主體答覆內。其實，我想問的是，是否有一整套的水上交通

計劃，以及可否推行；而在碼頭供應方面，是否有一些具體的加強計劃，因

為似乎的確有此需要。如果局長今天手邊沒有這方面的資料，可否事後以書

面方式補充？



立法會  ─  2004200420042004 年年年年 6666 月月月月 16161616 日日日日

LEGISLATIVE COUNCIL ─  16 June 2004 25

經濟發展及勞工局局長經濟發展及勞工局局長經濟發展及勞工局局長經濟發展及勞工局局長：其實，除本局以外，運輸署也正在研究這問題。

當然，我亦同意，如果要推廣離島旅遊，首要是改善運輸設施。我們其實亦

有考慮碼頭和渡輪服務等問題，至於有關細節，我會以書面答覆周梁淑怡議

員。（附錄 IV）

陳婉嫻議員陳婉嫻議員陳婉嫻議員陳婉嫻議員：主席，局長在給譚耀宗議員主體答覆的第 (二 )部分第 (iv)項中

提及，由財政司司長領導的大嶼山發展專責小組，正全面統籌及協調島上各

項大型基建設施，局長並表示將會就這方面在本年年底發表諮詢文件。但是，

依我所見，除大嶼山外，西貢其實也有很多離島，例如橋咀島。提到水療度

假村，即 spa，有人提議發展橋咀島，認為這樣會更快捷。請問政府是否只

專注發展大嶼山，卻忽略了西貢等其他美麗的離島？此外，時間表除列出在年

底發表諮詢文件外，具體進程究竟如何？我希望局長能回答我的補充質詢。

主席主席主席主席：陳婉嫻議員，這項補充質詢 ......尚未回答？好的。局長，請作答。

經濟發展及勞工局局長經濟發展及勞工局局長經濟發展及勞工局局長經濟發展及勞工局局長：相信大家都知道，大嶼山的面積非常大，亦富旅遊

優勢　─　迪士尼樂園快將落成，並有東涌吊車系統，以及我剛才所提到的

水上活動中心。我們會進行全面規劃，研究應在大嶼山提供甚麼旅遊設施。

一個專責小組正 手進行研究，也歡迎大家提出建議。其實，我們已接獲很

多建議，現正加以整理考慮，稍後將會發出諮詢文件，就應在何處興建甚麼

設施諮詢公眾，請他們反映意見。當然，當局設立一個專責小組集中研究

發展大嶼山，並不等於陳議員剛才所言，我們便忽略了例如西貢、東平洲或

長洲等其他地方。其實，我們會因應每個地方的環境和特色，找出須改善的

地方，再由有關部門研究。以長洲的西堤道為例，現時已可供遊客踏單車，

並設有中央公園等。其實，每一個地方我們均會研究。

楊孝華議員楊孝華議員楊孝華議員楊孝華議員：主席，雖然局長有關大嶼山銀礦灣的答覆似乎未能令譚耀宗議

員滿意，但我卻留意到，在發展離島的水上活動方面，局長提到當局已進行

多項工作。我想請問，有關部門在發展離島的水上活動時，有否與非主管旅

遊的部門，甚至其他局，磋商排除障礙的方法？舉例而言，剛才保安局局長

提到，如果發展吉澳，那處受到保安掣肘，禁止遊人前往；又例如水上活動

中心，東南亞流行駕駛水上電單車，但在香港，如果海事處不發出大偈和船

主牌照，便不能駕駛水上電單車。這方面的跨部門協調是否已開始進行，以

推動有關業務？
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經濟發展及勞工局局長經濟發展及勞工局局長經濟發展及勞工局局長經濟發展及勞工局局長：謝謝楊議員的補充質詢，答案是“有＂的，我們有

進行跨部門的協調。正如我剛才所說，關於水上活動中心，我相信楊議員也

很清楚，除康文署所設立的水上活動中心以外，全港其實大概有七十多個水

上活動中心，分別由政府部門、非牟利團體及私人機構管理和營運。當然，

當中包括各式各樣的水上活動，如滑浪風帆、獨木舟、舢舨、滑水、水上單

車、滑浪、划艇等，大部分均歡迎公眾人士使用。赤柱現時正籌備一個水上

活動中心，剛才提到大嶼山也將會設立。如在這方面有任何困難，我們亦會

進行跨部門的協調。

劉江華議員劉江華議員劉江華議員劉江華議員：主席，就主體答覆的第 (二 )部分第 (v)項中提及的排污系統，我

想請問局長，昂船洲的排污系統 近開啟後，令荃灣所有海灘均須封閉，局

長如何確保這項工程不會令大嶼山的海水資源受到沖擊，以及如何進行保護

的工作？

經濟發展及勞工局局長經濟發展及勞工局局長經濟發展及勞工局局長經濟發展及勞工局局長：主席，這是頗技術性的問題，我會以書面答覆劉議

員的補充質詢。（附錄 V）

主席主席主席主席：本會就這項質詢已用了超過 16 分鐘，現在是 後一項補充質詢。

何鍾泰何鍾泰何鍾泰何鍾泰議員議員議員議員：主席，局長在主體答覆第 (二 )部分第 (iv)項中提到，由財政司

司長領導的大嶼山發展專責小組，正全面統籌及協調島上各項大型基建建設

的規劃和發展工作。可是，每當大嶼山方面有工程計劃需要政府撥款時，我

們不少同事均收到很多大嶼山居民送來多達數十封的電郵表示反對，甚至約

見我們很多同事。是否這專責小組在諮詢工作時，並未真正找出及諮詢所有

有關人士，以致部分人士仍反對政府所提出的計劃？

經濟發展及勞工局局長經濟發展及勞工局局長經濟發展及勞工局局長經濟發展及勞工局局長：謝謝何議員。我相信何議員也知道這個發展專責小

組是 近才成立的，我剛才也提過，我們現時會全面研究大嶼山的各項基建

計劃，然後擬定文件，有系統地讓大家瞭解大嶼山的情況。舉例而言，在旅

遊方面，在哪些部分設置甚麼設施。我相信這樣做會更有系統，也令大眾可

更有意義地提供意見。

主席主席主席主席：第五項質詢。
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私營機構參與沙田濾水廠重建計劃私營機構參與沙田濾水廠重建計劃私營機構參與沙田濾水廠重建計劃私營機構參與沙田濾水廠重建計劃

Reprovisioning of Sha Tin Water Treatment Works Through Public Private
Partnership

5555.... 何鍾泰議員何鍾泰議員何鍾泰議員何鍾泰議員：主席，財政司司長在本年度政府財政預算案演辭中指出，

政府剛完成私營機構參與沙田濾水廠重建計劃的初步可行性研究，結果令人

鼓舞。不過，澳洲及美國均曾有私營機構參與提供公用服務失敗的個案，或

所提供的服務嚴重影響民生的情況。就此，政府可否告知本會：

(一 ) 水務署員工有沒有參與有關的研究；若有，參與的詳情；若沒有，

原因是甚麼；

(二 ) 以甚麼理據作出研究結果令人鼓舞的結論；及

(三 ) 有沒有評估以上述模式重建該濾水廠的計劃，對市民的健康和香

港的經濟及就業情況有甚麼影響；若有，結果是甚麼？

經濟發展及勞工局局長經濟發展及勞工局局長經濟發展及勞工局局長經濟發展及勞工局局長（在環境運輸及工務局局長缺席期間）：主席女士，

我謹代表環境運輸及工務局局長就這項口頭質詢作出回應。政府在 2003 年

11 月聘請顧問研究以公私營機構夥伴合作模式重建及營運沙田濾水廠，以及

與水廠相關的供水、配水和客戶服務的可行性。有關研究已於本年 5 月完成。

我們亦已將兩份研究報告上載至環境運輸及工務局的網頁，供公眾參閱。

(一 ) 顧問在進行有關研究的過程中，與環境運輸及工務局及水務署保

持緊密聯繫，並與水務署員工進行溝通。在水務署的安排下，顧

問在今年 1 月 6 日與員工代表會面，直接瞭解員工的關注及意

見。

(二 ) 以公私營機構夥伴合作模式提供濾水和供水等相關服務，其實相

當普遍，在不同地區有不少成功例子，包括美國的 Indianapolis

Water Services Partnership，澳 洲 的 AQUA project，法國 的

Agglomeration Communaute Urbaine de Lyon，天津市的凌莊水廠

及澳門特區的澳門自來水有限公司。顧問對一系列在內地及海外

與重建沙田濾水廠項目性質相近的合作項目進行研究，結論是採

用公私營機構夥伴合作模式重建和營運沙田濾水廠是可行的。

相對於政府一貫推行工務工程的方式，政府有可能節省更多成本

及使項目達致更高效益。此外，在供水、配水及客戶服務方面，
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採用公私營機構夥伴合作模式亦可能會帶來益處。顧問在去年

12 月至今年 1 月進行市場調查，結果顯示市場上不乏具備重建濾

水廠工作經驗的營辦商，他們對參與重建沙田濾水廠及提供相關

服務均感興趣。因此，我們對上述研究結果感到鼓舞，並會繼續

對採用公私營機構夥伴合作模式推行沙田濾水廠重建項目及營

運等事宜的可行性，作更深入研究。

(三 ) 政府一向非常重視保持香港食水的高質素及維持可靠的供水服

務，我們的決心及成績是不容置疑的。如果政府決定以公私營機

構夥伴合作模式提供供水設施及服務，我們定必事先訂定嚴格的

水質監控機制，確保營辦商的供水服務水平符合世界 生組織定

立的食水質素標準，以及由水務署署長訂立及監管的各項供水服

務標準及規格，以保障市民的健康，並確保供水的可靠性及水質

維持在一個高水平。此外，採用公私營機構夥伴合作模式將更有

效地引進現代化的食水處理技術，以及提高整體供水系統的效

率，以達到提高供水服務質素及運作成本效益的目標。由於有關

工程有機會因採用公私營機構夥伴合作模式而加快推行的進

度，將有助紓緩本地建造業就業不足的情況。

要求政府提供的服務合乎成本效益，是市民的合理期望。為此，

政府一向致力提高公共服務的效率。公私營機構夥伴合作模式在

世界各地均證明可行，我們沒有理由不考慮在本港引入這模式。

何鍾泰何鍾泰何鍾泰何鍾泰議員議員議員議員：主席，在澳洲、菲律賓、美國，甚至歐洲，過去曾有不少私營

濾水廠發生事故，甚至出現停止供水及合約要緊急終止的情況。現時，政府要

把沙田濾水廠建成全港 大的水廠，為 300 萬人供水，如果發生大規模停水，

政府會怎樣處理這麼大的風險呢？在沙田濾水廠過去四十多年的歷史中，

從未有發生事故，而水質亦是 100%合格，政府為何不考慮分散處理的方式，

多建一個濾水廠為 300 萬名市民供水，使有關的承擔風險得以減低呢？

經濟發展及勞工局局長經濟發展及勞工局局長經濟發展及勞工局局長經濟發展及勞工局局長：多謝何鍾泰議員的提問。當然，世界上有些地方是

有從事這類項目，當中有成功也有失敗，但我相信有失敗的例子也是好的，

因為日後我們一旦實行時，便可汲取別人失敗的經驗，希望不會重複。此外，

何鍾泰議員亦提到了風險管理。當然，如果政府決定進行的話，必會考慮在

實行時會遇到甚麼風險，應該怎樣管理。我剛才也說了，有關這些，我相信

是要再詳細研究的。在現階段，我想我們是完成了這項研究、經過了諮詢，
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然後才決定前路，而一旦要實行，當然須考慮何鍾泰議員剛才說的風險管

理。除了沙田濾水廠外，還有其他濾水廠，當局是有一套應變計劃的，即如

果發生問題，我們可如何確保本港的供水得以維持，不會受影響。就這些而

言，其實是有一套應變計劃的。

何鍾泰何鍾泰何鍾泰何鍾泰議員議員議員議員：主席，局長的答覆雖然很長，但其實並沒有回答我的補充質詢。

我的補充質詢是問，全港 40%人口（達 300 萬人）如果遇到一如外國先進國

家多次遇到的嚴重大停水情況，政府將怎樣處理這些風險？局長是否告訴我

們，政府現時未有詳細計劃，只是希望屆時不會發生問題呢？

經濟發展及勞工局局長經濟發展及勞工局局長經濟發展及勞工局局長經濟發展及勞工局局長：我想主席女士也同意，我是已經答了這項補充質

詢。這只是一個假設，我們現時仍未說一定會做，而風險當然亦未出現。現

時，我們已說了，如果供水出現問題，我們是有一套應變計劃的。我相信何

鍾泰議員所說的是，將來如果我們採用了 PPP 而出現問題時，我們會怎樣

做？我已說了，我們現時仍未決定實行。此外，如果決定實行，我們當然會

考慮風險管理。

陳國強議員陳國強議員陳國強議員陳國強議員：主席，我想問一問局長，這個計劃會影響多少名員工，政府又

會如何對待他們呢？

經濟發展及勞工局局長經濟發展及勞工局局長經濟發展及勞工局局長經濟發展及勞工局局長：有關會影響多少員工，我知道在 5 月，當局其實曾

前來立法會向大家匯報，表示有 3 個方案，其中有些是較大規模，有些則是

較小規模的。大規模的方案所涉及的員工人數大概是 800 人。我當然明白陳

國強議員的關注，而我在主體答覆其實亦說了，水務署是非常重視員工的意

見，安排了顧問直接跟員工對話，亦特別成立了一個委員會處理這問題，並

聽取員工的意見。我知道他們在本月底也會舉行會議，繼續聽取員工的意

見。當然，我相信日後在決定是否實行，即這個計劃是否以公私營機構夥伴

合作模式進行時，當然亦會考慮員工的意見，然後才決定有關安排。

呂明華議員呂明華議員呂明華議員呂明華議員：主席，其實，對於香港市民來說，無論是由政府供水，或與外

國合作供水，市民實際上 關注的是水質、可靠供應及價錢。政府可否確實

回答我們，市民會從哪一方面得益 大　─　是價錢、是水質，還是可靠的

服務呢？
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經濟發展及勞工局局長經濟發展及勞工局局長經濟發展及勞工局局長經濟發展及勞工局局長：我相信市民必定希望在 3 方面也得益。在政府來說，

我相信 重要的是水質，所以我在主體答覆已說了，政府須確保水質是在一

個高水平。此外，另一個好處是我們希望可以提高效率，減低運作成本。我

們還希望透過公私營機構夥伴合作模式，可以引入別人的新技術及其他地方

的運作經驗等。呂明華議員無須擔心，政府一定會事先訂定非常嚴格的水質

監控機制，確保日後如此進行時，供水服務的水平是符合世界 生組織定立

的食水質素標準，以及水務署署長訂立及監管的各項供水服務標準。

至於水費問題，我相信大家也知道，濾水、供水只是其中一項因素，而

買水的價錢當然亦是一項重要因素。現時來說，政府是有補貼食水的。我想

說的是，我們當然不可保證日後如果這樣做，水費是否便會較便宜。我相信

重要的是，如果這樣做可以提高效率、更具彈性及靈活性，那便可降低成

本，而整體市民亦會得益，因為政府的資助可能會減少。

譚耀宗議員譚耀宗議員譚耀宗議員譚耀宗議員：主席，這類公私合營計劃，從表面上看，政府在短期內是有好

處，因為無須撥款建設，但長遠來說，有時候卻又達不到政府預期的效果。

例如西區海底隧道及三號幹線等，便有這種情況出現，是達不到政府想疏導

交通的目的。政府會否考慮在實行這種做法時，須汲收過去的經驗教訓，不

要輕率的貪圖短期好處？

經濟發展及勞工局局長經濟發展及勞工局局長經濟發展及勞工局局長經濟發展及勞工局局長：我相信其實是有一些成功例子的，只是譚耀宗議員

沒有提及而已。當然，我同意譚耀宗議員說，如果我們決定實行，一定要很

小心決定我們的財務安排、合約條款、表現服務條款及服務要求等，這些全

部也是很重要。我完全同意要確保項目成功。

陳婉嫻議員陳婉嫻議員陳婉嫻議員陳婉嫻議員：主席，局長在主體答覆第 (一 )部分說水務署在 1 月份曾跟員工

溝通，但那次基本上並非溝通，只是談意向。我只是作出補充，這並非我的

補充質詢，對不起，主席。在外國，政府一般是沒有錢，所以才跟私人公司

合營。然而，在香港，我們的水質不錯，達到 100%合格，而在我們的運作中，

員工曾承諾如果要再節省，他們還是可以想辦法的。在過去，其實一直也在

節省，所以，我的補充質詢是，政府的動機究竟是甚麼？為何要將原來運作

得很理想，亦讓香港市民有很大信心的水務署，搞成一個公私營機構夥伴合

作模式呢？究竟動機為何？
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經濟發展及勞工局局長經濟發展及勞工局局長經濟發展及勞工局局長經濟發展及勞工局局長：首先，我相信陳婉嫻議員也知道，政府也不是有很

多錢的。當然， 重要的是實行了這個模式後，便一定要是較水務署自己做

為佳。因此，現時便須進行顧問研究，其中當然是要比較兩者的成本、效率

等，看看如果採用了公私營機構夥伴合作模式，是否會提高有關的效率，是

否可以降低成本。我相信這些全部也須研究。如果我們認為這樣做是會得益

的，我們才會實行。我剛才亦說過，在海外其實有很多成功的例子，因此，

這種合作模式亦相當普遍。他們有一些新的技術及運作經驗，是可以協助我

們提高水質及效率等。我相信我們會很客觀地考慮及參考這些，也會進行諮

詢。除了諮詢員工，我們亦會諮詢立法會及公眾，然後才決定是否走這條路。

胡經昌議員胡經昌議員胡經昌議員胡經昌議員：主席，我認識局長這麼久，知道局長很懂得“走位＂，“抵＂

他步步高陞。主席，我想告訴你是甚麼原因。何鍾泰議員曾提出澳洲及美國

也有失敗的個案 ......（公眾席上響起電話聲）

主席主席主席主席：對不起，胡議員，請繼續。

胡經昌議員胡經昌議員胡經昌議員胡經昌議員：但在主體答覆中，局長只提及成功的個案。直至何鍾泰議員說

有很多地方也有失敗的例子，局長才說政府會汲取教訓。我想問一問局長，

在回應我們時，實際究竟有否理解過有哪些地方有失敗的個案？如果是失敗

的個案，政府又汲取了甚麼教訓？

經濟發展及勞工局局長經濟發展及勞工局局長經濟發展及勞工局局長經濟發展及勞工局局長：首先，我要說我並不懂得“走位＂，我今天只是

當義工而已。（眾笑）失敗乃成功之母，我相信胡經昌議員也是很清楚的，

即是會有失敗、也會有成功。其實，那些失敗的個案，我已全部看過，包括

阿根廷、菲律賓、美國及澳洲，但我看了後，覺得其實有些是涉及政治環境

及匯率等很多因素的。此外，我亦看到有很多成功例子。我想強調，有成功

亦有失敗，但不要緊， 重要的是我們須學習別人如何成功，失敗的便不要

重複了。我好像已回答了議員的補充質詢。（眾笑）

主席主席主席主席：本會就這項質詢已用了超過 16 分鐘，現在是 後一項補充質詢。
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黃成智議員黃成智議員黃成智議員黃成智議員：主席女士，局長剛才已回答了何鍾泰議員的補充質詢，令我們

知道今次這項由公私營機構夥伴合作經營的濾水廠計劃，是在既沒有進行風

險評估，亦沒有一套危機管理方案的情況下，把全港 重要，影響人生命的

天然資源　─　水　─　交給一些財團管理。既然如此，局長認為這個計劃

是否一個完善的計劃 ?在這樣的情況下便拋出來商議，商議後才考慮這些問

題，是否浪費時間呢？政府會否考慮在完成了整體計劃後，包括進行了風險

評估及訂立了危機處理方案後，才再交出來讓我們討論呢？

經濟發展及勞工局局長經濟發展及勞工局局長經濟發展及勞工局局長經濟發展及勞工局局長：主席女士，我想黃成智議員聽錯了我剛才的答覆。

我說有關風險評估及危機處理的事情，我們當然要做，但我們是在一步一步

走。我們現時並沒有說已決定了做或不做。我們說的是顧問完成了報告，亦

有一些建議，我們也就 這些建議諮詢員工、諮詢立法會、諮詢公眾。如果

大家亦覺得值得深入研究，值得朝這方向做，政府當然會深入研究如何實

施、看看有甚麼風險、如何避免這些風險及怎樣做危機處理。我們當然會做

這些，但我相信我們要一步一步做。

主席主席主席主席： 後一項口頭質詢。

兒童的居住環境對他們的影響兒童的居住環境對他們的影響兒童的居住環境對他們的影響兒童的居住環境對他們的影響

Impact of Living Environment on Children

6666.... 黃成智議員黃成智議員黃成智議員黃成智議員：主席，關於兒童的居住環境對兒童的影響，政府可否告知

本會：

(一 ) 在現時的在公屋輪候冊中，有多少個有兒童成員的家庭因未符合

居港年期規定而遭當局凍結他們的申請；所涉及的兒童數目；

(二 ) 鑒於適用於香港的《兒童權利公約》（“公約＂）第 27 條訂明，

締約國應在兒童有需要時提供包括住房的物質援助，當局如何在

這方面履行公約的規定；會不會修訂現行房屋政策，以便優先考

慮有兒童成員的家庭的公屋申請；及

(三 ) 有沒有評估貧窮居住環境對兒童長大後的生活有甚麼影響，包括

會不會造成貧窮循環的後果；若有，結果是甚麼？
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房屋及規劃地政局局長房屋及規劃地政局局長房屋及規劃地政局局長房屋及規劃地政局局長：主席，我就質詢的 3 個部分的答覆如下：

(一 ) 為確保公共資源得以合理分配，所有輪候公屋申請家庭在配屋時

均須符合半數家庭成員居港滿 7 年的規定。目前，一共有 6 000

個在輪候冊上的家庭因未能符合有關規定而被凍結申請，當中包

括約 4 050 個有兒童的家庭。

(二 ) 政府的房屋政策其中一個主要環節，是向有基本住屋需求的家庭

提供安居之所，這當然包括有兒童的家庭。事實上，過去 50 年

來，公共房屋計劃為半數香港人口解決基本的住屋問題，讓兒童

有一個穩定的環境發揮所長，增加社會階層流動性。公屋計劃的

穩定及促進社會發展的作用，廣受市民認同。

至於優先考慮有兒童成員的家庭的公屋申請的建議，現時在輪候

冊上，除卻單身人士的申請，餘下約 87%的申請也是來自有長者

或未滿 18 歲兒童的家庭，現行政策讓有長者的家庭獲優先編配

公屋。假如有兒童的家庭亦獲優先編配，一方面會影響現時給予

長者的優先配屋安排，另一方面，則會延長輪候冊上其他申請人

的輪候時間。

事實上，現時公屋的平均輪候時間僅為兩年，若申請人不堅持選

擇某特定地區的公屋，輪候時間更可縮短至 1 年左右。由此看來，

為有兒童成員的家庭提供優先配屋安排的理據實在難以成立。

不過，如果此類申請人有特殊情況而有急切的住屋需要，我們會

透過體恤安置，即時編配切合他們需要的公屋單位。

(三 ) 政府並未有就貧窮居住環境對兒童長大後的生活的影響進行學

術研究 ...... （公眾席上響起電話聲）

主席主席主席主席：在公眾席上的人，你的電話已經是第二次發出聲響，請你把電話交給

保安人員。否則，請你離開。

對不起，局長，請你繼續。
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房屋及規劃地政局局長房屋及規劃地政局局長房屋及規劃地政局局長房屋及規劃地政局局長：不過，眾所周知，政府致力促進香港的經濟持續增

長，令社會不同階層的人可藉 教育和就業，發展潛能，力爭上游。政府及

社會各界更一直竭盡所能，對有需要的家庭和人士提供不同形式的援助，協

助他們應付生活上的基本需要，融入社會。公屋計劃在這方面的貢獻良多，

為低收入家庭提供安居之所，讓兒童可在良好的環境下成長和發展。

黃成智議員黃成智議員黃成智議員黃成智議員：主席，一些統計資料顯示，本港大約有三十多萬名兒童生活在

貧困的環境中，也有 3 萬名兒童居住在環境惡劣的舊區或板間房、床位、天

台屋等地方。可是，政府在檢討綜合社會保障援助（“綜援＂）時，先後削

減了提供予兒童的津貼及援助。此外，剛才局長在答覆中既沒有表示會考慮

兒童的情況而優先編配公屋給他們，也沒有就在惡劣居住環境中生活和長大

的兒童進行一些學術性研究。我想問一問政府究竟在這方面做了些甚麼工

夫，以履行公約所提及的責任呢？

房屋及規劃地政局局長房屋及規劃地政局局長房屋及規劃地政局局長房屋及規劃地政局局長：主席，其實，如果說我們在綜援方面削減了對兒童

的援助，我想這是說不過去的。我們也知道，上一次我們按照通縮調整綜援

的款額，是一項整體的調整，因此，相對而言，比重是一樣的，並沒有減少

對兒童的援助。我們也知道，就我們在安全網內為兒童的發展需要而提供的

協助而言，他們領取的綜援標準金額較成年人為高，也可以在教育方面獲得

學費津貼、交通費、膳食津貼及其他就學開支。因此，不論兒童的居所離開

學校遠或近，也不會有很大問題，因為我們的津貼已考慮了他們額外的交通

費需要。

至於租金方面，受助家庭除了獲得租金津貼，用以支付租金、差餉及管

理費外，如果家庭沒有收入，每個月其實也可以獲得 高 3,333 元或 3,545

元的租金津貼。這項津貼可改善他們的居住環境。

至於在公約方面，我們一直其實也因應公約上對我們的要求，極力改進

兒童的居住環境。正如我剛才所說，在公屋方面，我們會盡量讓他們入住公

屋。就黃成智議員剛才提出的補充質詢，相對而言，初來港的人如果在他們

的家庭成員當中少於一半在香港住滿 7 年，他們的申請會被凍結，但這只是

少數，正如我剛才在主體答覆中說，只有約 4  000 個這類家庭。至於黃成智
議員提及的其他家庭，如果按照正常程序申請，現時 慢的也能夠在兩年內

獲得公屋單位編配。如果他們不“揀擇＂，正如我剛才所說，他們可以更快

地獲編配公屋，只需時約 1 年便可以了。
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李華明議員李華明議員李華明議員李華明議員：主席，在主體答覆的第 (一 )部分，局長說有 4 050 個有兒童成

員的家庭因為未能符合規定而被凍結申請。我想問這 4 050 個家庭究竟包括

多少名兒童，以及政府究竟有否嘗試瞭解他們現時的居住環境？

房屋及規劃地政局局長房屋及規劃地政局局長房屋及規劃地政局局長房屋及規劃地政局局長：主席，我手邊沒有這些家庭成員的分布資料。不過，

按照我們一般的理解，現時的家庭，特別是從國內來港的，通常也不會有太

多、像從前般有五六個兒童的， 多也只有兩三個。因此，李議員如果需要

這方面的詳細資料，我稍後可以書面答覆這方面的問題。（附錄 VI）

李華明議員李華明議員李華明議員李華明議員：局長仍未回答我部分的問題。

主席主席主席主席：好的。

李華明議員李華明議員李華明議員李華明議員：關於他們的居住環境問題，政府究竟有沒有嘗試瞭解呢？

房屋及規劃地政局局長房屋及規劃地政局局長房屋及規劃地政局局長房屋及規劃地政局局長：主席，我們的同事當然有嘗試瞭解，在撰寫報告書

時，也有參考這方面的情況。此外，我們知道香港社區組織協會（“社協＂）

在這方面亦曾作過一項非常詳細的調查，提供了很多資料，供我們參考。因

此，這些兒童所面對的問題，例如在板間房等地方居住的擠迫情況，在我們

自己所做的報告及其他團體所做的報告中，我們也是表明知道的。因此，我

們可以針對性地解決這些問題。

陳婉嫻議員陳婉嫻議員陳婉嫻議員陳婉嫻議員：主席女士，我也想就黃成智議員的主體質詢第 (一 )部分提問。

很明顯地，說到貧窮問題，現時社會上除了低收入的人或較難找到工作的基

層巿民外，新移民的貧窮問題也是一項社會十分關注的問題，而他們實際上

也較一般香港人有多些小孩子。

很多時候，我們看到那些小朋友的居住環境很惡劣，而由於在他們的家

庭成員當中，不及一半在香港住滿 7 年，因此不能入住公屋，要輪候很久。

我覺得政府現時在面對這項問題時，一方面說不是太嚴重，只有四千多個

有兒童成員的家庭不符合資格；但另一方面，如果要解決這四千多個家庭的

問題，也不見得很困難。事實上，政府就這些問題，即就有關兒童的成長　─
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正如局長所說， SOCO 也做了一系列的報告，指出了他們的困境　─　是否

也應該想一想，不要讓他們要再等這麼多年，才能夠入住公屋？政府可否改

變一下政策？

房屋及規劃地政局局長房屋及規劃地政局局長房屋及規劃地政局局長房屋及規劃地政局局長：主席，這項問題主要也是一項資源分配的問題。其

實，大家逢星期三在這裏進行的答問，也是涉及如何分配我們的有限資源的

問題。

我們認為，現時保留居港滿 7 年才能獲得編配公屋的規定，可以反映巿

民在這段時間內對香港經濟的貢獻。這項原則也是為社會所認可的。儘管

如此，我們已局部放寬了這方面的規定，現時只限有半數家庭成員符合我們

規定的居港期限即可。在合理分配資源及盡量輔助新來港居民的家庭之間，

我們在此已取得一個平衡。正在輪候公屋的家庭如果有需要，不論居港年期

長短，也可以入住其他住所，例如中轉房屋，作為一項過渡性的安排。正如

我剛才所說，如果有特殊和急切的住屋需要，他們可以透過申請體恤安置，

入住公屋。

其實，在人口政策專責小組（“專責小組＂）去年完成的報告內，亦提

及在提供社會服務方面，不單止在住屋方面，而是較廣泛而言在其他政策範

疇內，也應有這方面的考慮。我們須整體地考慮社會各界的利益，在考慮的

同時，我們也須顧及政府在財政資源有限的情況下，要應付不同社會服務的

長期及長遠持續發展。因此，在考慮這些因素後，我們作出了一個平衡，而

專責小組及很多人也認同，如果以居港滿 7 年作為一個享用各種社會服務資

格的基礎，是一個中庸和中肯，而又可為大家所接受的辦法。

黃成智議員黃成智議員黃成智議員黃成智議員：主席，就局長剛才的答覆，我在提出補充質詢時也提及，局長

在主體答覆的第 (三 )部分回覆說，並沒有就貧窮居住環境對兒童長大後的生

活的影響進行研究。鑒於現時香港走上知識型經濟的道路，如果兒童的成長

環境沒有改善，他們很難獲得培育的機會，或會受到一定的影響，而他們長

大後的競爭力也會因此而受到削弱。此外，我們未來人口老化的情況也會很

嚴重，兒童的培育是非常、非常重要的。我想問局長，會否考慮委託一些大

學或學者，就兒童居住環境與其成長的關係進行研究，使我們更能掌握兒童

實質的需要，而政府也能就 這些結果提供適切的服務？
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房屋及規劃地政局局長房屋及規劃地政局局長房屋及規劃地政局局長房屋及規劃地政局局長：主席，正如我剛才在答覆時表示，我們沒有就這方

面考慮進行學術性研究。不過，我們也看到在這方面，學術界對很多社會上

的問題其實也作出了多項研究，雖然不會就黃成智議員剛才所提及的這方面

作出研究，但也有就類似或相關的問題作出不同的研究或調查。正如我剛才

所說，社協也有就這方面作出類似的研究，但未必有只就黃成智議員提出、

範圍較狹窄的問題進行研究而已。

其實，回想過去，香港在戰後這麼多年來，我想有很多人也是和我們一

樣，小時候的居住環境也是不太理想的。有很多人也是住在板間房或很多家

庭須共用各種公共設施的房屋。雖然居住環境惡劣，但也孕育出很多香港現

時引以為傲的人才。我不是說我們一定要用這樣的方法來孕育人才，只是說

我們的居住環境一直在改善。我們當然希望能完全消除這方面的限制，可

是，在未達致這一步前，我們現時正在盡力地做。我剛才也提到，這是資源

分配的問題，如果我們可以解決資源分配的問題，這項問題便能夠迎刃而解

了。我可以看看，如果學術界有人表示對這方面有興趣，我們會考慮與他們

在這方面一同進行研究。

主席主席主席主席：口頭質詢時間到此為止。

議員質詢的書面答覆

WRITTEN ANSWERS TO QUESTIONS

向在國外發生事故的香港居民提供協助向在國外發生事故的香港居民提供協助向在國外發生事故的香港居民提供協助向在國外發生事故的香港居民提供協助

Assistance Offered to Hong Kong Residents Running into Trouble Overseas

7.7.7.7. 黃容根議員黃容根議員黃容根議員黃容根議員：主席，關於向在國外發生事故的香港居民所提供的協助，

政府可否告知本會：

(一 ) 過去 3 年，中國駐外領事館及香港特別行政區（“特區＂）政府

共接獲多少宗香港居民在國外尋求協助的個案，當中有多少宗個

案涉及香港居民據稱遭海外執法機關暴力對待，以及特區政府平

均需時多久才能完成處理一宗此類個案；及

(二 ) 特區政府向在國外發生事故的香港居民主要提供何種類別的協

助；它曾否和會否聯同中國駐外領事館協助香港居民，以及會否

因為有關領事館已負責處理求助個案而不會介入？
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保安局局長保安局局長保安局局長保安局局長：主席，

(一 ) 過去 3 年（由 2001 年 6 月 1 日至 2004 年 5 月 31 日止），入境

事務處（“入境處＂）共接獲 1  583 宗香港居民在國外尋求協助
的個案。當中大部分個案是入境處接到後，再向中國駐外使領館

提出協助要求，其餘大多數是由中國駐外使領館轉介的。就涉及

香港居民聲稱遭海外執法機關暴力對待的個案，由於求助個案的

具體情況類別繁多，因此入境處未有就受到暴力對待這方面的細

分資料作出分析及統計。不過，在一般情況下，入境處會按個別

個案的情況作出處理，並會將當事人的有關要求或申訴，盡快透

過中國駐外使領館向海外有關當局反映及作出跟進。鑒於每宗求

助個案的情況有所不同，需要的處理時間很難一概而論。

(二 ) 特區政府向在外地發生事故的香港居民提供協助的範圍主要包

括：

(i) 查悉遇事香港居民的 新消息，並把消息通知其家人；

(ii) 因應要求與有關親屬聯繫，以便為遇事香港居民提供所需的

經濟援助；

(iii) 為遇事香港居民及／或其家人安排緊急簽發旅行證件；

(iv) 協助遇上意外事故的香港居民及傷者返港；及

(v) 因應在國外被羈留的人的要求，與中國駐外使領館聯絡，並

安排提供適當的協助。

在處理這些求助個案時，入境處會與保安局、中國外交部駐港特

派員公署、中國駐外國使領館、外國駐港領事館及其他有關政府

部門和機構緊密聯繫和合作，以期盡快為求助者提供切實可行的

協助。換言之，即使中國駐外國使領館正跟進有關求助個案，入

境處亦會與使領館保持聯絡，以跟進個案的 新發展，並在有需

要時提供可行的協助。
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香港企業往外地設立離岸公司香港企業往外地設立離岸公司香港企業往外地設立離岸公司香港企業往外地設立離岸公司

Setting up of Offshore Companies by Hong Kong Enterprises

8.8.8.8. 許長青議員許長青議員許長青議員許長青議員：主席，關於香港企業往外地設立離岸公司，政府可否告知

本會：

(一 ) 過去兩年，往澳門設立離岸公司的香港企業數目，以及它們的行

業及業務類型；

(二 ) 有否評估香港企業將其業務遷往外地對香港的影響；若有，結果

為何；若否，原因為何；及

(三 ) 有否研究或制訂相應措施，防止香港企業將其業務遷往外地，以

及有否研究在不會對本地公司構成不公平的前提下，向新興產業

及達到或超過指定款額的新投資項目提供稅務優惠，以維持香港

的吸引力？

經濟發展及勞工局局長經濟發展及勞工局局長經濟發展及勞工局局長經濟發展及勞工局局長（在工商及科技局局長缺席期間）：主席，

(一 ) 根據政府經濟顧問所進行的一項初步研究，直至 2003 年年底，

共有約 220 間離岸機構受由當時澳門政府於 1999 年年底，即澳

門即將回歸祖國之前，制定的離岸法例所吸引，於澳門設立離岸

公司。此項離岸法例旨在以不同的優惠，吸引海外投資者在澳門

設立機構，進行離岸服務。該項研究發現，這些機構多為從事貿

易活動的香港公司。

(二 ) 上述研究發現，香港公司遷往澳門會對香港的稅收、貨物貿易、

服務出口及就業有潛在影響。不過，由於這類遷往澳門的離岸機

構為數仍然有限，估計對香港經濟的整體影響不大。政府會繼續

監察有關的發展。

(三 ) 由於稅率低，香港向商業投資者提供稅務優惠的吸引力將不如高

稅率地區，故此，單靠提供稅務優惠將不會是防止香港企業把業

務遷往澳門或其他地方的有效方法。相反，任何稅務優惠計劃將

會令我們的稅制變得更複雜，以及令其清晰度減低，結果會在

不同行業及在港營商的不同階層的納稅人之間造成厚此薄彼的

現象，因而減少香港稅制的吸引力。此外，很多香港公司同時從事
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境內貿易及海外業務。若我們只為海外業務而不為境內貿易提供

稅務優惠，可能會造成漏洞而引致逃稅情況。因此，我們不贊成

提供厚此薄彼的稅務優惠。

除了稅務優惠，我們相信香港公司在決定於何處設立其業務時，

會考慮其他有關的因素。就此而言，我們想指出，香港的稅率屬

全球 低之列，稅制簡單而具可預知性，且公平地適用於本地及

外國人和本地及外國企業。我們為投資者提供公平競爭的機會，

不論規模和國籍。這些因素能保證香港有一個安全及可預知的投

資環境，有助行政人員作決定，並且使香港成為投資者所喜愛的

地點。此外，香港是全球 開放的外向經濟體系之一。香港經濟

建基於企業經營自由、貿易自由、市場自由及對外開放。傳統基

金會及加拿大弗雷澤學院長期把香港評為全球 自由的經濟體

系。

投資推廣署會繼續推廣香港作為亞洲的貿易、投資及商業樞紐的

種種優勢，並致力吸引外來直接投資。該署的目標是引進在經濟

上和策略上具重要意義的投資項目，並致力令它們留在香港。該

署除了為外來投資者提供以解決方案為本的投資推廣和促進服

務外，還提供後續服務，以確保各公司得到所需的全面支援，在

香港開設和擴展業務。

自願離職計劃自願離職計劃自願離職計劃自願離職計劃

Voluntary Departure Scheme

9.9.9.9. 陳國強議員陳國強議員陳國強議員陳國強議員：主席，自 2000 年推行自願離職計劃以來，已有超過 3  000
名房屋署員工離職。關於房屋署的員工人數及工作量，政府可否告知本會：

(一 ) 該署每個職系在自願離職計劃實施前後的員工人數及變動幅

度；

(二 ) 有否評估留任員工的工作量有否因有員工離職而增加；若評估結

果為否，理據為何；及

(三 ) 該署有否計劃進一步削減管理公共屋 的員工人數；若有，原因

為何？
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房屋及規劃地政局局長房屋及規劃地政局局長房屋及規劃地政局局長房屋及規劃地政局局長：主席，

(一 ) 房屋署在 2000 年 9 月推行自願離職計劃，隨後分別再在 2000 年

12 月和 2003 年 7 月參與由政府推行的兩次自願退休計劃。截至

2004 年 6 月 1 日，各職級編制人員的總數已由 14  829 人減至
10  006 人，減幅達 33%。各職系的編制減幅如下：

職系

推行離職計劃前

的編制

（截至 2000 年

8 月 1 日）

現時編制

（截至 2004 年

6 月 1 日）

減幅

首長級職級 69 69 註 -

房屋及相連職系 7 384 4 038 45%

工務職系 4 297 3 516 18%

其他職系 3 079 2 383 23%

總數 14 829 10 006 33%

註：房屋署計劃在未來兩年將刪減 23 個首長級職位，其中包括 8

個現有空缺。

(二 ) 房屋署推行不同的離職計劃，目的是處理因屋 管理工作外判及

部門精簡架構等措施而引致人手過剩的情況，讓受影響職系的員

工自願選擇提早離職。在審批自願離職和退休計劃的申請時，房

屋署已充分評估未來的人手需求，確保有足夠人手處理部門各方

面的工作。

(三 ) 房屋署不時就屋 管理工作的人手作出檢討，並會因應實際情況

適當調配人手，以應付有關工作，在現階段並沒有計劃進一步削

減管理公共屋 的員工人數。

電子商貿的發展電子商貿的發展電子商貿的發展電子商貿的發展

Development of E-commerce

10.10.10.10. 丁午壽議員丁午壽議員丁午壽議員丁午壽議員：主席，政府可否告知本會：

(一 ) 有否研究和預測電子商貿未來 5 年在香港發展的趨勢；
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(二 ) 目前香港工商企業使用電子商貿發展業務的步伐及模式與歐美

和國內企業如何比較；及

(三 ) 有否研究藉修改法例或立法，監管電子商貿在香港的發展？

經濟發展及勞工局局長經濟發展及勞工局局長經濟發展及勞工局局長經濟發展及勞工局局長（在工商及科技局局長缺席期間）：主席，

(一 ) 自 2000 年起，香港政府統計處每年就工商業使用資訊科技的情

況進行統計調查。該項調查的結果顯示，資訊科技及電子商貿在

工商業的普及程度在過去 3 年穩定增加。個人電腦和互聯網的滲

透率，分別由 2000 年的 51.5%和 37.3%，增加至 2003 年的 54.8%

和 47.5%。況且，有越來越多工商機構透過不同電子途徑預訂／

購買、獲取、售賣或遞送貨品、服務或資料。

為鼓勵更多中小型企業應用資訊科技，資訊科技署會通過與有關

行業商會及資訊科技業界組織合作，向特定行業的中小型企業推

廣應用資訊科技。我們已率先開展了向旅行社及私人執業醫生這

兩個行業推廣應用資訊科技的計劃。我們預計在未來數年，電子

商貿在本港的應用將會繼續穩定增加。

(二 ) 根據《經濟學人》發表涵蓋六十多個經濟體系的電子商貿準備程

度排名，香港在 2004 年的整體排名為第九位（ 2003 年及 2002

年的排名分別為第十及第十四位）。該項排名由 6 個部分組成，

其中在消費者及企業採用電子商貿方面，香港排名第十一位。

在該電子商貿準備程度排名中，位列香港之前的主要是在資訊科

技應用方面領先的歐美國家，包括丹麥、英國、瑞典、挪威、芬

蘭及美國等。內地的排名則為第五十二。

至於使用電子商貿的模式方面，我們參考過聯合國貿易與發展會

議、歐盟委員會、英國國家統計局、美國加州大學，以及香港特

別行政區政府統計處發表的有關 2002 至 03 年的電子商貿研究／

統計資料。大致上，歐美國家（尤其是美國、英國及德國）是使

用網上購物 多的地方。歐盟成員國的企業較多使用電子採購、

參與電子市場買賣，以及透過互聯網與商業夥伴、供應商及顧客

交換業務及產品資訊。在英國及美國，企業應用較多的包括電

郵、電子數據聯通、設立網站和內／外聯網，以及透過電子方式
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轉移資金或付款。至於內地，不少製造、分銷及金融業的企業都

設有網站和外聯網，以及使用電子數據聯通，而透過互聯網與客

戶及供應商交換運作資料亦甚為普遍。在本港，企業透過電子途

徑獲取貨品、服務或資料是 為常見的做法，而部分企業亦透過

網站提供其產品及服務的資料，以及透過不同電子途徑售賣其產

品及服務。

(三 ) 電子方式（包括透過互聯網）是進行商貿活動的其中一個途徑。

一般來說，監管商貿活動不同方面（如個人資料的收集／使用／

儲存、商品說明、消費品安全及版權等）的法例，亦適用於透過

電子方式進行的商貿活動。若該等活動涉及罪行，可根據《刑事

罪行條例》或其他相關法例處理。

此外，為促進電子商務的發展及應用，《電子交易條例》（第 553

章）已於 2000 年制定，為電子交易提供清晰的法律架構。舉例

而言，根據該條例，電子紀錄和數碼簽署享有等同於書面紀錄和

手寫簽署的法律地位。我們並於去年向立法會提交《 2003 年電

子交易（修訂）條例草案》，以更新及改善該條例，從而促進電

子交易的使用。如獲通過，該經修訂的條例將於本年 6 月 30 日

生效。

旅遊景點交通阻塞及泊車位不足旅遊景點交通阻塞及泊車位不足旅遊景點交通阻塞及泊車位不足旅遊景點交通阻塞及泊車位不足

Traffic Obstructions and Insufficient Parking Space at Tourist Spots

11.11.11.11. 楊孝華議員楊孝華議員楊孝華議員楊孝華議員：主席，有旅遊業人士向本人反映，山頂、廟街和“女人街＂

等旅遊景點經常出現交通阻塞及附近缺乏泊車位，觀光車輛須緊貼 前車停

泊在路旁，以致在駛離時因回旋空間不足而經常發生車輛碰撞的意外。就

此，政府可否告知本會：

(一 ) 過去 5 年，有關當局每年分別接獲多少宗針對旅遊景點交通阻塞

及泊車位不足的投訴；

(二 ) 有否採取臨時措施，改善旅遊景點觀光車輛的泊車位不足問題；

若有，措施的詳情；若否，原因為何；及

(三 ) 有否長遠的計劃，在旅遊景點附近增闢停車場，供觀光車輛使

用？
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經濟發展及勞工局局長經濟發展及勞工局局長經濟發展及勞工局局長經濟發展及勞工局局長（在環境運輸及工務局局長缺席期間）：主席，在 1999

年至 2003 年期間，共有 81 宗有關旅遊景點交通擠塞及泊車位不足的投訴。

現按年份把數字開列如下：

年份 交通擠塞 泊車位不足

1999 2 宗 1 宗

2000 12 宗 2 宗

2001 14 宗 3 宗

2002 21 宗 5 宗

2003 18 宗 3 宗

總數 67 宗 14 宗

我們一直密切監察旅遊景點的交通情況，並在環境許可的情況下，盡量

提供旅遊巴士泊車位及上落客車位。附件載有各個景點的泊車位和上落客停

車灣的詳情。警方亦有在這些地點定期巡邏，以維持交通 順。

我們會繼續在旅遊景點附近物色更多的地點，闢設旅遊巴士泊車位及上

落客設施，以應付日益增加的需求。

附件

在各主要旅遊景點提供的旅遊巴士泊車位和可供上落客的停車灣

地點 新情況

(A) 港島

1. 會議道

（金紫荊廣場附近）

博覽道東現有 9 個旅遊巴士泊車位。如舉行大型

活動，旅遊巴士可以利用這些泊車位和博覽道東

巴士總站上落乘客。

2. 山頂 現時在山頂廣場內有 19 個旅遊巴士泊車位及 2個

停車灣（適合各類車輛使用）。

3. 司徒拔道觀景台 自 2002年 6月以來，觀景台外已設有 4個停車灣，

每天由下午 4 時至晚上 10 時可供乘客上落。警方

每天派遣交通督導員及警員到該處管制交通。

4. 中環碼頭 現時在 4 至 7 號碼頭及 2 至 3 號碼頭外各有 1 個

停車灣。

5. 文 武 廟 及 囉 街 市

場

現時在荷李活道有 3 個旅遊巴士泊車位，其中 1

個在 近增設。
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地點 新情況

6. 皇后像廣場 現時在遮打道有兩個停車灣，在昃臣道則有 1 個。

由於使用量高及受繁忙交通所限，昃臣道現有的

停車灣不能只供旅遊巴士專用。我們已在該停車

灣劃上“禁止停車等候＂的道路標記，以管制該

處上落客設施使用的情況。

7. 淺水灣 現時在海灘道有 6 個旅遊巴士泊車位及 4 個旅遊

巴士停車灣，在南灣道則有 1個旅遊巴士泊車位。

8. 香港仔避風塘 現時在雅濤閣有 9 個旅遊巴士泊車位，在深灣遊

艇俱樂部對面則有 1 個停車灣。

9. 赤柱市集 現時在赤柱灘道有 4 個旅遊巴士泊車位，在赤柱

崗道有 3 個旅遊巴士泊車位，在赤柱廣場則有 8

個旅遊巴士停車灣。

我們正考慮在赤柱灘道增設數個旅遊巴士泊車

位。

(B) 九龍

10. 尖沙咀海旁 我們現正安排在新世界中心毗鄰提供 1 個作一般

用途的長形停車灣，可停放 10 輛旅遊巴士。我們

亦建議在梳士巴利公園興建的文化廣場內闢設 4

個旅遊巴士上落客車位。此外，在 2006 至 07 年

尖沙咀碼頭公共交通交匯處遷走後，文化中心對

開的梳士巴利道西行線沿路會增設 4 個上落客車

位。

11. 中間道／漢口道 現時在漢口道有 4 個旅遊巴士泊車位和 3 個合共

150 米長的停車灣（適合各類車輛使用）。

待 2004 年年底九廣鐵路的工程完竣後，我們會在

中間道重設 3 個路旁旅遊巴士泊車位。

12. 玉器市場 現時在廣東道（西貢街以北）有 3 個旅遊巴士泊

車位，在新填地街有 1 個停車灣（適合各類車輛

使用），在廣東道（西貢街以南）則有 1 個供旅

遊巴士使用的停車灣。

13. 廟街市集 現時在新填地街有 1 個停車灣（適合各類車輛使

用），在廟街與上海街之間的一段眾坊街亦有 1

個上落客停車灣。
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地點 新情況

14. 九廣鐵路紅磡站 現時在香港體育館附近的休憩用地有 8 個旅遊巴

士泊車位及 8 個停車灣，在九廣鐵路紅磡站平台

有兩個共長 130 米的停車灣（適合各類車輛使

用），在車站東端的上落客處則有 1 個可供 3 部

旅遊巴士使用的停車灣。

15. 戴亞街特惠貨場 現時在戴亞街沿路有 6 個旅遊巴士泊車位，在和

黃公園外的紅磡道南行線則有 1 個 80 米長的停車

灣，供各類車輛使用。

16. 黃大仙祠 黃大仙祠旁邊現有一個臨時停車場可供私家車及

旅遊巴士使用。旅遊巴士亦可在黃大仙道沿路路

旁上落乘客。

17. 園圃街雀鳥公園 花墟道、洗衣街西面，以及園圃街與園藝街之間

的一段太子道合共設有 3 個停車灣，可供各類車

輛使用。

18. 女人街 現時在洗衣街有 10 個旅遊巴士泊車位。此外，豉

油街北面沿路有兩個一般用途的停車灣。

19. 鯉魚門 現時在東源街有 5 個設有收費錶的旅遊巴士泊車

位，在崇信街有 1 個旅遊巴士臨時停車灣，在鯉

魚門徑則有 1 個旅遊巴士停車灣及 1 個 30 米長的

停車灣（適合各類車輛使用）。

(C) 新界

20. 大埔墟鐵路博物館 博物館前面的仁興街已設 1 個旅遊巴士停車灣。

21. 龍躍頭文物徑 沙頭角道近文物徑入口設有 3 個旅遊巴士泊車

位。

22. 林村許願樹 在附近一幅空置的政府土地暫設 40 個泊車位。

23. 西貢墟 我們會在 2004 年年底前闢設 1 個短期租約停車

場，為私家車及旅遊巴士提供 200 個泊車位。

24. 西貢烈士墓園 我們已在烈士墓園的通道闢設一個適合各類車輛

使用的停車灣。

25. 流浮山尖鼻咀 尖鼻咀現有 1 個私人停車場，提供 20 個旅遊巴士

泊車位。深灣路沿路亦已有 8 個設有收費錶的旅

遊巴士泊車位。

26. 天水圍雲浮仙觀 該段深灣路的擴闊工程在 2004 年年底完工後，會

闢設 4 個旅遊巴士停車灣。

27. 昂坪寶蓮寺 現時該處有 13 個旅遊巴士泊車位。新建的公共交

通交匯處在 2004 年年底完成後，會增設 19 個旅

遊巴士泊車位。
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行政會議成員申報個人利益行政會議成員申報個人利益行政會議成員申報個人利益行政會議成員申報個人利益

Declaration of Interests by Executive Council Members

12.12.12.12. MS EMILY LAU: Madam President, Executive Council Members are
required to declare certain types of interests in a Register of Members' Interests
(the Register), which is available for public inspection on request at the
Executive Council Secretariat.  Executive Council Members are also required to
declare to the Chief Executive, on a confidential basis, additional information on
financial interests relating to shareholdings in companies and beneficial interests
in the form of contracts traded on the Hong Kong Futures Exchange, held either
on their own behalf or jointly with a close relative, and currency transactions in
the amount of $200,000 or more.  In this connection, will the executive
authorities inform this Council:

(a) of the reasons for not making the Register available for public
inspection on the government websites; and

(b) whether they have assessed if withholding from the public
information on the aforesaid financial interests declared by
Executive Council Members is in compliance with the principles of
enhancing the openness, transparency and accountability of their
governance; and whether they plan to make public these financial
interests declared by Executive Council Members; if they have no
such plan, of the reasons for that?

CHIEF SECRETARY FOR ADMINISTRATION: Madam President, the
Executive Council has a long-established mechanism for declaration of interests.
On their first appointment and annually thereafter, Executive Council Members
have to furnish a return on their registrable interests to the Executive Council
Secretariat for record.  Executive Council Members are also required to declare
their interests before the deliberation on individual issues at Executive Council
meetings.

Executive Council Members have to declare interests in the Register which
is made readily available at the Executive Council Secretariat for public
inspection.  This covers, among other things, essential information on the
financial interests of Executive Council Members, including remunerated
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directorships, remunerated employments, land and properties and companies in
which Executive Council Members hold shareholdings of a nominal value
greater than 1% of the issued share capital.  Having regard to the more
prevalent use of the Internet nowadays, we are actively considering the uploading
of the Register onto the website.

In addition to the interests recorded in the Register available for public
inspection, Executive Council Members are also required to declare to the Chief
Executive, on a confidential basis, more detailed financial interests (including
day-to-day shareholding and currency transactions).  In deciding what
information should be made available for public inspection, we need to strike a
balance between transparency on the one hand, and the need to protect the
privacy of the Members on the other.  What is important about the declaration
of interests system is that these interests, whether they are open or not, must be
recognized, their significance weighed and duly taken into account.

Under the current requirements, the information made available for public
inspection has served the purpose of public scrutiny.  The registered
information enables the Chief Executive to assess whether there is or may be a
conflict of interest between an Executive Council Member's interests and
investments and his/her official capacity.  He may require the Member
concerned to take appropriate measures to avoid any conflict of interests.  The
registered information also enables the Chief Executive to assess whether an
Executive Council Member has potential or actual conflict of interests in a
discussion item of an Executive Council meeting and whether he/she should be
asked to withdraw from the meeting.

The current declaration system has been in place for years and proven to
be effective.  It strikes a proper balance between the need for transparency and
openness and the need to protect the privacy of the Executive Council Members.
We consider the system appropriate and do not intend to change it.

在學校開設綠化小園地在學校開設綠化小園地在學校開設綠化小園地在學校開設綠化小園地

Providing Green Corners at Schools

13.13.13.13. 胡經昌議員胡經昌議員胡經昌議員胡經昌議員：主席，關於在學校開設綠化小園地的計劃，政府可否告知

本會：
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(一 ) 迄今共有多少所學校參加該項計劃；

(二 ) 各所學校的綠化小園地的設施詳情；及

(三 ) 有否持續評估該項計劃能否達到預期目標，以及檢討有否就此項

計劃向學校提供足夠配套，包括老師及其他輔助軟硬件等設施；

若有，結果為何；若否，原因為何？

教育統籌局局長教育統籌局局長教育統籌局局長教育統籌局局長：主席，

(一 ) 綠化小園地是教育統籌局（“教統局＂）  透過校舍設計，美化

校園環境和培養學生愛護環境的一項設施。由 2001 年至今，我

們已一共在 50 所新建學校內闢設綠化小園地。

(二 ) 小園地一般佔用的面積約 30 至 40 平方米，設施可包括耕土、

花圃及溫室等，實際提供的設備須視乎校舍布局及因應辦學團體

的要求而定。在 50 所已闢設綠化小園地的新校舍中，其中 35 所

的設施包括耕土、14 所的設施包括花圃、15 所的設施包括溫室。

(三 ) 設立綠化小園地是推動環境教育策略的其中一環，因此我們未有

單單就其運作進行評估。但是，一般而言，我們會透過日常與學

校的工作接觸，瞭解建校工程提供的各項校舍設施能否切合學校

教育上的需要。據觀察，有闢設綠化小園地的學校大多數對設施

表示歡迎，教統局會繼續參考辦學團體的意見，務求未來的綠化

小園地的設施會更配合學校所需。

除了在校舍設計上 重美化校園環境外，教統局也致力在學校的

各學習階段推動環境教育，並鼓勵學校採用全校參與和跨學科方

式進行，現時共有 26 個學科已加入環境教育的元素。為支援教

師推行環境教育，我們定期更新及加強網上資源，我們亦會透過

學校探訪及教師培訓課程，安排教師參觀在推動環境教育上有成效

的學校，並鼓勵及資助學校舉辦支持環境保護的課外活動。與

此同時，我們與不同的相關團體緊密合作，在學生之間推行環境

教育。例如我們與環境保護運動委員會合辦多項周年學校活動，
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包括學界環境保護獎勵計劃暨學生環境保護大使計劃（參與此項

計劃的學校數目由 1995-96 年度的 220 所，增加至 2003-04 年度

的 719 所）及香港綠色學校獎（參與此項計劃的學校數目由

1999-2000 年度的 92 所，增加至 2003-04 年度超過 180 所）。

為進一步綠化校園及鼓勵有機種植，培育學生的環保意識，我們

亦聯同環境保護運動委員會、環境保護署及香港愛護樹木協會，

舉辦“都市有機園圃＂及鼓勵學校參與由康樂及文化事務署舉

辦的綠化校園資助計劃。

總的來說，教統局致力推行環境教育，為學校及教師提供支援及

配套措施，包括設立綠化小園地，以美化校園環境和培養學生愛

護環境。

資深護師先導計劃資深護師先導計劃資深護師先導計劃資深護師先導計劃

Advanced Practice Nurse Pilot Scheme

14.14.14.14. 麥國風議員麥國風議員麥國風議員麥國風議員：主席，關於醫院管理局（“醫管局＂）推行的資深護師先

導計劃，政府可否告知本會，是否知悉：

(一 ) 現時分別以合約及定期形式受聘為資深護師的人數，當中分別有

多少人在受聘前擁有公務員身份，並按他們已放棄、仍保留及未

決定是否保留公務員身份的人數列出細項數字；

(二 ) 醫管局有否就資深護師與其他護理人員的職責分工及合作安排

向所有護理人員發出指引；若有，指引的詳情；若否，原因為何；

(三 ) 資深護師的職級等同於現時護理職系的哪一職級；及

(四 ) 其他的護理人員會否因沒有參加先導計劃而影響他們的晉陞機

會；若會，影響的詳情？

生福利及食物局局長生福利及食物局局長生福利及食物局局長生福利及食物局局長：主席，資深護師是醫管局建議的新護理職系架構中

的一個職位，其設立的目的是在護士的晉陞與其專業能力和發展掛 的原則

下，加強護士的專業問責性和護理角色。在 2003 年 9 月，醫管局推行一項

為期 18 個月的先導計劃，以開設資深護師的職位。
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(一 ) 截至 2004 年 4 月底，醫管局共聘用了 167 名資深護師。其中 166

人為醫管局僱員，1 人為公務員。由於這是一項先導計劃，資深

護師均按固定期限受聘，以配合計劃的推行期。此外，現行的人

力資源政策亦是以合約╱定期形式僱用所有晉陞職級的人員。

所有資深護師只要晉陞前是按常額編制受聘，在任何時候終止資

深護師身份，均可調回先前的實任職級。

(二 ) 醫管局透過公開論壇和護理人員組別的協商委員會會議，廣泛宣

傳資深護師先導計劃的細節。有關先導計劃的資料，包括其目

標、聘任指南、資深護師的主要職責和其他護理職系的檢討資料

等，已上載醫管局的內聯網，供醫管局員工參閱。資深護師的主

要職責是：

─ 在臨床專科擔任專科護理人員的角色；

─ 向病人及其親屬提供高水平護理服務；

─ 提供臨床專業知識，並擔任這方面的轉介人；

─ 教授臨床工作知識，並就臨床工作提供意見；

─ 輔導和教育病人、病人親屬、員工和市民；

─ 提出進行和參與以驗證為基礎的工作和研究；及

─ 領導臨床單位內的護理小組。

建議的新護理職系架構從未在本港的臨床環境試行。推行資深護

師先導計劃，是為設立這個架構踏出第一步。推行本計劃的目的

之一，是試驗資深護師的建議角色和職責，並探討在整個護理職

系架構中資深護師與其他護理職系人員的角色和職責的相互關

係。因此，資深護師現時的角色和職責，以及資深護師與其他護

理職系人員之間的職責分工，仍可能會作出調整。

(三 ) 由於這是一項先導計劃，目前所有資深護師均按現有的護士長薪

級表受聘。

(四 ) 員工的晉陞機會一般取決於兩大因素，即可供晉陞的職位數目和

員工的個別表現。資深護師先導計劃對護理職系其他晉陞職位的

數目並無影響。至於員工的個別表現因素，醫管局會因應職位的

要求，包括須具備的學歷，按每名申請人的表現，評估其是否適

合晉陞。醫管局的遴選或招聘程序並沒有因推行資深護師先導計

劃而改變。
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首長級公務員使用公帑參與外地會議及活動首長級公務員使用公帑參與外地會議及活動首長級公務員使用公帑參與外地會議及活動首長級公務員使用公帑參與外地會議及活動

Directorate Grade Officers Spending Public Funds on Attending Overseas
Meetings and Activities

15.15.15.15. 陳偉業議員陳偉業議員陳偉業議員陳偉業議員：主席，本人近日接獲巿民投訴，指部分首長級公務員每年

耗用數百萬元公帑參與國際組織在外地舉行的會議和活動。就此，政府可否

告知本會：

(一 ) 去年每個政策局及部門的首長級公務員使用公帑參與國際組織

在外地的會議和活動的總次數，以及有關的公帑開支總額；當中

哪 50 位公務員出外次數 多，每位出外的次數及所涉及的公帑

開支；及

(二 ) 當局是否有措施確保首長級公務員參與該等會議和活動符合善

用公帑的原則；若有，措施的詳情；若否，原因是甚麼？

公務員事務局局長公務員事務局局長公務員事務局局長公務員事務局局長：主席，在 2003-04 年度，每個政策局及部門的首長級公

務員使用公帑參與國際組織在外地舉行的會議和活動的總次數及總開支，載

於附件甲。當中參與這些會議及活動次數 多的首 16 個首長級公務員職位

的公幹次數介乎 4 至 11 次不等，另有 18 個首長級公務員職位有 3 次同類公

幹， 32 個首長級職位有 2 次同類公幹。上述 66 個職位的出外次數和所涉及

的開支載於附件乙。

 各政策局及部門會視乎情況和需要，派員參加國際組織舉辦的會議和活

動，以保障及促進香港的利益。當局會考慮有關活動的性質，決定是否由首

長級或非首長級人員出席。政府已制訂措施，確保公務員往外地公幹（包括

參與國際組織舉辦的會議和活動）的開支恰當和符合審慎運用公帑的原則。

公務員離港公幹，須先獲得指定職級人員審批。部門管方必須確保公幹

乃基於實際需要，始行批准有關申請，並應確保公幹的次數和參加人數均已

減至 少。

政府訂有規例，規管公務員到外地公幹時乘坐航班的機位等級，例如首

長級薪級表第 3 點及以下或同等薪點人員出外公幹，一般會獲提供經濟客位

機票。首長級薪級表第 4 點及以上或同等薪點人員出外公幹，可獲提供商務

客位機票。然而，我們鼓勵這些人員在飛行時間少於 4 小時的短程航班中，

乘坐經濟客位。
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我們會向離港公幹的人員發放按天計算的膳宿津貼，以支付有關人員因

公幹引致的合理額外開支（例如膳宿、交通費等）。膳宿津貼額因應不同國

家的開支水平而異。有關人員若得到有關方面（如主辦當局）的酒店住宿贊

助，則可獲發放的津貼額會被相應扣減。

Annex A
附件甲

Participation by directorate civil servants in meetings/activities held

outside Hong Kong by international organizations from

1 April 2003 to 31 March 2004
2003 年 4 月 1 日至 2004 年 3 月 31 日期間

首長級公務員參與由國際組織在外地舉辦的會議及活動

No. of duty visits and expenditure incurred by bureaux and departments in 2003-04
2003-04 年度各局／部門的公幹次數及開支

Government expenditure

(2003-04)
政府開支（2003-04）

Bureau / Department
局／部門

Total no. of duty visits
公幹次數

($)Note

Commerce, Industry and Technology

Bureau
工商及科技局

30 648,627

　

Information Technology Services

Department
資訊科技署

4 167,927

　

Innovation and Technology

Commission
創新科技署

5 183,702

　
Intellectual Property Department
知識產權署

3 26,290

　
Radio Television Hong Kong
香港電台

6 206,508

　

Television and Entertainment

Licensing Authority
影視及娛樂事務管理處

1 15,270
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Government expenditure

(2003-04)
政府開支（2003-04）

Bureau / Department
局／部門

Total no. of duty visits
公幹次數

($)Note

　
Trade and Industry Department

工業貿易署
24 857,440

　

Office of the Telecommunications

Authority

電訊管理局

9 152,942

Economic Development and Labour

Bureau

經濟發展及勞工局

9 162,945

　
Civil Aviation Department

民航處
35 482,569

　
Hong Kong Observatory

香港天文台
4 83,829

　
Labour Department

勞工處
2 42,977

　
Marine Department

海事處
16 562,212

　

Post Office

郵政署
39 741,118

Education and Manpower Bureau

教育統籌局
3 24,700

Financial Services and the Treasury

Bureau

財經事務及庫務局

12 235,917

　
Census and Statistics Department

政府統計處
7 123,089

　
Inland Revenue Department

稅務局
5 76,323

　
Official Receiver's Office

破產管理署
1 20,948

　
Rating and Valuation Department

差餉物業估價署
4 34,031
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Government expenditure

(2003-04)
政府開支（2003-04）

Bureau / Department
局／部門

Total no. of duty visits
公幹次數

($)Note

Security Bureau
保安局

10 227,980

　
Customs and Excise Department
香港海關

6 147,897

　
Correctional Services Department
懲教署

3 48,990

　
Fire Services Department
消防處

12 248,275

　
Government Flying Service
政府飛行服務隊

3 21,496

　
Hong Kong Police Force
香港警務處

4 58,717

　

Immigration Department
入境事務處

3 64,198

Environment, Transport and Works
Bureau
環境運輸及工務局

0 0

　

Architectural Services
Department
建築署

1 29,695

　
Civil Engineering Department
土木工程署

1 19,858

　

Electrical and Mechanical
Services Department
機電工程署

4 79,329

　

Environmental Protection
Department
環境保護署

3 55,956

　

Territory Development
Department
拓展署

2 64,534

　
Transport Department
運輸署

2 31,186

　

Water Supplies Department
水務署

2 16,000
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Government expenditure

(2003-04)
政府開支（2003-04）

Bureau / Department
局／部門

Total no. of duty visits
公幹次數

($)Note

Home Affairs Bureau
民政事務局

0 0

　
Home Affairs Department
民政事務總署

1 6,820

　
Information Services Department
政府新聞處

4 30,889

　

Leisure and Cultural Services

Department
康樂及文化事務署

1 14,000

Housing, Planning and Lands Bureau
房屋及規劃地政局

0 0

　
Buildings Department
屋宇署

1 19,135

　
Housing Department
房屋署

3 28,692

Health, Welfare and Food Bureau
衞生福利及食物局

14 212,583

　

Agriculture, Fisheries and

Conservation Department
漁農自然護理署

3 43,725

　

Food and Environmental Hygiene

Department
食物環境衞生署

2 28,035

　
Government Laboratory
政府化驗所

3 50,412

Chief Secretary for Administration's

Office and Financial Secretary's Office
政務司司長辦公室及

財政司司長辦公室

4 86,568

　
Legal Aid Department
法律援助署

2 35,380

Department of Justice
律政司

17 370,186
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Government expenditure

(2003-04)
政府開支（2003-04）

Bureau / Department
局／部門

Total no. of duty visits
公幹次數

($)Note

Hong Kong Monetary Authority
香港金融管理局 *

1 4,178

Total 331 6,894,077

Note 1. Expenditure includes expenses for passage, travelling, accommodation,
附註 meals, and so on under prescribed rules.

開支包括在特定規則下有關機票、交通、住宿、膳食等支出。

2. Expenditure excludes those incurred for visits of dual or multiple purposes
(that is, including purposes unrelated to the organization's activities).
開支不包括由雙重或多重目的的訪問活動而引致的支出（即包括與這些

組織的活動無關的目的）。

* Only expenditure in respect of directorate civil servants in HKMA is included.
只包括香港金融管理局內首長級公務員的開支

Annex B
附件乙

Participation by directorate civil servants in meetings/activities held
outside Hong Kong by international organizations from

1 April 2003 to 31 March 2004
2003 年 4 月 1 日至 2004 年 3 月 31 日期間

首長級公務員參與由國際組織在外地舉辦的會議及活動

Duty visits by directorate civil service posts in 2003-04
2003-04 年度首長級公務員職位出外公幹的次數

Post
職位

Bureau / Department
局／部門

No. of Visits
公幹次數

Government
Expenditure
政府開支

（$）Note

Director (EA)
總監（對外事務）

Post Office
郵政署

11 248,482

Commissioner for Narcotics
禁毒專員

Security Bureau
保安局

9 211,909
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Post
職位

Bureau / Department
局／部門

No. of Visits
公幹次數

Government
Expenditure
政府開支

（$）Note

Deputy Director-General of

Trade and Industry

(Multilateral, Regional Co-

operation & Europe)
工業貿易署副署長（多邊貿

易、區域合作組織及歐洲）

Trade and Industry

Department
工業貿易署

8 330,670

Administrative Assistant to

Secretary for Commerce,

Industry and Technology
工商及科技局局長政務助理

Commerce, Industry and

Technology Bureau
工商及科技局

8 296,277

Assistant Director-General of

Trade and Industry (Regional

Co-operation)
工業貿易署助理署長

（區域合作組織部）

Trade and Industry

Department
工業貿易署 7 238,964

Postmaster General
香港郵政署長

Post Office
郵政署

7 134,644

Assistant Postmaster General

(Postal)
助理署長（郵務）

Post Office
郵政署 7 110,602

Permanent Representative of the

Hong Kong Special

Administrative Region of China

to the World Trade Organization
中華人民共和國香港特別行

政區駐世界貿易組織常設代

表

Commerce, Industry and

Technology Bureau
工商及科技局

6 78,401

Assistant Postmaster General

(Corporate Development)
助理署長（組織發展）

Post Office
郵政署 5 118,658
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Post
職位

Bureau / Department
局／部門

No. of Visits
公幹次數

Government
Expenditure
政府開支

（$）Note

Administrative Assistant to

Secretary for Health, Welfare

and Food
衞生福利及食物局局長

政務助理

Health, Welfare and Food

Bureau
衞生福利及食物局 5 80,422

Director (PDMS)
總監（服務拓展、推廣及銷售）

Post Office
郵政署

5 68,032

Deputy Representative 3 of the

Hong Kong Special

Administrative Region of China

to the World Trade Organization
中華人民共和國香港特別行

政區駐世界貿易組織副代表 3

Commerce, Industry and

Technology Bureau
工商及科技局

5 48,838

Assistant Commissioner for

Tourism 1
旅遊事務助理專員 1

Economic Development

and Labour Bureau
經濟發展及勞工局

4 75,816

Assistant Director-General

(ATM)
助理民航處處長

（航空交通管理）

Civil Aviation Department
民航處

4 54,845

Chief Air Traffic Control

Officer/C (OPS)
總航空交通管制主任

（航空交通事務）

Civil Aviation Department
民航處

4 41,780

Commissioner for

Rehabilitation
康復專員

Health, Welfare and Food

Bureau
衞生福利及食物局

4 35,831

Director of Broadcasting
廣播處長

Radio Television Hong

Kong
香港電台

3 141,255

Director of Information

Technology Services
資訊科技署署長

Information Technology

Services Department
資訊科技署

3 124,396
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Post
職位

Bureau / Department
局／部門

No. of Visits
公幹次數

Government
Expenditure
政府開支

（$）Note

Commissioner of Customs and

Excise
海關關長

Customs and Excise

Department
香港海關

3 101,110

Director-General of Trade and

Industry
工業貿易署署長

Trade and Industry

Department
工業貿易署

3 97,205

Assistant Director of Marine

(Shipping)
海事處助理處長（船舶事務）

Marine Department
海事處 3 78,585

Director-General of Civil

Aviation
民航處處長

Civil Aviation Department
民航處 3 72,329

Deputy Representative 1 of the

Hong Kong Special

Administrative Region of China

to the World Trade Organization
中華人民共和國香港特別行

政區駐世界貿易組織副代表 1

Commerce, Industry and

Technology Bureau
工商及科技局

3 54,050

Commissioner for Census and

Statistics
政府統計處處長

Census and Statistics

Department
政府統計處

3 51,207

Assistant Government Chemist

(Forensic Science)
助理政府化驗師（法證事務部）

Government Laboratory
政府化驗所 3 50,412

Deputy Director-General of

Civil Aviation
副民航處處長

Civil Aviation Department
民航處 3 49,863

Chief Electronics Engineer

(Project)
總電子工程師（工程）

Civil Aviation Department
民航處 3 47,161

Assistant Commissioner of

Customs and Excise
海關助理關長

Customs and Excise

Department
香港海關

3 46,787
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Post
職位

Bureau / Department
局／部門

No. of Visits
公幹次數

Government
Expenditure
政府開支

（$）Note

Assistant Director-General of

Trade and Industry (Industrial

Support)
工業貿易署助理署長

（工業支援部）

Trade and Industry

Department
工業貿易署 3 44,836

Assistant Director-General (FS)
助理民航處處長（飛行標準）

Civil Aviation Department
民航處

3 34,754

Government Economist
政府經濟顧問

Financial Services and the

Treasury Bureau
財經事務及庫務局

3 34,160

Director, Hong Kong

Economic and Trade Affairs,

Singapore
香港駐新加坡經濟貿易辦事

處處長

Commerce, Industry and

Technology Bureau
工商及科技局 3 30,900

Director of Information

Services
政府新聞處處長

Information Services

Department
政府新聞處

3 25,135

Assistant Director-General

(APS)
助理民航處處長（機場標準）

Civil Aviation Department
民航處 3 17,460

Chief, Technical Policy
總技術政策主任

Marine Department
海事處

2 124,983

Assistant Director of Marine

(Multi-lateral Policy)
海事處助理處長（航運政策）

Marine Department
海事處 2 115,927

Commissioner for Innovation

and Technology
創新科技署署長

Innovation and

Technology Commission
創新科技署

2 84,512

Chief, Marine Accident

Investigation
總海事意外調查主任

Marine Department
海事處 2 82,854
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Post
職位

Bureau / Department
局／部門

No. of Visits
公幹次數

Government
Expenditure
政府開支

（$）Note

Assistant Director-General of

Trade and Industry

(Multilateral)
工業貿易署助理署長

（多邊貿易部）

Trade and Industry

Department
工業貿易署 2 78,274

Administrative Assistant to

Financial Secretary
財政司司長政務助理

Chief Secretary for

Administration's Office

and Financial Secretary's

Office
政務司司長辦公室及財

政司司長辦公室

2 74,483

Director of Fire Services
消防處處長

Fire Services Department
消防處

2 74,229

Director of the Hong Kong

Observatory
香港天文台台長

Hong Kong Observatory
香港天文台 2 70,725

Assistant Commissioner for

Census and Statistics (Economic

Statistics)1
助理處長（經濟統計(一)）

Census and Statistics

Department
政府統計處

2 61,592

Deputy Principal Government

Counsel (T & L)
副首席政府律師（條約法律）

Department of Justice
律政司 2 58,845

Principal Economist (3)
首席經濟主任(三)

Financial Services and the

Treasury Bureau
財經事務及庫務局

2 58,639

Chief Telecommunications

Engineer (SM)
總電訊工程師（頻譜管理）

Office of the

Telecommunications

Authority
電訊管理局

2 56,371

General Manager (Ship Safety

Branch)
總經理（船舶安全監督）

Marine Department
海事處 2 53,015
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Post
職位

Bureau / Department
局／部門

No. of Visits
公幹次數

Government
Expenditure
政府開支

（$）Note

Assistant Director-General of

Telecommunications (S)
助理總監（支援）

Office of the

Telecommunications

Authority
電訊管理局

2 44,902

Chief Engineer (Energy

Efficiency A)
總工程師（能源效益 A）

Electrical and Mechanical

Services Department
機電工程署

2 40,663

Chief Safety Officer (Security)
總航空安全事務主任（保安）

Civil Aviation Department
民航處

2 40,223

Assistant Director (Energy

Efficiency)
助理署長（能源效益）

Electrical and Mechanical

Services Department
機電工程署

2 38,666

Deputy Director-General of

Telecommunications
電訊管理局副總監

Office of the

Telecommunications

Authority
電訊管理局

2 35,136

Assistant Director-General

(E&S)
助理民航處處長（工程及系統）

Civil Aviation Department
民航處 2 31,852

Assistant Director (Food

Surveillance and Control)
助理署長（食物監察及管制）

Food and Environmental

Hygiene Department
食物環境衞生署

2 28,035

Permanent Secretary for

Health, Welfare and Food
衞生福利及食物局常任秘書長

Health, Welfare and Food

Bureau
衞生福利及食物局

2 25,468

Commissioner of Insurance
保險業監理專員

Financial Services and the

Treasury Bureau
財經事務及庫務局

2 21,164

Assistant Director

(Information Systems)
助理處長（資訊系統）

Immigration Department
入境事務處 2 19,801

Director (O)
總監（運作）

Post Office
郵政署

2 19,154
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Post
職位

Bureau / Department
局／部門

No. of Visits
公幹次數

Government
Expenditure
政府開支

（$）Note

Principal Assistant Secretary
(Quality Assurance)
首席助理秘書長（質素保證）

Education and Manpower
Bureau
教育統籌局

2 17,000

Chief Electronics Engineer
(O&M)
總電子工程師（營運及保養）

Civil Aviation Department
民航處 2 16,048

Deputy Secretary for Commerce,
Industry and Technology
(Commerce and Industry)1
工商及科技局副秘書長（工

商）1

Commerce, Industry and
Technology Bureau
工商及科技局

2 14,900

Chief Aircraft Engineer
總飛機工程師

Government Flying Service
政府飛行服務隊

2 13,566

Chief Telecommunications
Engineer (R)
總電訊工程師（規管）

Office of the
Telecommunications
Authority
電訊管理局

2 11,490

Deputy Commissioner for
Tourism
旅遊事務副專員

Economic Development
and Labour Bureau
經濟發展及勞工局

2 11,260

Commissioner of Rating and
Valuation
差餉物業估價署署長

Rating and Valuation
Department
差餉物業估價署

2 6,151

Senior Assistant Director of
Public Prosecutions (S8)
高級助理刑事檢控專員

（第 8 組）

Department of Justice
律政司

2 2,128

Total 217 4,707,832

Note 1. Expenditure includes expenses for passage, travelling, accommodation,
附註 meals, and so on under prescribed rules.

開支包括在特定規則下有關機票、交通、住宿、膳食等支出。

2. Expenditure excludes those incurred for visits of dual or multiple purposes
(that is, including purposes unrelated to the organization's activities).
開支不包括由雙重或多重目的的訪問活動而引致的支出（即包括與這些

組織的活動無關的目的）。
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公正選舉公正選舉公正選舉公正選舉

Integrity of Elections

16.16.16.16. 劉慧卿議員劉慧卿議員劉慧卿議員劉慧卿議員：主席， 近有市民致電電台節目和議員辦事處，聲稱有本

地人和內地官員或有影響力的人向他們施加壓力或承諾提供金錢利益，企圖

威迫利誘他們在 9 月的立法會選舉中投票給某政黨的候選人。有市民更指他

們被要求在投票時拍下自己的選票，以證明其投票決定。就此，行政機關可

否告知本會：

(一 ) 有否接獲此類投訴；若有，投訴的詳情；

(二 ) 有否評估選民會否因這些事件而感到困擾，甚至對選舉的公正性

失去信心；若評估結果為有此情況，有何措施挽回選民的信心，

並說明措施的詳情；若評估結果為沒有此種情況，理據為何；及

(三 ) 曾就上述涉及內地官員或人的指控向哪些內地單位作出查詢，以

及收到甚麼具體的回應？

政制事務局局長政制事務局局長政制事務局局長政制事務局局長：主席，就劉慧卿議員的質詢，我們的整體答覆如下：

政府致力確保所有在香港舉行的公共選舉均公開、誠實及公平地進行。

就此，我們訂立了一套完善的選舉法例，以規管選舉的進行。根據《選舉（舞

弊及非法行為）條例》，任何人如提供、索取或接受利益，以誘使另一人投

票予或不投票予某候選人，或對另一人施用武力或脅迫手段，以誘使該人投

票予或不投票予某候選人，即屬違法。一經定罪， 高可處罰款 50 萬元及

監禁 7 年。

截至 6 月 15 日，廉政公署共接獲 5 宗各類與 2004 年立法會選舉有關的

投訴。廉政公署現正依法處理有關個案，會按需要接觸有關人士。由於調查

的工作仍在進行中，因此不能透露個案的詳情。

我們留意到近日有傳媒報道有人涉嫌施用脅迫手段，試圖影響選民的投

票行為。一如以往，選舉管理委員會（“選管會＂）會與廉政公署緊密合作，

確保 9 月舉行的立法會選舉誠實廉潔，以及不會受任何非法或舞弊行為影

響。 近，議員在審議立法會選舉附屬法例的小組委員會會議上，向選管會

提出了進一步保障選票保密性的建議。選管會經考慮後，初步建議在即將舉

行的立法會選舉採取以下措施：



立法會  ─  2004200420042004 年年年年 6666 月月月月 16161616 日日日日

LEGISLATIVE COUNCIL ─  16 June 200466

(i) 向所有選民發出指示，不論他們的流動電話有否配備攝影功能，在

投票站內均必須關上；

(ii) 拆除投票間前面的布簾，以便投票站工作人員、候選人及監察投票

代理人可觀察到選民在投票間的一般行為。同時會視乎個別投票站

的布局而在投票間以外適當距離的地面上劃上黃線，當有選民在投

票間填劃選票時，其他選民不得進入或停留在黃線範圍內，以防選

民的投票選擇受他人觀察；

(iii) 在向選民發出選票時，投票站工作人員會提醒選民不可在投票站內

使用流動電話／攝影機或拍照；及

(iv) 在投票站張貼更多顯眼的標示，提醒選民不可在投票站內使用流動

電話／攝影機或拍照。

政府會繼續與小組委員會討論上述各項措施的執行安排。

此外，選管會建議所有登記選民人數少於 200 名的小投票站的選票，在

選舉完結後須送往一個大點票站，與大點票站的選票混合，然後才進行點

票。選管會現正考慮議員提出將界定小投票站的登記選民人數由現時的 200

名進一步增加的建議。選管會亦會考慮提高在投票站內使用流動電話／攝影

機或拍照的刑罰。我們會與小組委員會繼續跟進有關建議。

政府亦會進行宣傳，提高公眾對保障投票保密的各項安排及法則的認

識，以及讓公眾更瞭解對付選舉舞弊及非法行為的各項措施，包括《選舉（舞

弊及非法行為）條例》的有關條文。

非法買賣工業用柴油作汽車燃料非法買賣工業用柴油作汽車燃料非法買賣工業用柴油作汽車燃料非法買賣工業用柴油作汽車燃料

Illegal Trading of Industrial Diesel Oil for Use as Motor Vehicle Fuel

17.17.17.17. 劉江華議員劉江華議員劉江華議員劉江華議員：主席，關於非法買賣工業用柴油作汽車燃料，政府可否告

知本會：

(一 ) 在過去 3 年，當局每年就此種罪行檢控車主或駕駛人的數字，請

按車輛種類列出分項數字；
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(二 ) 當局用以決定是否沒收有關車輛的準則是否包括該車輛涉案的

次數；若然，有否評估若車主更換有關車輛的車牌號碼，是否便

可以隱瞞該車輛曾經涉案，從而避免車輛被沒收；若評估結果為

可以，這種做法是否普遍，以及當局會如何堵塞此漏洞；及

(三 ) 在過去 3 年，有關部門每年進行了多少次打擊此種罪行的執法行

動，以及有否評估該等行動的成效？

財經事務及庫務局局長財經事務及庫務局局長財經事務及庫務局局長財經事務及庫務局局長：主席，

(一 ) 根據香港法例第 109C 章《應課稅品（碳氫油的標記及染色）規

例》第 5B 條，任何人駕駛或掌管油缸載有有標記油類（一般稱

為工業用柴油）的汽車，均屬違法。香港海關（“海關＂）在過

去兩年及本年首 4 個月期間，處理有關非法使用工業用柴油的案

件數字及檢控人數的數字如下：

圖表一

2002 年 2003 年
2004 年

（1-4 月）

(1) 使用工業用柴油作

汽車燃料的案件
135 129 27

(2) 被檢控人數 136 131 26

海關沒有記錄涉案車輛的種類。

(二 ) 根據香港法例第 109 章《應課稅品條例》第 15 及 48 條，海關人

員可檢取、移走和扣留載有有關貨品（例如非法工業用柴油）的

車輛，如有人違反有關條文，不論是否有任何人就任何罪行被定

罪，該等車輛均可被沒收。海關在檢取車輛後，可按法例規定向

法庭申請沒收該車輛，至於車輛應否予以沒收，由法庭作決定。

海關在考慮是否檢取車輛時，準則包括該車輛涉案的次數。按照

海關的部門內部指引，若海關發現同一車輛在同一註冊登記車主

名下再次使用非法工業用柴油，海關會檢取該車輛及向法庭申請

沒收車輛。
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除車牌號碼外，海關人員會跟據車輛其他登記資料，如底盤號碼

及引擎編號來判斷該車是否同一車輛；所以車主即使更換車牌

號碼，有關車輛亦不會被視作為另一車輛而可避免車輛被海關

檢取。

(三 ) 海關人員每天在全港各區黑點掃蕩售賣非法柴油（包括工業用柴

油）的活動。同時，海關亦嚴厲打擊走私非法柴油進口的活動，

以截斷非法柴油的來源。海關亦嚴厲打擊使用非法柴油的人，例

如檢查路上車輛有否使用非法柴油。上述均為日常執法行動，有

時候並與其他打擊走私活動結合。

在過去兩年及本年首 4 個月內，涉及各類非法柴油的案件數字及

海關檢獲的非法柴油量如下：

圖表二

2002 年 2003 年
2004 年

（1-4 月）

(1) 各 類 非 法 柴 油

案件總數（包括

非 法 柴 油 加 油

站、非法工業用

柴 油 脫 色 工

場、走私、使用

等案件）

672 571 125

(2) 檢 獲 非 法 柴 油

（公升）
1 583 448 1 442 396 331 188

圖表一及圖表二顯示案件、被檢控的人及檢獲非法柴油的數字保

持穩定。海關透過採取上述的行動，有效地減少非法柴油的供

應，並控制分銷、販賣及使用非法柴油的活動。

捕捉山貝河鱷魚所花費的公帑捕捉山貝河鱷魚所花費的公帑捕捉山貝河鱷魚所花費的公帑捕捉山貝河鱷魚所花費的公帑

Public Money Spent for Capturing Crocodile at Shan Pui River

18.18.18.18. 何鍾泰議員何鍾泰議員何鍾泰議員何鍾泰議員：主席，政府可否告知本會，共花費多少公帑捕捉在山貝河

出沒的鱷魚？
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經濟發展及勞工局局長經濟發展及勞工局局長經濟發展及勞工局局長經濟發展及勞工局局長（在環境運輸及工務局局長缺席期間）：主席，由於

鱷魚屬於受《動植物（瀕危物種保護）條例》保護的瀕危物種，因此漁農自

然護理署（“漁護署＂）一直採用各種方法嘗試活捉在山貝河發現的鱷魚。

自 2003 年 11 月 3 日鱷魚被發現至今，漁護署在捕鱷方面的支出共約 30 萬

元，當中約三分之一用於設置捕獸籠、套索、土坑陷阱、圍網等誘捕鱷魚的

工具及應番禺捕鱷專家要求在山貝搭建的臨時露宿設施，其餘是自 2003 年

11 月 22 日開始，聘請兩名護 員在南生圍進行 24 小時監察鱷魚及捕鱷裝置

的費用。至於去年一名澳洲專家及多名內地專家來港協助漁護署捕鱷的費

用，則分別由本港兩間商業報社支付，漁護署主要負責提供人手及物料支

援，無須承擔任何額外費用。

食品安全食品安全食品安全食品安全

Food Safety

19.19.19.19. 黃容根議員黃容根議員黃容根議員黃容根議員：主席，關於食品安全，政府可否告知本會：

(一 ) 現時有甚麼方法監管不是經由香港代理商進口的食品（俗稱“水

貨食品＂）的安全，以及在過去 3 年所進行的例行食品抽檢中，

水貨食品樣本佔全部食品樣本的百分比；

(二 ) 有何預警機制，使當局能在水貨食品進口時獲得有關食品的資

料，以及這些方法有否包括要求食品進口商申報食品資料；若

有，當局如何處理申報資料與事實不符的情況；若否，原因為何；

及

(三 ) 香港特別行政區政府與國家質量監督檢驗檢疫總局就食品安全

所設立的通報機制的具體操作情況，以及有否就內地近期揭發的

劣質食品事件與內地負責食品質量檢驗的政府部門商討；若有，

結果是甚麼；若否，原因為何？

生福利及食物局局長生福利及食物局局長生福利及食物局局長生福利及食物局局長：主席，

(一 ) 所有在本港出售的食物，均受《公眾 生及市政條例》（第 132

章）及其有關附屬法例的管制，以確保是安全及適宜供人食用

的。任何人如違反有關的食物法例， 高罰則為港幣 5 萬元及監

禁 6 個月。食物環境 生署（“食環署＂）定期抽取在本港出售

的食物樣本，當中並沒有個別數字顯示所謂水貨食品的比例。
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(二 ) 香港的食物安全管制工作有幾個主要部分，包括進口食物的安全

管制、食物監察、風險評估等。某些高危進口食物，例如牛奶、

奶類製品、冰凍甜食、野味、肉類和家禽等均受到《公眾 生及

市政條例》（第 132 章）及其有關附屬法例所監管，例如進口肉

類須事先獲得食環署的批准。根據國際的慣常做法，我們採用以

風險分析為本的方法制訂我們的食物監控計劃。在計劃下，食環

署會在入口、批發和零售 3 個層面抽取各類食物樣本，作微生物

及化學測試。如果發現及懷疑某些食物有問題，食環署會作出調

查，包括向零售商、批發商或入口商索取有關食品的資料。根據

調查結果，食環署會向有關的人提出警告或採取檢控行動。此

外，食環署亦會進行經常性抽樣視察，以確保所有在市面出售的

預先包裝食物均附有合乎法例規定的標籤，讓消費者可以作出知

情的選擇。如發覺一些產品不符合標籤規定，食環署會作出跟

進。食環署會定期檢討食物監控的策略、抽查食物樣本的數量及

種類，以應付不斷轉變的需要。

(三 ) 我們與內地國家質量監督檢驗檢疫總局建立了兩地通報機制。內

地如發生會影響供港食物安全的事故，有關部門會主動通知食環

署，以便採取跟進行動。就近期內地揭發的劣質食品事件，食環

署亦主動聯絡有關部門，以作出瞭解及跟進。到目前為止，我們

得悉各有關事故均沒有涉及合法供港的食物。食環署人員亦有針

對同類在本港有售的食品，加強抽查，以確保食物的安全。

冷氣機滴水冷氣機滴水冷氣機滴水冷氣機滴水

Water Dripping from Air-conditioners

20.20.20.20. 陳偉業議員陳偉業議員陳偉業議員陳偉業議員：主席，本人近日接獲不少投訴，指部分公共屋邨的住宅單

位沒有裝設冷氣機去水管道，引致冷氣機滴水。就此，政府可否告知本會：

(一 ) 現時沒有裝設冷氣機去水管道的公共屋邨名稱，以及每個屋 涉

及的大廈及住宅單位數目；

(二 ) 有否具體措施協助居民解決問題；若有，措施的詳情；若否，原

因為何；及

(三 ) 過去 3 年，當局每年接獲多少宗有關的投訴，以及有否評估冷氣

機滴水對屋 的環境 生有何影響？
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房屋及規劃地政局局長房屋及規劃地政局局長房屋及規劃地政局局長房屋及規劃地政局局長：主席，本人就質詢 3 個部分的答覆如下：

(一 ) 在 1996年後，所有新落成的公共屋 樓宇均設有冷氣機去水喉。

現時沒有裝設冷氣機排水喉管的公共屋 均在 1996 年前落成，

樓宇名稱、座數及單位數目詳列於附件。

(二 ) 公共屋 的住戶在安裝冷氣機前，必須先向房屋署申請，以確保

大廈的電力供應足以配合。房屋署在批准申請時，會一併向住戶

發出詳細指引，提醒他們安裝去水軟膠喉，將冷凝水引返單位之

內，或選用“無須排水＂的冷氣機，防止滴水。

對於未有妥善安裝及保養冷氣機而引致的滴水問題，房屋署職員

會先發信勸諭住戶作出改善。如果情況仍未改善，房屋署便會將個

案轉介食物環境 生署，以便根據《公眾 生及市政條例》處理。

(三 ) 在過去 3 年，房屋署共接獲 14  375 宗有關公共屋 單位冷氣機滴

水的投訴個案。由於冷氣機滴水對下層住戶及行人造成滋擾，因

此房屋署不斷透過教育及宣傳，例如派發宣傳單張或張貼海報，

提醒住戶須妥善安裝及維修冷氣機，以免滴水造成滋擾。

附件

未有裝設冷氣機排水喉的公共屋

區域 公共屋 名稱 * 樓宇數目 單位數目

九龍東 彩輝 2 1 351

彩虹 11 7 448

彩雲 (一 ) 16 5 923

彩雲 (二 ) 5 2 696

竹園南 8 6 570

富山 3 1 585

啟業 6 4 300

廣田 4 2 453

樂富 11 3 690

樂華北 8 2 972
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區域 公共屋 名稱 * 樓宇數目 單位數目

樂華南 6 7 001

牛頭角下 (二 ) 7 5 406

黃大仙下 (二 ) 15 6 779

美東 2 665

坪石 7 4 575

秀茂坪 1 133

秀茂坪 (一 ) 3 1 554

順利 7 4 461

順安 3 3 002

順天 7 7 063

翠屏北 12 4 005

翠屏南 4 2 630

慈樂 3 1 500

慈民 3 2 043

東頭 (一 ) 1 906

橫頭磡 18 5 900

和樂 11 1 941

九龍西及港島 鴨 洲 6 4 453

澤安 4 1 906

富昌 1 131

興民 3 1 998

興東 3 2 043

興華 (二 ) 7 3 592

何文田 3 555

麗閣 8 3 066

麗安 5 1 438

利東 8 7 523

馬坑 5 916

馬頭圍 5 2 075

模範 6 667

南昌 7 1 898

南山 8 2 850

愛民 12 6 289
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區域 公共屋 名稱 * 樓宇數目 單位數目

白田 12 4 696

西環 5 638

石硤尾 28 5 824

常樂 1 358

小西灣 12 6 162

蘇屋 16 5 314

大坑東 1 624

華富 (一 ) 12 4 805

華富 (二 ) 6 4 345

環翠 10 3 200

黃竹坑 9 5 180

耀東 11 5 302

漁灣 4 2 180

葵青、荃灣及離島 長青 8 4 907

長發 4 2 623

長亨 6 4 799

長康 13 8 539

象山 3 1 621

福來 9 3 129

葵芳 6 2 790

葵盛東 8 4 818

葵盛西 10 5 262

荔景 7 4 215

麗瑤 4 2 402

梨木樹 (二 ) 9 3 416

龍田 9 550

銀灣 4 459

安蔭 8 5 492

石籬 (一 ) 6 4 156

石籬 (二 ) 4 3 249

石圍角 8 6 592

大窩口 17 7 860
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區域 公共屋 名稱 * 樓宇數目 單位數目

大埔、北區、沙田及 秦石 4 2 177

西貢 祥華 10 5 120

彩園 10 5 076

富善 6 5 518

厚德 (一 ) 6 4 271

嘉福 3 2 045

利安 5 3 632

瀝源 7 3 212

隆亨 6 4 381

美林 4 4 161

寶林 6 5 037

沙角 7 6 424

新翠 8 6 692

新田圍 8 3 432

大元 7 4 878

翠林 8 4 932

華心 2 1 481

禾輋 12 6 297

屯門及元朗 蝴蝶 6 5 405

朗屏 15 8 483

安定 6 5 049

三聖 3 1 834

山景 9 8 643

水邊圍 7 2 394

大興 7 8 915

天瑞 (一 ) 7 4 615

天瑞 (二 ) 5 3 170

天耀 (一 ) 6 4 655

天耀 (二 ) 6 3 823

湖景 6 4 386

友愛 11 9 153

總計 758 414 750

* 不包括租者置其屋／可租可買計劃屋
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法案

BILLS

法案首讀法案首讀法案首讀法案首讀

First Reading of Bills

主席主席主席主席：法案：首讀。

《追加撥款《追加撥款《追加撥款《追加撥款（（（（ 2003-20042003-20042003-20042003-2004 年度）條例草案》年度）條例草案》年度）條例草案》年度）條例草案》

SUPPLEMENTARY APPROPRIATION (2003-2004) BILL

秘書秘書秘書秘書：《追加撥款（ 2003-2004 年度）條例草案》。

條例草案經過首讀，並依據《議事規則》第 53(3)條的規定，受命安排二讀。

Bill read the First time and ordered to be set down for Second Reading pursuant
to Rule 53(3) of the Rules of Procedure.

法案二讀法案二讀法案二讀法案二讀

Second Reading of Bills

主席主席主席主席：法案：二讀。

《追加撥款《追加撥款《追加撥款《追加撥款（（（（ 2003-20042003-20042003-20042003-2004 年度）條例草案》年度）條例草案》年度）條例草案》年度）條例草案》

SUPPLEMENTARY APPROPRIATION (2003-2004) BILL

財經事務及庫務局局長財經事務及庫務局局長財經事務及庫務局局長財經事務及庫務局局長：主席女士，我謹動議二讀《追加撥款（ 2003-2004

年度）條例草案》。

《公共財政條例》第 9 條規定：“在結算任何財政年度的帳目時，記在

任何總目上的開支如超逾撥款條例撥予該總目的款額，超額之數須包括在追

加撥款條例草案內，而該條例草案須在出現該超額開支的財政年度終結後，

於切實可行範圍內盡快提交立法會。＂

2003-04 財政年度的帳目現已完成結算。整體而言，政府的開支維持在

2003-04 年度原先的撥款額之內。 2003-04 年度政府一般收入帳目的開支結

算為 2,390 億元，比《 2003 年撥款條例》原來撥款共 2,795 億元減少 405 億

元。這充分顯示政府部門不斷致力節省開支。
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雖然 2003-04 年度政府開支整體上有節省款項，但在總共 89 個開支總

目中，有 7 個超出《 2003 年撥款條例》原先撥給該等總目的款項。所出現的

超額開支，均經由財務委員會批准或該委員會授權批准，給予追加撥款。由

於 2003-04 年度的帳目已完成結算，故此須進行正式的年終帳目核對。《追

加撥款（ 2003-2004 年度）條例草案》的目的，是對 2003-04 財政年度批准

的追加撥款，給予正式的法律權力依據。

該 7 個開支總目所需的追加撥款數額合共 26 億元。

我謹請各位議員支持《追加撥款（ 2003-2004 年度）條例草案》。

多謝主席女士。

主席主席主席主席：我現在向各位提出的待議議題是：《追加撥款（ 2003-2004 年度）條

例草案》予以二讀。

按照《議事規則》，這辯論現在押後，而條例草案則交由內務委員會處

理。

恢復法案二讀辯論恢復法案二讀辯論恢復法案二讀辯論恢復法案二讀辯論

Resumption of Second Reading Debate on Bills

主席主席主席主席：本會現在恢復《 2000 年稅務（修訂）條例草案》的二讀辯論。

《《《《 2000200020002000 年稅務年稅務年稅務年稅務（修訂）條例草案》（修訂）條例草案》（修訂）條例草案》（修訂）條例草案》

INLAND REVENUE (AMENDMENT) BILL 2000

恢復辯論經於恢復辯論經於恢復辯論經於恢復辯論經於 2000200020002000 年年年年 10101010 月月月月 18181818 日動議的條例草案二讀議案日動議的條例草案二讀議案日動議的條例草案二讀議案日動議的條例草案二讀議案

Resumption of debate on Second Reading which was moved on 18 October
2000

主席主席主席主席：審議上述條例草案的委員會主席李家祥議員，現就委員會對該條例草

案的報告，向本會發言。
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DR ERIC LI: Madam President, as Chairman of the Bills Committee on Inland
Revenue (Amendment) Bill 2000 (the Bills Committee), I wish to report on the
work of the Committee.

The Inland Revenue (Amendment) Bill 2000 (the Bill) proposes
amendments to the Inland Revenue Ordinance (IRO) to revise or strengthen
provisions for revenue protection and anti-tax avoidance purposes.  The
amendments cover the deeming provisions in respect of royalty income and the
anti-avoidance provisions on deduction of interest expenses from chargeable
profits.  There are other amendments in the Bill, the main purpose of which is
to make remedies to a number of provisions to reflect more clearly the legislative
intent.

The Bills Committee started the scrutiny of the Bill in November 2000, but
in view of the grave concerns expressed on the proposals in the Bill, suspended
its work from December 2000 to October 2003 to allow the Administration to
further consult the industry, professional bodies and the parties likely to be
affected by the Bill.  The Bills Committee received submissions from 13
organizations, some of which have also made oral representation to the Bills
Committee.

On royalty income, we note that the proposed amendments aim to remedy
the current deeming provision in respect of sums received for the use of or right
to use intellectual property in Hong Kong to be trading receipts, in the light of a
recent ruling of the Court of Final Appeal.

In 1999, the Court ruled that under the terms of the existing provision,
only the royalty income attributable to the sale of goods manufactured in Hong
Kong could be deemed to be profits arising from the use of the trademark
concerned in Hong Kong.  The royalty payments attributable to goods
manufactured elsewhere should not be taxable in Hong Kong.  According to the
Administration, the implication of the court ruling is that even if the goods are
manufactured in Hong Kong, the royalty payments will not be subject to tax in
Hong Kong so long as the process of applying the trademark to the goods or the
packaging is done outside Hong Kong.  Tax avoidance can be easily achieved
by changing the manufacturing process.  This was not the original intention in
enacting the existing deeming provision.  In order to clearly reflect the policy
intent in the legislation and to avoid substantial loss of revenue from profits tax,
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the Bill proposes to add a new section to deem receipts for the use of or right to
use intellectual property outside Hong Kong to be trading receipts, so long as
these trading receipts are deductible from the chargeable profits of a Hong Kong
taxpayer.

In this respect, some deputations have drawn our attention to the issue that
the proposed new deeming provision would violate the territorial source
principle of Hong Kong's tax system.  They have pointed out that the place
where an intellectual property is used is a matter of fact which cannot be changed
just because it has been used for producing profits chargeable to Hong Kong tax.
The principle of "symmetry" between taxability and deductibility, which is
introduced explicitly by the Bill, does not currently constitute part of Hong
Kong's framework of taxation.  The proposed amendment therefore represents
a policy change and would create uncertainty among Hong Kong and overseas
companies.

In response to these concerns, the Administration has affirmed its position
that it is necessary to keep the "symmetry" between the deductibility of royalty
expenses and the taxability of the royalty receipts in order to avoid revenue
leakage through tax planning.  The Administration stresses that the current
proposed amendments merely serve to bring the legislation in line with the policy
intent, and that similar approaches are widely used in other jurisdictions.  The
Administration's response has failed to convince some deputations, in particular
the Association of Chartered Certified Accountants Hong Kong and the Hong
Kong Society of Accountants (HKSA), which do not subscribe to the argument
that the proposed amendments merely serve to reinstate the position which had
been widely accepted by taxpayers prior to the said court case.  They also do
not agree to the application of the "deductibility test", as the test hinges on the
economic activities of other parties, instead of the taxpayers themselves or the
location of use (in the conventional sense) of the taxpayers' assets.  Taking note
of the strong views of these associations, the Bills Committee has requested the
Administration to review the proposed amendments.  Nevertheless, the
Administration remains of the view that the proposed amendments are consistent
with the original policy intent and are in line with international practice.  It also
stresses that the effective tax rate on royalty income, which is 5.25%, is highly
competitive among other jurisdictions.  Hence, the proposed amendments
would not have significant effect on Hong Kong's business environment.
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The Bills Committee has not taken a position on the proposed amendments,
that is, clause 5 of the Bill.  It will be for individual Members to decide whether
the proposal should be supported.

Turning to the anti-avoidance provisions on deduction of interest expenses
from chargeable profits, the Bills Committee has had substantial discussions on
the proposed amendments.  We have taken note of the very divergent views on
the proposed amendments between the Administration and the Real Estate
Developers Association of Hong Kong (REDA).  Towards the later stage of our
deliberation, we also received views from the Hong Kong General Chamber of
Commerce (HKGCC) on this subject.  Most of its views echo those of the
REDA.

The Bill seeks to make specific amendments to the anti-avoidance
provisions in section 16 of the Ordinance.  The Administration holds the view
that interest expense must either meet the "tax symmetry" rule or the "non-
associate borrowing" rule before it may be deducted from profits tax liability.
According to the Administration, aggressive tax avoidance schemes began to
emerge several years after the enactment of those provisions in section 16 on
borrowings from external sources.

Tax-avoidance arrangements which cannot be caught by section 16 are
currently tackled by a general anti-avoidance provision under section 61A on a
case-by-case basis.  According to the Administration, this general provision
does not guarantee success in each individual case and is far from effective.
This is mainly because under section 61A, only those transactions which are
carried out with the sole or dominant purpose of obtaining a tax benefit may be
caught.

At the early stage of the scrutiny of the Bill, we already received
representations expressing grave concerns about the proposed anti-avoidance
provisions.  Among the views expressed, it was pointed out that the definition
of "associate of the borrower" had too wide a scope.  It covered the relatives,
partners, associated companies, and so on, of the borrower, as well as the
directors or principal officers of the borrowing company and its associated
companies.  It would be difficult and costly for the borrower to know whether
any of his associates was entitled to the loan interest, or any of them was the
holder of his debentures.  It was also pointed out that the proposed anti-
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avoidance provisions did not cater for partial deduction of interest payments.
Once the prescribed conditions were not complied with, no matter how trivial the
failure might be, the whole amount of interest payment would be disallowed for
tax deduction.

In response to the Bills Committee's request, the Administration has
undertaken two rounds of consultations with the professional and business
sectors.  In the light of the views received, the Administration agrees to move
Committee stage amendments to provide for, among others, a more restricted
"connected person" test in place of the "associate" test and partial deduction of
interest payment, where only part of the interest payment flows back to the
borrower or to a connected person.

As the Administration has made substantial amendments to the original
proposals in the Bill, the Bills Committee has further invited views from the
public and interested parties.  The views received mainly focus on those
proposed amendments which have the effect of disallowing interest deduction in
respect of marketable debt instruments held by a connected person of the
borrower.

The Bills Committee shares the concern about the compliance problem
arising from the proposed amendments.  In the case of large groups, it is almost
inevitable that affiliates will from time to time buy debt instruments issued by
their group's companies in the course of their normal trading or market-making
activities.  It would be incredibly complicated for such groups to monitor the
activities of all their worldwide affiliates, particularly where such debt
instruments are bought and sold in the course of short-term trading activities.
These company groups would therefore face a compliance problem when they
are required to apportion their interest expenses so that those paid to their
affiliates would be carved out from the deduction on chargeable profits.

According to the Administration, currently, all major debt securities in
Hong Kong are issued through financial institutions or issued by corporations
which would not engage in market-making activities.  Financial institutions are
excepted persons as defined in a proposed new section and are thus exempt from
the application of the deduction disallowance provisions.  Therefore, the
compliance problem is not a concern insofar as current market operations are
concerned.  However, in the light of the future development of Hong Kong's
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bond market, the Administration agrees to move Committee stage amendments
to exempt the market-making activities of registered securities dealers from the
restriction on interest deduction.

On the amendments to disallow deduction of interest expenses on debt
instruments held by a controlling shareholder of the issuing corporation, the
REDA has raised strong reservation about the need and justifiability of the
amendments.  The HKGCC also shares the view that the amendments would
unnecessarily restrict legitimate business practices.  They point out that there
are genuine commercial reasons for controlling shareholders to participate in
their corporations' local debt issues.  For example, a controlling shareholder
may be required to underwrite the issue.  In most instances of debt issues, the
controlling shareholder's participation would show confidence to the market and
increase the chance of a successful launch.  Sometimes, the controlling
shareholder may need to acquire convertible bonds issued by his corporation in
order to avoid dilution of his percentage shareholding.

The two trade associations hold the view that the proposed amendments
will have the effect of discriminating against the controlling shareholder of a
Hong Kong company by treating them differently from normal investors.  As
such, controlling investors would be discouraged from reinvesting their funds in
Hong Kong.  If the amendments are put through, Hong Kong corporation
groups may be discouraged from issuing debentures.  They also consider that
the existing anti-avoidance provisions are adequate in dealing with isolated abuse
cases, and the Inland Revenue Department (IRD) has been applying section 61A
to counteract tax avoidance cases with notable success.

In response to these views, the Administration emphasizes that loans
which are internal to a corporation or corporate group should be governed by the
symmetry principle.  As the existing section 61A only applies where the
transaction in question is carried out with the sole or dominant purpose of
obtaining a tax benefit, it is far from effective in combating those tax avoidance
transactions which also involve some substantive commercial elements.

According to the Administration, tax avoidance cases in relation to interest
expenses are far from isolated and the situation is worrying.  For the period
from 1997 to March 2004, the back tax which the Government has assessed on
tax avoidance schemes involving interest expenses by invoking section 61A has
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exceeded $6.7 billion.  Out of this amount, more than $1 billion involves
debentures.

As to how the tax treatment of interest income and expenses in Hong Kong
compares with other major tax jurisdictions, the Administration has provided
information on Singapore, the United Kingdom, Australia and Japan as
suggested by the Bills Committee.  According to the Administration, all the
four jurisdictions maintain a withholding tax system on interest payable to non-
residents.  In addition to the application of the withholding tax system, most of
the places studied impose other specific conditions, such as the "thin
capitalization rules".  The Administration considers that the tax treatment of
interest deduction in Hong Kong is generally much more favourable than the
jurisdictions studied.

The REDA and the HKGCC however inform the Bills Committee that full
tax symmetry in relation to interest is not prevalent in most overseas tax regimes.
In all the four jurisdictions studied by the Administration, the interest
withholding tax rate is significantly lower than the domestic income tax rate, and
they are all in the taxpayers' favour.  Moreover, none of the jurisdictions has
sought to disallow an interest deduction simply on the basis that the recipient is
an affiliate or controlling shareholder of the issuing corporation.

The Administration maintains that "tax symmetry" is the prevalent rule
governing deduction of interest expense in other tax jurisdictions.  Although the
rates under the withholding system may be lower than the income tax rates in
these jurisdictions, there is no doubt that an important purpose of the tax
withholding system is to maintain "tax symmetry" in order to prevent abuse.

As to whether the proposed amendments will adversely affect the
development of the Hong Kong debt market, the Administration's advice is in the
negative.  The Administration explains that the proposal will not change the tax
treatment of debentures which are genuinely issued to the public, that is, the
interest paid on those debentures will continue to be eligible for deduction from
chargeable profits.  The amendments will only disallow deduction of interest
expenses on debentures held by controlling shareholders and remove the current
unintended tax benefits for arranging overseas debenture issues.
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In early May 2004, the REDA submitted a proposal after a meeting with
the Administration.  The REDA suggested that in line with the relevant
arrangement in Singapore, tax deductions should be allowed if a controlling
shareholder does not hold more than 50% of the debentures on issue.  The
Administration does not accept the proposal.  It does not find any convincing
arguments in the REDA's proposal which may justify an exemption from the
"tax symmetry" rule or from the "non-associate borrowing" rule.

In its further submission, the REDA points out that in describing the
purchase by a controlling shareholder of debt securities issued by a listed
company as "internal borrowings", the Administration seems to have ignored the
fact that transactions between a listed company and its controlling shareholder
are subject to the most stringent regulatory supervision and public scrutiny.
The Administration also seems to have ignored the fact that in the open market,
the funds provided by the controlling shareholder are as genuine as the funds
provided by the general public.

The REDA also criticizes that the Administration's assertion on the
prevalence of tax symmetry for interest expense in most overseas jurisdictions is
simply not correct.  The REDA's understanding is that tax symmetry is not
prevalent in other countries, nor has it been a standard feature of Hong Kong's
tax legislation.  On the other hand, many countries do recognize the commercial
reality that a business could be funded by a mix of capital and debt, including
debt from related parties.  Accordingly, their tax legislation would allow a
commercially acceptable financial gearing to exist without resulting in a tax
penalty, typically through the use of "thin capitalization rules" to regulate the
debt to equity ratio.

Having examined the views of the Administration and those of the trade
associations, the Bills Committee has not reached a consensus view on the issue
of the deductibility of interest expenses on marketable debt instruments held by
controlling shareholder of the issuing corporations.

Some members consider that the approach adopted by the Administration
may be abrasive, focusing on the need to impose the "tax symmetry" rule to
protect revenue but giving no regard to the genuine commercial elements in the
holding of debentures by controlling shareholders.  The proposed amendments
if enacted may cause significant disincentives to local corporations in raising
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funds through public issue of debt instruments.  As such, the development of
the local debt market may be seriously affected.  Such a possible scenario
warrants particular concern when the local debt market is still at the budding
stage of development.

Some members do find that the anti-avoidance provisions presently
proposed involve a change of policy.  Although the Administration has
repeatedly stressed that the "tax symmetry" rule has all along been a fundamental
principle of Hong Kong's taxation regime, this rule has in fact been applied to
different extents at different times by the Government.  In this connection, the
Bills Committee notes that in the 1986 amendment exercise when the general
anti-avoidance provisions under section 61A and B were introduced, the then
Financial Secretary made it clear that the anti-avoidance provisions "would only
be used to strike down blatant and contrived schemes where there is a clear and
dominant tax avoidance purpose.  It is not the intention to use the law to
penalize genuine commercial transactions."  Some members of the Bills
Committee consider that the then Financial Secretary's reference to avoiding
unnecessary inhibitions on genuine commercial transactions is relevant to the
current amendments to section 16, which is also concerned with combating tax
avoidance.

The Administration has responded that the then Financial Secretary's
reference relates only to the general anti-avoidance provisions of section 61A and
B, and is not relevant to the current amendment to plug the loopholes in section
16, otherwise it would be an anomaly inequitable vis-a-vis other related taxation
arrangements in the Ordinance.

In view of the controversies raised and the strong concerns from the
business sector, a majority of the Bills Committee considers that instead of
rushing through the proposed amendments, it would be advisable for the
Administration to further study the issue with the business sector.  This would
be conducive to working out an alternative proposal which would safeguard
government revenue from deliberate tax avoidance schemes, and would not
cause unnecessary inhibition to genuine commercial transactions.  Nevertheless,
the Administration reaffirms the need to plug the existing loophole and decides
not to pursue the proposal of the REDA or any modified version of the proposal
because all such efforts would only enlarge existing loopholes.
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The Bill also deals with a number of revisions to set out more clearly the
legislative intent of certain provisions.  One of them is the expansion of the
scope of self-education expenses to include any examination fees, so long as the
examination concerned is set by a provider of a prescribed course of education
and undertaken by the taxpayer to gain or maintain qualifications for use in any
employment.  The policy intent is that all employment-related self-education
expenses should be deductible from the assessable income of a taxpayer.  We
support this policy intent and the proposed amendment.

We also notice that under the existing provisions, the term "prescribed
course of education" covers only education courses provided by an education
provider or a trade, professional or business association.  Since education
courses nowadays are operated in many different modes, we consider that the
existing scope of "prescribed course of education" is too narrow.  The scope
falls short of recognizing those education courses which are not directly provided
by trade, professional and business associations but are subject to strict quality
control and recognized or accredited by these associations.

The Administration concurs with the views of the Bills Committee.  After
reviewing 22 relevant ordinances, the Administration agrees to move Committee
stage amendments to extend the scope of "prescribed course of education" to
cover courses accredited or recognized by two types of institutions.  The first
type of institutions are those having a role in the registration and recognition of
professional or occupational qualifications, or the granting of permits or licences
for practising in the professions, trades or occupations under 22 ordinances.
The second type of institutions are statutory organizations endowed with the
function of establishing standards of skill to be achieved and awarding
certificates of competence in any particular trade or industry.

We welcome the proposed extension of the scope of education courses for
deduction of self-education expenses from the assessable income for salaries tax.

There are also other amendments which are mainly technical in nature.

Firstly, the Bill proposes to revise the method of computation of annual
allowances and the determination of balancing allowances and charges in respect
of commercial and industrial buildings and structures.  We support the
amendment.
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Secondly, the Bill proposes to allow deduction of the interest paid on the
portion of a home loan in respect of a car parking space, if such portion of the
loan has been applied for the acquisition of the car parking space.  In this
respect, we notice that the retrospective application of the proposed amendment
alone may not be sufficient to cater for the revision of tax assessments for some
eligible taxpayers.  In response to our suggestion, the Administration agrees to
move a Committee stage amendment to add a saving provision stating a specified
period for eligible taxpayers to apply for the deduction.

Thirdly, the Bill seeks to empower the Board of Review to extend the time
for lodging notice of appeal against the assessment to additional tax.  And lastly,
the Bill seeks to provide for certain costs and fees to be specified in a Schedule to
the Ordinance and empower the Secretary for Financial Services and the
Treasury to vary the amounts by order.  We support these amendments.

Madam President, the Bill has taken almost one full term to reach the
resumption of Second Reading.  Despite our 11 meetings and my 22-minute
speech, and the three years given to the Administration to consult the parties
concerned, you will notice that consensus could not be reached on quite a
number of issues.  The Bills Committee has nevertheless completed its
deliberation on the Bill.  It will be for individual Members to decide which parts
of the Bill should be supported.

Madam President, now that the Bills Committee's Report is out of the way,
I can, at last, freely speak my mind.  I shall try to keep it short.  Although I
support the many principles of the Bill in general, I feel obliged, as a
professional, to clearly point out a number of seriously flawed arguments which
the Administration has deployed in its attempt to persuade the members to
support the Bill.  These flawed arguments, if stand uncorrected, will muddle the
existing foundation of tax policies, and confuse serious investors both locally and
overseas.  It could also lead to wasteful litigations in future and mislead this
Council now, and in future, when considering proper tax legislations.

I am particularly concerned with the fact that this Bill has breached the
territorial source principle in defining our tax jurisdiction, resurrected the
interest tax through the back door after its abolition in 1989, and inadvertently
introduced a new tax policy of symmetry which is ill-conceived and clearly
unworkable if applied universally and fairly to the entirety of the IRO.
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I shall begin with the territorial source principle.  As explained already in
my Bills Committee's Report, the accounting profession strongly opposed clause
5 of the Bill on the deeming provision to treat royalty payments in respect of
intellectual property used outside Hong Kong as taxable trading receipts.  In
their submission, they clearly pointed out that the so-called tax policy of
symmetry does not currently constitute part of Hong Kong's framework of
taxation.  I fully agree with this view and consider that this fundamental change
in policy should first be seriously debated in public, instead of being selectively
applied in a hazardous fashion.  The proposed amendment if passed would
create damaging uncertainties to Hong Kong's tax policy, and is likely to be
ineffective.  There is ample judicial authority that laws can only be enacted by
this Council which has sufficient nexus to the territory of Hong Kong.  In
consequence, the laws cannot deem income to arise in Hong Kong when, as a
matter of fact, it arises outside Hong Kong.  I personally doubt the wisdom of
this amendment which would be open to challenges on constitutional grounds.  I
am therefore opposing this amendment and also urge Members to consider this
ill-conceived proposal carefully before passing it into law.

On the even more controversial subject of interest deduction, I shall begin
by clearly stating that no one is opposing the tax anti-avoidance efforts of the
Administration.  The issues at hand are where the legitimate parameters of
taxation are and how we define that scope for taxation.  To bring in new sources
of taxation is not an anti-avoidance measure, and to label existing taxpayers who
are legally exempt from taxation as tax avoiders is clearly unjustified, unhelpful
and unfair.

In analysing this issue, some reflection on history is unfortunately
necessary.  In 1989, the Government of Hong Kong abolished interest tax for
the express purpose of promoting Hong Kong as an international financial centre.
It then clearly recognized the fact that Hong Kong must be more favourable, not
just equal, or not just comparable, to the other jurisdictions to which the
Administration has now only sought to draw a parallel.  The Government then
also clearly recognized the fact that it would involve not insignificant revenue
loss, but it was a clear and good tax policy which has benefited Hong Kong's
investment environment for over 15 years.

The problems of tax avoidance are historically tackled by a number of
clear and specific anti-avoidance provisions, such as section 62C and D in 1984,
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and then even more conclusively by section 61A and B, the "general anti-
avoidance provisions".

Madam President, you and I might recall that at that time, I was a
representative of the HKSA.  I made a submission to the then Bills Committee,
and Madam President, you yourself were a concerned Member of the legislature.
I hope that you would indulge me in quoting two short statements by the
Financial Secretary which are instructive to the policy intent at the time and up to
now.  In his Budget speech in 1984-85, the Financial Secretary said, "I believe
that the proposals are essential for the protection of revenue and should deter tax
avoiders.  At the same time, they are carefully designed to leave ample scope
for genuine business borrowers to obtain full deductions for interest expenses
incurred."  He again replied to a question of this Council in 1986 which I have
already quoted actually.  He said, "I can also confirm for Mrs FAN's benefit
that section 61A and B will only be used to strike down blatant and contrived
schemes where there is a clear and dominant tax-avoidance purpose.  It is not
the intention to use the law to penalize genuine commercial transactions."

I note that throughout the deliberations of the Bills Committee, the
Administration did not contest that the many transactions now caught by the new
provision could be genuine commercial transactions.  For the avoidance of
doubt, they have even gone to propose transitional provisions to ensure that the
Bill will not have retrospective effects.  The proposed amendments are
therefore clearly bringing in an element of new taxation, or, in effect, to partially
resurrect the interest tax regime which it has abolished in 1989 through the back
door.

The problem becomes more confusing when the Administration insists that
there has been an implied policy of tax symmetry for some time, a fact which has
already been refuted by tax professionals, and the so-called policy has never been
expressed on any official government record before.

It is, I submit, a very conscious decision of the Administration for good
reasons.  It is because of the fact that the concept is so difficult to have it
universally and fairly applied to the whole of the IRO that tax symmetry will
hardly succeed.  In particular, Hong Kong imposes tax only on a territorial
basis, and it is not a worldwide tax.  It also distinguishes trading income from
capital gain, and under these circumstances, it is not uncommon for deduction to
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be tax allowable but the corresponding income to be exempt from taxation.  To
elevate the concept of tax symmetry to the level of a tax policy, and not simply a
factor for consideration would create uncertainty and in the end be counter-
productive.  Unless otherwise expressed in the legislation, should tax
professionals now treat all expenses deductions inadmissible, unless there is full
tax symmetry on the income side?  I wish the Administration can clarify its
policy intent before real confusion sets in.

Another case in point is that even applied to this proposed legislation, the
target is only the major shareholders of companies, and that others are still
exempt from the symmetry rule.  It shows how difficult, how unfair, and just
how selective this policy can be in actual practice.

In conclusion, I understand the frustration which the IRD must have in its
difficult task of combating tax-avoidance, and the pressure of the present budget
deficit.  However, despite the limitations of the present section 61A and B, they
are still very powerful and much feared weapons of the IRD which has a track
record of considerable successes.  More importantly, it has struck the right
balance between genuine business interests and the need to deter tax avoiders.

The Administration must come clean, I think, before this Council, before
it legislates for specific provision and extends this general avoidance legislation
to include new taxes.  Where does the Government stand now on taxing interest
income?  Is it permissible for businesses to deduct interest expenses or not?
Why should the deductibility of an expense depend upon the tax status of the
recipient instead of the tax status of the person incurring the expense?  Are we
not resurrecting the interest tax through the back door, but disallowing interest
deductions for selected major business groups?  If so, why is that there is not
proper open debate on the matter, and how can the Government say that it does
not affect the business environment by taking this backward step from 1989 when
interest tax was abolished?

The present legislation clearly runs beyond the existing definition of anti-
avoidance, and would have the effect of extending the scope of tax to bring in
additional revenue by including those transactions with genuine commercial
substance.  It is also specifically targeted at a selected group of majority
shareholders of large companies.  Where is the equitable ground for this move?
Why is it disguised as an anti-avoidance measure?
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Madam President, unless there are still changes in the fundamental tax
policy and thinkings are honestly and fairly debated, I agree with the business
community of Hong Kong that the present proposals are ill-conceived, poorly
explained and unsafe to support.  I urge Members of the Council to consider
these factors carefully and not to trade principles for expedience or possible
additional revenue.  With these remarks, I shall oppose clauses 5 and 6 of the
Bill together with their consequential amendments.  Thank you, Madam
President.

主席主席主席主席：是否有其他議員想發言？

單仲偕議員單仲偕議員單仲偕議員單仲偕議員：主席，這是一項相當艱巨的條例草案審議工作。我很多謝李家祥

議員出任法案委員會主席，讓我有機會參與審議這項條例草案的工作，使我

對一些稅務問題的瞭解有所增加。

這項條例草案名為 Inland Revenue (Amendment) Bill 2000，其實已經討
論了 4 年，當中有兩三年沒有太多的活動、討論，只是等待政府與業界進行

研究，而我相信所進行的研究是很充分的，在平衡利息扣減和避稅方面，我

也相信政府亦作出了很大的努力。

民主黨對這項條例草案，無論在審議階段或現階段，都是支持政府的決

定的。我希望能夠清楚表達，民主黨不會為反對而反對，而這是一個很好的

例子。今天，角色轉換了，李家祥議員代表反對黨，而我們則支持政府所作

出的修訂。在審議過程中，我們很嚴肅地看待這問題，那便是這問題究竟會

否影響香港的債市發展呢？我們曾特別請稅務局的人員提供詳細的資料，當

中，我們發覺一些有趣的地方，便是此舉會令債市蓬勃，不過，受惠的卻是

盧森堡的債券市場，而不是香港的債券市場。那麼，這樣對香港是否有實質

影響呢？引申出來的問題無疑是債市是在盧森堡，然而，專業人士是在香

港，所做的工作也是在香港進行的。

不過，我們仍要視乎代價有多大，從實際上考慮我們要付出多少代價。

當然，我覺得香港的專業人士在香港進行這方面的工作，應該是有一定的空

間的，但如果涉及數十億元的交易，我們便要看看問題在哪裏，要認真的檢

視這個問題了。其間，有一些界別的人　─　專門從事發債的公司、機構或

行業的組織　─　已表明他們不反對這項建議。此外，局長亦親自向我們解

釋他很關心此舉對香港債市的發展。坦白說，民主黨在過去兩年來，一直要

求政府主動發債，例如“五隧一橋＂、將來的 200 億元發債等，我們都是支

持的，甚至機場管理局提出退還給政府 60 億元另作發行債券之用的建議，
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我們亦是支持的。就這方面來說，我們是否關心發債市場呢？我們是絕對關

心的，而且對於會破壞香港債券市場的建議，我們是不會支持的。

但是，從數方面所得到的信息，我們很清楚瞭解此舉不會影響香港發債

的市場，至於會否影響外地發債市場，我覺得這已是 beyond 我們要考慮的

問題。不過，我覺得我們在考慮這問題的時候，須瞭解《稅務條例》是否容

許香港的上市公司有一些空間，能透過發債循 一些正常渠道進行這些工

作，而事實上有關條例亦已提供了相關的渠道。稍後，我相信無須由我作出

解釋，局長亦有責任向同事解釋。在聆聽過這些解釋後，我覺得今天我們支

持政府而作出的決定，既能平衡防止避稅，亦不會影響香港的發債。就這項

判斷，政府亦有它的立場，在我聽取了各方面的意見後，我覺得是沒有多大

問題了。

至於條例草案的其他方面，我亦想藉此機會讚許稅務局的同事。今次，

條例草案引入了個人進修方面的開支扣除額，並在附表內加入了很多專業團

體的考試費用，這是很好的和切實的做法。對於當局接納了法案委員會的意

見，我覺得這是值得稱讚的。整體而言，我們是支持這項條例草案，但我們

覺得政府有責任解釋清楚，這是不會影響香港的債券市場的。我謹此陳辭。

陳鑑林議員陳鑑林議員陳鑑林議員陳鑑林議員：主席，《 2000 年稅務（修訂）條例草案》的主要內容包括數部

分，例如專利稅、扣除利息支出以防止避稅、工商建築物折舊免稅額，以及

個人進修開支扣稅等。就其中的一些內容，政府因應法案委員會的建議，在

進一步諮詢有關行業和專業團體的意見後，再提出全體委員會審議階段修正

案，民建聯十分支持政府這種做法，而今天恢復二讀辯論的條例草案內容，

絕大部分已經是得到業界的認同，而且也沒有爭議性。

法案委員會花了較長時間討論的是，有關扣除利息支出以防止避稅的條

文，條例草案也列明，如要從利得稅應課稅利潤中，扣除借貸的利息，則要

符合該條例為防止避稅而訂下的條件，而這項條例的目的，是為了打擊現行

一些有計劃的避稅行為，即透過同一集團內各間公司之間的資金循環流動，

來製造虛假的利息收入與支出的情況，而當中並不涉及任何真正有需要利息

支出的向外借貸。民建聯原則上支持政府這項立法理據。對於 近我們在社

會上聽到的一些建議，包括要求政府豁免在 50%至 75%為控股股東認購的債

券的利息支出遵守稅務對稱的原則，民建聯在此無法認同。我們同意的是，

在利息支出方面維持稅務對稱原則是國際普遍的做法，而且在落實政府擬議

的修正案後，香港在利息扣稅方面的規定仍然較其他地區寬鬆。因此，民建聯

支持政府提交的條例草案。不過，民建聯亦注意到社會上有些意見擔心法例
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經修訂之後會影響債券市場的發展，以及未能充分照顧到一些真正有需要的

市場集資活動，所以民建聯敦請政府在新法例通過之後，要不時留意市場的

發展，並與業界保持溝通，以保證在避稅規管之中不會窒礙債券市場的健康

發展。

主席，本人謹此陳辭，就政府提出恢復二讀表示支持。謝謝。

劉健儀議員劉健儀議員劉健儀議員劉健儀議員：主席女士，當局提出《 2000 年稅務（修訂）條例草案》的目的，

主要是為了防止避稅及保障政府的稅收。對於這個大原則，自由黨是認同

的，也相信大家不會有甚麼異議，尤其是政府正面對龐大的財赤，要設法堵

塞一些稅務上的漏洞，也是很容易理解的。但是，我必須說明一點，自由黨

雖然原則上支持是次修例，但對於當中若干細節，我們是深表關注的，尤其

一些修訂對工商界可能構成的影響。

其中，我想談談　─　先前已有同事談及　─　有關從應課稅利潤扣除

利息支出的規則，即條例草案第 6 條擬議修訂《稅務條例》第 16(2)(f)條涉
及認購債權證或商業票據的利息支出扣稅問題。政府指出，該項修訂的目的

在於符合稅務對稱原則及堵塞稅務上的漏洞。我們對政府“一刀切＂的做法

有所保留，因為政府似乎假定了所有控股股東投資在自己上市公司發出的債

券，全都是避稅行為，完全抹煞了當中可能存在真誠商業原因的這一因素。

其實，控股股東投資在自己上市公司發出的債券，可能基於不同原因，

而與避稅完全無關。例如銀行要求控股股東給予債券信心的保證等，皆要求

控股股東購買自己的債券。如果把控股股東可投資的百分比規限在一個低水

平以下，例如 25%以下或其他的百分比以下，即絕大部分債券會由公眾認購，

避稅可能性其實非常低，如果真的仍然有避稅的行為，當然任何避稅的行為

仍會受《稅務條例》第 61A 條所規管。然而，政府對這些建議一概不予考慮，

亦完全漠視香港總商會及地產建設商會提出的警告，就是政府今次修例會嚴

重打擊發債意欲，影響本港債券市場的發展。

但是，我們想指出，行政長官及財政司司長於本年年初，才分別在施政

報告及財政預算案中，表示要積極爭取建立香港成為亞洲重要的債券市場，

以及有必要加強發展債券市場，以鞏固香港國際金融中心的地位。言猶在

耳，當局現時卻提出此項修訂，究竟這會對正在發展的債券市場帶來多大沖

擊，實在是未知之數。我同意現時香港的債券市場小，但如果通過這項條例，

可能令它變得更小。如果不幸如香港總商會及地產建設商會所預言，投資者

因政府“一刀切＂的強硬政策而減少在本地發債集資，香港便可能得不償

失。故此，自由黨對政府這方面的建議有所保留。
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不過，自由黨仍然歡迎條例草案中的一些其他內容，例如從入息稅的應

評稅入息中，扣除個人進修開支一項，將個人進修開支的定義範圍予以擴

大，把主要業界組織所承認或認可但並非由該等組織提供的課程所支付的費

用，納入可扣除的範圍，甚至包括納稅人就某些指明考試而支付的費用。以

上種種，自由黨均非常同意和支持。我們認為這對鼓勵在職人士考取專業資

格，提升個人水平方面均有正面作用，長遠而言，會有助提高香港整體競爭

力。

主席女士，我謹此陳辭。

主席主席主席主席：是否有其他議員想發言？

MR ABRAHAM SHEK: Madam President, I strongly oppose the
Administration's Committee stage amendments on the proposed provision to
eliminate the deduction from chargeable profits of interest payments on debt
instruments held by controlling shareholders of an issuing corporation.  In my
view, the proposed provision is unacceptable because it unnecessarily restricts
legitimate business practices.  More importantly, it breaches the core values of
Hong Kong business, incites antagonism among different sectors of society and
will weaken investors' confidence.  Although the Government has emphasized
that passage of the Amendment Bill may bring billions of revenue to the
Government, the fact is that they just cannot find new means to eliminate the
fiscal deficit.  Specifically, they have not been able to explore any new sources
of income or introduce a new tax.  The Administration figures that it can just
squeeze more funds from the rich, and that is the easiest way to do.  Banks have
a lot of money, why do you not rob them?  However, such a measure goes
against Hong Kong's fundamental right of equality and fairness for all.

The proposed amendments if enacted may deal a serious blow to the
international business image of Hong Kong and to overseas investors' confidence.
I would like to remind Members of this Council that it is not worth ruining Hong
Kong's economic foundations just for a trivial amount of revenue.  It is like
saving a tree and losing a forest.

Madam President, the Administration's proposed section 16(2C) on the
deduction of interest incurred on debt securities is discriminating because it treats
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investors who are controlling shareholders different from the normal investors.
If it has the guts, then it should treat all investors the same.  The proposed
amendments are designed to penalize the rich in society.  The amendments
infringe on the rule of law and go against the spirit of a fair and just society.  In
my view, all Hong Kong citizens should be equal before the law.  Legislation
should not be created just to penalize a certain class of citizens who have done no
wrong under the existing law.  If such is the case, then it must be a bad law.

I do realize that we are presently facing a difficult time and we are having
a lot of political problems, but introducing the Bill at this time actually adds fuel
to fire.  It actually divides society more.  I really hope that the Government
could think twice before it does this.

Hong Kong is a society which respects the rule of law.  The guiding
principle of law is based on fairness and equality and that all men are equal
before the law.  These are the core values of our society.  As a major financial
centre, members of the business sector are also law-abiding and understand and
appreciate the importance of good laws.  That is why they make Hong Kong the
favoured city for their investment.  They also believe that any shareholder,
including the controlling shareholders, should be entitled to all privileges and
should not be discriminated.  Yet, the Government is introducing this
Amendment Bill to penalize the affluent, the major shareholders, during this time
of fiscal deficit.  Although I am sure this will generate some short-term windfall,
in the long run, the Government will lose more if the Amendment Bill is passed.
It would damage the very foundation of our commercial success and ruin our
reputation as a world financial centre.

Before joining the Government, our Financial Secretary, Mr Henry
TANG, and the Secretary for Financial Services and the Treasury, Mr Frederick
MA, were both senior members of the business community.  They therefore
have a profound understanding of how companies operate in Hong Kong.  If
they just listen to their underlings and think that they can find a solution to this by
passing this amendment, I am sure they know what I know.  During the pre-
1997 era, even in the colonial administration, such laws would never come near
to this building, but sadly so, after seven years of Hong Kong people ruling
Hong Kong, such discriminating laws start to emerge.  This is a sad day for
Hong Kong's businesses.  The Hong Kong Government has repeatedly stressed
the need to improve the business environment and remove constraints to economic
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development.  If the Amendment Bill is passed, it will bring serious impact to
Hong Kong's business sector.  The business environment will deteriorate
severely and investors will somehow be scared away.  I wonder if Mr TANG
and Mr MA have considered these potentially disastrous consequences?

In addition to chastising the Government, I would like to say that I am
totally disappointed with you, the Honourable SIN.  You have strayed away
from the Democratic Party's declared ideals of a fair and just society.  The
democrats have always positioned themselves as the guardians and custodians of
the rule of law and a society of fairness and justice.  But, at a critical moment
like this one which requires you to take a position, possibly, you might, however,
think that such a position might not be in the interest of your constituents, you
forget your high principles and ideals.  Why should one sector of society be
punished?  For what reason?  Since the amendments are unlikely to affect the
working class, you form an alliance with the Government and support an
autocratic administration in steam-rolling this Bill.  A bill built on a principle of
discrimination is not a good bill.  This just shows how the Government is
making use of you, as a party, to achieve its means.  I urge you, when you still
have time, to rethink your position and withdraw your support for the
Government.  This time, it is wrong and you would be wrong.

As for the Democratic Alliance for Betterment of Hong Kong (DAB), I am
not surprised that you support the Government on this issue.  But, Mr CHAN
Kam-lam has said in many of the meetings that the Government should consider
a different position.  Anyway, the DAB still supports the Government, and
likely so, it has always done so on every issue.  But I want to remind them that
it is incumbent on them to give equal priority to Hong Kong's core values too,
and consider the territory's future economic prosperity.  I truly think that their
obligation should be to vote in the negative, against the Government on this
provision, if they too feel this proposal will not be beneficial to the long-term
interests of Hong Kong.  Mr CHAN Kam-lam and your members, what you had
done in the past was right, but this time, again, you would be judged and
weighed by the wrong hand which you raise.  So, I urge you to vote "No".

The Breakfast Group will oppose this part of the Amendment Bill because
we understand that the issue is not simply about taxation.  The more important
issue for us to consider is Hong Kong's core values, preserving Hong Kong's
prosperity and our sense of equality and fairness.  We would vote "No".  I
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sincerely hope that members of the Liberal Party and the Hong Kong Progressive
Alliance would vote together with the Breakfast Group.  Hopefully, this will
mean opposing this proposed provision so we can safeguard the genuine interests
of Hong Kong.  Even if we are to lose the game, we would stand tall among the
Ayes.

Thank you, Madam President.

主席主席主席主席：是否有其他議員想發言？

（沒有議員表示想發言）

主席主席主席主席：如果沒有，我現在請財經事務及庫務局局長發言答辯。

財經事務及庫務局局長財經事務及庫務局局長財經事務及庫務局局長財經事務及庫務局局長：主席女士，《 2000 年稅務（修訂）條例草案》

（“條例草案＂）是一項綜合多項有關《稅務條例》修訂的條例草案，主要

目的是澄清立法原意及堵塞避稅漏洞，以保障稅收。

條例草案在 2000 年提出，經過數度向業界的諮詢，以及法案委員會的

兩輪會議和多番磋商後，政府同意就其中一些條文提出修正案。法案委員會

主席李家祥議員和其他委員投放了大量的時間在條例草案的審議工作上，我

謹此致謝。

條例草案當中的一個重要環節，是加強有關扣除利息支出的防止避稅條

文，以有效打擊日益嚴重的避稅活動。借貸利息若要從利得稅應課稅利潤中

扣除，便必須符合該條例為防止避稅而設的條件。這些條件的主要目的就是

防範避稅手段，以防有關的人設法製造包括可扣稅利息的帳項，而當中的相

關利息收入卻是無須課稅的，或收取利息收入的人實際上是借款人的相聯

者。

現時，我們是根據有關防止避稅的一般條文，按每宗個案的個別情況，

處理上述避稅安排的。然而，在 1997 年至 2004 年間，稅務局引用一般防止

避稅條文所評定與利息支出規避繳稅有關的個案涉及的補繳稅款已超逾 67

億元，其中涉及債權證的共 7 宗個案，涉及的補繳稅款超逾 10 億元。與債

權證有關的避稅個案，均屬單一的商業界別。
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有關的條文必須加強。我們建議第 16(2)(d)條及第 16(2)(e)條加入技術

條文，明確地不容許涉及通過成立信託及讓與利息等方法回流的間接利息扣

稅；目的是減低向財務機構的借款及為指明商業用途借款有關的利息支出扣

除被人濫用的機會。條例草案亦建議修訂第 16(2)(f)條，以便更清晰地反映

政策原意，即稅務對稱原則或非相聯者借貸原則亦應適用於債權證及金融票

據的利息支出，以確保各間公司再無法通過發行債權證或商業票據，然後透

過其相聯者將有關票據購回，從而虛構利息支出藉以扣稅。

限定只有向非相聯者支付的利息才可豁免稅務對稱的要求而准予扣稅

的規定，除了是要防止避稅外，亦符合另一項重要的稅務原則及安排，即支

付股東以作股本形式注資的股息，不得從應課稅利潤中扣除。從稅務政策的

角度看，公司的控股股東等同於企業的股東，有別於與企業或公司沒有關係

的人士，或對企業或公司沒有控制權的股東。事實上，規定向獨資企業股東

或合夥企業合夥人支付的利息不予扣稅是在我們稅制之中早已確立，並行之

有效的一項原則。我們的原則是，即使由股東向公司貸款的利息，如不用徵

稅的話，均不可以扣稅。這也是其他地方普遍採用的原則。透過購買債權證

向控股股東或其他相聯者進行貸款，本質上等同企業股東以股本或借款形式

的注資，因此其利息亦不應獲豁免稅務對稱而可以扣稅。

我們根據業界和法案委員會的意見，引入了多項放寬措施。我會在稍後

的全體委員會審議階段詳細介紹我們提出的修正案的內容和理據。

大部分諮詢團體對修正後的條文表示接受，唯香港地產建設商會（“商

會＂）仍持反對意見。商會在上月 5 日提交的意見書，要求政府豁免在 50%

或 75%以下由控股股東認購的債券的利息支出遵守稅務對稱原則。

有委員亦建議政府考慮採納商會的建議，但把限額降低，例如將限額訂

於 20%或 30%，而不是商會所要求的 50%或 75%，作為妥協方案。

我們認為商會的意見並無理據支持，政府亦不能採納他們的建議，理由

是：

(1) 政府目前就第 16(2)(f)條提出的擬議修訂只是更清晰地反映 1986

年修訂工作的政策原意，並不涉及任何政策改變。

(2) 在利息支出方面維持稅務對稱原則是國際普遍做法。在落實政府

擬議的修訂後，香港在利息扣稅方面的規定仍較其他稅務管轄區

寬鬆。
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(3) 現有條款不能有效處理有關利息扣除濫用情況。

(4) 商會的建議會使極少數發行債權證或債務票據的大公司的稅務

待遇遠較其他公司優厚（石議員現時不在席）。這亦違反了第

16(2) (f)條有關稅務對稱的政策及立法原意。

(5) 商會的建議會把債權證利息的避稅行為合法化，這些建議會大大

削弱稅務局關乎債權證利息的防止避稅工作。導致因債權證利息

扣除而流失稅收的情況較現行法例下的情況更差，嚴重減少估計

以百億元計的政府稅收。

政府就有關利息扣除提出了多項放寬後，現時的建議平衡了稅務政策的

一致性和公平性、市場運作的考慮、國際慣例及保障稅收的需要。政府目前

的建議不會改變真正公開發行的債權證的稅務處理安排，該等債權證將在無

須符合稅務對稱的條件下，繼續享有利息扣除。我們認為條例不會對本地債

券市場造成任何影響。

財經事務科及香港金融管理局已派代表向法案委員會解釋，條例草案不

會對本港債券市場造成任何不良影響。政府目前的建議並不會改變真正公開

發行債權證的稅務處理安排，該等債權證將在無須符合稅務對稱條件下繼續

享有利息扣除。這項修正只會影響控股股東所認購的債權證的利息支出，以

及去除目前在海外而非在本地發行債權證所能獲得的稅務優勢。我本身戴了

兩頂帽子，在負責公共財政的同時，亦負起鞏固香港作為金融中心地位的責

任。眾所周知，我一向都全力推動香港的債市，所以假如這項建議對香港的

債市有不良影響，一如剛才有議員所說的，我是絕對不會提出的。

政府所諮詢的團體中，部分更提出不應接納商會的要求，因為該建議會

令政府難以打擊避稅活動。

就條例草案所作的第二部分的修訂，是有關海外商業實體因在香港使用

其商標而收取的專利權費收入。

此項修訂源自終審法院在 1999 年年底就一宗案件所作出的裁決。在有

關案件中，終審法院裁決，只有因出售於香港製造的貨品而取得的專利權費

收入，才須繳交利得稅。由於本港大部分製造業的基地已遷往外地，有關人

士可以透過改變製造過程，避免繳交香港利得稅。這與政策原意不符，亦與

稅務局沿用的一貫評稅方法相違背。稅務局自 1971 年，即有關專利權費收

入的現行條文開始生效起，已開始使用以下的原則：即只要在香港的商業實
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體使用商標來生產應課稅利潤，專利權費收入便應課利得稅，不管有關產品

在何處製造或售賣。其他稅務司法管轄區，如新加坡、馬來西亞、澳洲及新

西蘭等亦廣泛採用類似的處理手法。

政府的建議修訂旨在使條文符合政策原意，堵塞原有條文上的漏洞。這

項修訂可使稅務局繼續沿用行之已久、已為納稅人普遍接受的做法，並按此

安排業務。我們估計，這修訂可保障每年約 2 億元的稅收。

有部分人士認為這項修訂背離了香港奉行的地域來源徵稅原則。我們並

不同意這看法。有關的案例並沒有就專利權費收入或利潤的來源作出判決，

它只是對有關條文內“在香港使用商標＂一詞在法律上的意思作出詮釋；即

條文並不反映政策原意，因此須作出修訂。我們認為如果專利權費付款可從

在香港經營業務的付款者的評稅中扣減，即表示這項費用是與在香港的商業

活動有關的，因此應視作源自香港的收入。

條例的建議修訂的第三部分，是有關工業和商業建築物可扣除資本開支

折舊的免稅額。由於工業建築物轉作商業建築物的情況現今頗為普遍，現有

不考慮建築物先前用途時享有及已計算的免稅額的安排，容易被人在處理稅

務時故意濫用。我們建議修訂該條例，訂明如在變賣建築物時，計算結餘課

稅或結餘免稅額，應將因有關建築物先前曾用作不同用途而給予的初期、每

年和結餘免稅額及作出的結餘課稅，將與建築物因現時用途而給予的免稅額

合併計算，以取得整體的應評稅淨值。

條例的建議修訂的第四部分，是有關薪俸稅個人進修開支扣除的安排。

我們建議擴大“個人進修開支＂定義的範圍，以涵蓋就受僱工作中應用的資

格而單就考試項目繳交的費用。現行“個人進修開支＂的定義並不包括納稅

人在不須支付課程費用的情況下，只參加有關考試而支付的考試費。這樣不

完全配合政府的政策原意。政策原意是有關訂明教育課程的所有與工作有

關、在 高扣除額內的個人進修開支，均可從納稅人的應評稅入息中扣除。

因此，我們有需要作出修訂。

在審議條例草案的過程當中，不少委員建議進一步擴闊可扣除的個人進

修開支的涵蓋範圍。我將在稍後的全體委員會審議階段詳細介紹我們的修正

案。

修訂的第五部分的主要內容，是有關稅務上訴委員會的安排。我們建議

在指定情況下授權稅務上訴委員會延長就徵收補加稅提出上訴的時間。現時，

即使上訴委員會相信上訴人是因患病、離開香港或其他合理原因而未能在指



立法會  ─  2004200420042004 年年年年 6666 月月月月 16161616 日日日日

LEGISLATIVE COUNCIL ─  16 June 2004100

定時間內作出上訴通知，該委員會亦無權延長現行的 1 個月限期。因此，我

們建議作出修訂。我們亦建議把有關稅務上訴委員會可能對提出無謂的稅務

上訴案件的納稅人徵收訟費，以及要求上訴委員會就一項法律問題呈述案件

的申請費用等規定，從主體條例移至附表內。修正案亦旨在授權財經事務及

庫務局局長可藉命令修訂實際款額，但任何修訂仍須通過立法會不否決或不

提出修訂的議決程序。此舉的目的是要簡化立法過程。

在剛才所述的 5 個範疇以外的，主要是一些技術上的修訂。

各位議員，條例草案將有效堵塞現行《稅務條例》存在的漏洞，以保障

稅收，以及釐清現時條文一些不合乎立法原意、不合規則和欠缺彈性的地

方。其中有關利息扣除和專利權費條文的修訂能有效遏止利用現時存在的漏

洞進行的避稅活動，有助收回或防止數以百億元計的稅款流失。

法案委員會已表示支持條例草案恢復二讀。我謹請各位議員支持條例草

案。

多謝主席女士。

主席主席主席主席：我現在向各位提出的待決議題是：《 2000 年稅務（修訂）條例草案》，

予以二讀。現在付諸表決，贊成的請舉手。

（議員舉手）

主席主席主席主席：反對的請舉手。

（沒有議員舉手）

主席主席主席主席：我認為議題獲得在席議員以過半數贊成。我宣布議案獲得通過。

秘書秘書秘書秘書：《 2000 年稅務（修訂）條例草案》。
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立法會進入全體委員會審議階段。

Council went into Committee.

全體委員會審議階段全體委員會審議階段全體委員會審議階段全體委員會審議階段

Committee Stage

全委會主席全委會主席全委會主席全委會主席：全體委員會審議階段。本會現在成為全體委員會。

《《《《 2000200020002000 年稅務年稅務年稅務年稅務（修訂）條例草案》（修訂）條例草案》（修訂）條例草案》（修訂）條例草案》

INLAND REVENUE (AMENDMENT) BILL 2000

全委會主席全委會主席全委會主席全委會主席：我現在向各位提出的待議議題是：以下條文納入《 2000 年稅務

（修訂）條例草案》。

秘書秘書秘書秘書：第 1、 3、 8、10、11、12、16、18 至 22 及 24 至 27 條。

全委會主席全委會主席全委會主席全委會主席：現在付諸表決，贊成的請舉手。

（委員舉手）

全委會主席全委會主席全委會主席全委會主席：反對的請舉手。

（沒有委員舉手）

全委會主席全委會主席全委會主席全委會主席：我認為議題獲得在席委員以過半數贊成。我宣布議案獲得通

過。

秘書秘書秘書秘書：第 2、 9、13、14、15 及 17 條。
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財經事務及庫務局局長財經事務及庫務局局長財經事務及庫務局局長財經事務及庫務局局長：主席女士，我動議修正剛讀出的條文，修正案內容

已載列於發送各位委員的文件內。

由於條例草案自提交立法會至今已經過一段時間，而且在全體委員會審

議期間增訂了一些條文，我們建議修正第 2 條的應用條文。修正後，有關工

商業建築物免稅額條文的修訂，以及有關擴闊個人進修開支扣減範圍至包括

行業或專業團體認可課程的新增條文，將在 2004-05 課稅年度開始生效。我

們亦建議增訂主體條文第 82B(1A)條，並把該條以下的適用日期，定為條例

草案生效日期當天。

此外，我們建議在條例草案第 14(b)及 15(b)條中，以“財經事務及庫務
局局長＂的職銜取代“庫務局局長＂。

就有關工商業建築物免稅額的修訂，我們建議對主體條文第 40(1)條中

的“開支剩餘額＂的定義作技術性修改，並建議在主體條文第 33A(2)(b)(i)
條中更清晰列明被《1998 年稅務（修訂）（第 2 號）條例》修訂的條文的生

效日期，以免與條例草案的修訂混淆。

希望委員支持政府提出的修正案。

多謝主席女士。

擬議修正案內容

第第第第 2222 條條條條（（（（見附件見附件見附件見附件））））

第第第第 9999 條條條條（（（（見附件見附件見附件見附件））））

第第第第 13131313 條條條條（（（（見附件見附件見附件見附件））））

第第第第 14141414 條條條條（（（（見附件見附件見附件見附件））））

第第第第 15151515 條條條條（（（（見附件見附件見附件見附件））））

第第第第 17171717 條條條條（（（（見附件見附件見附件見附件））））

全委會主席全委會主席全委會主席全委會主席：是否有委員想發言？

（沒有委員表示想發言）
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全委會主席全委會主席全委會主席全委會主席：我現在向各位提出的待決議題是：財經事務及庫務局局長動議

的修正案，予以通過。

全委會主席全委會主席全委會主席全委會主席：現在付諸表決，贊成的請舉手。

（委員舉手）

全委會主席全委會主席全委會主席全委會主席：反對的請舉手。

（沒有委員舉手）

全委會主席全委會主席全委會主席全委會主席：我認為議題獲得在席委員以過半數贊成。我宣布修正案獲得通

過。

秘書秘書秘書秘書：經修正的第 2、 9、13、14、15 及 17 條。

全委會主席全委會主席全委會主席全委會主席：現在付諸表決，贊成的請舉手。

（委員舉手）

全委會主席全委會主席全委會主席全委會主席：反對的請舉手。

（沒有委員舉手）

全委會主席全委會主席全委會主席全委會主席：我認為議題獲得在席委員以過半數贊成。我宣布修正案獲得通

過。

秘書秘書秘書秘書：第 4 條。
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財經事務及庫務局局長財經事務及庫務局局長財經事務及庫務局局長財經事務及庫務局局長：主席女士，我請你批准我根據《議事規則》第 91

條，動議暫停執行《議事規則》第 58(5)條，以便全體委員會在考慮本條例

草案的其他條文之前，可以先考慮與第 4 條有關的新訂的第 20A 條。

全委會主席全委會主席全委會主席全委會主席：由於只有立法會主席才可以同意動議暫停執行《議事規則》的

議案，因此，我命令全體委員會現在回復為立法會。

全體委員會隨而回復為立法會。

Council then resumed.

主席主席主席主席：財經事務及庫務局局長，我批准你提出要求。

財經事務及庫務局局長財經事務及庫務局局長財經事務及庫務局局長財經事務及庫務局局長：主席女士，我動議暫停執行《議事規則》第 58(5)

條，以便全體委員會在考慮本條例草案的其他條文之前，可以先考慮與第 4

條有關的新訂的第 20A 條。

主席主席主席主席：我現在向各位提出的待議議題是：暫停執行《議事規則》第 58(5)條，

以便全體委員會在考慮本條例草案的其他條文之前，可以先考慮與第 4 條有

關的新訂的第 20A 條。

主席主席主席主席：我現在向各位提出上述待決議題，付諸表決。贊成的請舉手。

（議員舉手）

主席主席主席主席：反對的請舉手。

（沒有議員舉手）

主席主席主席主席：我認為議題獲得在席議員以過半數贊成。我宣布議案獲得通過。
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立法會進入全體委員會審議階段。

Council went into Committee.

全體委員會審議階段全體委員會審議階段全體委員會審議階段全體委員會審議階段

Committee Stage

全委會主席全委會主席全委會主席全委會主席：本會現在成為全體委員會。

秘書秘書秘書秘書：新訂的第 20A 條 加入附表 13。

財經事務及庫務局局長財經事務及庫務局局長財經事務及庫務局局長財經事務及庫務局局長：主席女士，我動議二讀新訂的第 20A 條，內容已載

列於發送各位委員的文件內。

在審議過程中，有委員建議擴闊個人進修開支的扣稅範圍，以包括就主

要業界組織所認可但並非由該等組織提供的課程所支付的費用，使更多的納

稅人進一步從個人進修開支的扣除中受惠。我們同意這項提議，並將於稍後

就條例草案第 4 條提出修正案，以落實有關建議。

條例草案第 20A 條的目的，就是在主體法例中增訂附表 13，列出可審定

或認可課程的機構的名稱。在檢討 22 項相關條例及諮詢有關政策局及部門

後，我們建議把個人進修開支的範圍擴闊至包括經 35 個團體及兩個法定培

訓機構評審或認可的課程所支付的費用。這 35 個團體有為現行受法例規管

的專業或行業簽發執業牌照或許可證；而兩個培訓機構是指職業訓練局和建

造業訓練局。由於這 37 個團體或法定培訓機構享有一定的認受性，容許經

它們評審或認可的課程扣稅，應不會引致濫用。

希望委員支持這項修正案。

多謝主席女士。

全委會主席全委會主席全委會主席全委會主席：我現在向各位提出的待議議題是：新訂的第 20A 條予以二讀。

全委會主席全委會主席全委會主席全委會主席：是否有委員想發言？

（沒有委員表示想發言）
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全委會主席全委會主席全委會主席全委會主席：我現在向各位提出上述待決議題，付諸表決。贊成的請舉手。

（委員舉手）

全委會主席全委會主席全委會主席全委會主席：反對的請舉手。

（沒有委員舉手）

全委會主席全委會主席全委會主席全委會主席：我認為議題獲得在席委員以過半數贊成。我宣布議案獲得通

過。

秘書秘書秘書秘書：新訂的第 20A 條。

財經事務及庫務局局長財經事務及庫務局局長財經事務及庫務局局長財經事務及庫務局局長：主席女士，我動議本條例草案增補新訂的第 20A 條

及修正第 4 條，內容已載列於發送各位委員的文件內。

正如我在較早前動議二讀新訂的第 20A 條時指出，應法案委員會的建

議，政府同意把可扣除的個人進修開支的涵蓋範圍，擴闊至包括受法例規管

的行業或專業協會所認可的課程。

為了落實這項建議，我動議修正條例草案第 4 條，容許就主體法例中增

訂的附表 13 中的機構所審定或認可的訓練或發展課程扣稅，並授權財經事

務及庫務局局長可按需要修訂附表 13。

此外，應法案委員會的建議，我亦提議把行業或專業團體所設的課程或

舉辦考試的費用的扣稅範圍，擴闊至包括並未成為這些團體會員的參加者。

我希望委員支持政府提出的修正案。

多謝主席女士。

擬議的增補

新訂的新訂的新訂的新訂的第第第第 20202020AAAA 條條條條（見附件）（見附件）（見附件）（見附件）
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全委會主席全委會主席全委會主席全委會主席：我現在向各位提出的待議議題是：本條例草案增補新訂的第 20A

條，以及就第 4 條動議的修正案，予以通過。

全委會主席全委會主席全委會主席全委會主席：是否有委員想發言？

（沒有委員表示想發言）

全委會主席全委會主席全委會主席全委會主席：我現在向各位提出上述待決議題，付諸表決。贊成的請舉手。

（委員舉手）

全委會主席全委會主席全委會主席全委會主席：反對的請舉手。

（沒有委員舉手）

全委會主席全委會主席全委會主席全委會主席：我認為議題獲得在席委員以過半數贊成。我宣布修正案獲得通

過。

秘書秘書秘書秘書：經修正的第 4 條。

全委會主席全委會主席全委會主席全委會主席：現在付諸表決，贊成的請舉手。

（委員舉手）

全委會主席全委會主席全委會主席全委會主席：反對的請舉手。

（沒有委員舉手）

全委會主席全委會主席全委會主席全委會主席：我認為議題獲得在席委員以過半數贊成。我宣布議案獲得通

過。



立法會  ─  2004200420042004 年年年年 6666 月月月月 16161616 日日日日

LEGISLATIVE COUNCIL ─  16 June 2004108

秘書秘書秘書秘書：第 5 及 7 條。

全委會主席全委會主席全委會主席全委會主席：是否有委員想發言？

李家祥議員李家祥議員李家祥議員李家祥議員：主席女士，在二讀時，我已就此提出了數點，因為對於條例草

案的這部分，我們會計業界是非常反對的。首先，我們認為即使條例草案獲

得通過，如果事實上香港並沒有這些所謂的收入存在，而政府卻當這些收入

存在的話，有人可能會想到以憲法方式向其挑戰的。要是所訂立的法例在憲

法上竟有這麼大的機會備受挑戰，我認為絕對是不安全的。

此外，政府亦將稅務對稱的方式引用到這項法律條文上，我認為是不適

當的。第一，政府的紀錄從沒有提及訂有稅務對稱這項政策，現時引用這項

政策，只是片面地在部分的稅務法例上指這是政府的政策。這種處理手法絕

對會造成稅務法例方面的不穩定，以致令稅務專家日後也不知應如何處理一

些類似的法案。因此，在這情況下，我實在無法支持這項修正案。我亦希望

同事考慮我的說法， 後作出反對。

全委會主席全委會主席全委會主席全委會主席：是否有其他委員想發言？

（沒有委員表示想發言）

全委會主席全委會主席全委會主席全委會主席：財經事務及庫務局局長，你是否需要再次發言？

財經事務及庫務局局長財經事務及庫務局局長財經事務及庫務局局長財經事務及庫務局局長：主席女士，正如我在較早前提及，條例草案第 5 條

建議修訂現行條例第 15(1)條，使條文與政策原意一致，堵塞條文不清晰而

引致的漏洞。修訂後，專利權費的處理將回復至稅務局自 1971 年開始一直

沿用至終審法院在 1999 年年底作出有關裁決為止的一貫評稅原則。

如果不更改有關條例，估計政府每年將因此損失約 2 億元的利得稅收

入。剛才我在發言時也提到，現時本港大部分製造業的基地已遷往外地，當

更多企業知悉可利用這項裁決來減輕稅務承擔時，當局損失的數額更可能會

倍增，因此我們才要修改這項法例，希望李議員明白我們的苦衷。

再說，政府於 1971 年制訂第 15(1)(b)條的政策原意，顯然涵蓋由香港
企業支付的專利權費，並作為該企業產生應課香港利得稅的利潤所需的費

用，而且稅務局一向也是如此執法，直至終審法院判決對有關法例條文的闡
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釋表達不同理解為止。因此，我們覺得議員、團體所提述的偏離地域來源徵

稅原則的問題並不存在。其他稅務司法管轄區亦廣泛採用類似擬議第

15(1)(ba)條的處理手法。

對於有意見認為擬議第 15(1)(ba)條可能對在香港的投資構成影響，我

們認為由於擬議的修訂符合稅務局直至 1999 年年底一向的執法原則，有關

修訂應不會對香港經濟帶來任何負面影響。

因此，我希望委員支持政府提出的修訂。

多謝主席女士。

擬議修正案內容

第第第第 5555 條條條條（見附件）（見附件）（見附件）（見附件）

第第第第 7777 條條條條（見附件）（見附件）（見附件）（見附件）

全委會主席全委會主席全委會主席全委會主席：我現在向各位提出的待決議題是：第 5 及 7 條納入本條例草案。

現在付諸表決，贊成的請舉手。

（委員舉手）

全委會主席全委會主席全委會主席全委會主席：反對的請舉手。

（委員舉手）

李家祥議員起立要求記名表決。

Dr Eric LI rose to claim a division.

全委會主席全委會主席全委會主席全委會主席：李家祥議員要求記名表決。表決鐘會響 3 分鐘。

全委會主席全委會主席全委會主席全委會主席：現在開始表決。
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全委會主席全委會主席全委會主席全委會主席：請各位核對所作的表決。如果沒有問題，現在停止表決，並顯

示結果。

丁午壽議員、田北俊議員、朱幼麟議員、何秀蘭議員、何俊仁議員、李柱銘

議員、李華明議員、吳靄儀議員、周梁淑怡議員、張文光議員、陳國強議員、

陳婉嫻議員、陳鑑林議員、梁劉柔芬議員、梁耀忠議員、單仲偕議員、黃宏發

議員、黃容根議員、曾鈺成議員、楊森議員、楊耀忠議員、劉千石議員、

劉江華議員、劉皇發議員、劉健儀議員、劉漢銓議員、劉慧卿議員、蔡素玉

議員、鄭家富議員、司徒華議員、羅致光議員、譚耀宗議員、鄧兆棠議員、

李鳳英議員、張宇人議員、麥國風議員、陳偉業議員、梁富華議員、黃成智

議員、葉國謙議員及余若薇議員贊成。

李家祥議員、呂明華議員、陳智思議員、黃宜弘議員、石禮謙議員、胡經昌

議員、勞永樂議員及劉炳章議員反對。

霍震霆議員棄權。

全委會主席范徐麗泰議員沒有表決。

全委會主席宣布有 51 人出席，41 人贊成，8 人反對，1 人棄權。由於議題獲

得在席委員以過半數贊成，她於是宣布議案獲得通過。

THE CHAIRMAN announced that there were 51 Members present, 41 were in
favour of the motion, eight against it and one abstained.  Since the question was
agreed by a majority of the Members present, she therefore declared that the
motion was carried.

劉健儀議員劉健儀議員劉健儀議員劉健儀議員：主席女士，我動議若稍後就《 2000 年稅務（修訂）條例草案》

的其餘各項條文或修正案再進行記名表決，表決須在鐘聲響起 1 分鐘後進行。

全委會主席全委會主席全委會主席全委會主席：我現在向各位提出的待議議題是：劉健儀議員動議的議案，予

以通過。
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全委會主席全委會主席全委會主席全委會主席：是否有委員想發言？

（沒有委員表示想發言）

全委會主席全委會主席全委會主席全委會主席：我現在向各位提出上述待決議題，付諸表決。贊成的請舉手。

（委員舉手）

全委會主席全委會主席全委會主席全委會主席：反對的請舉手。

（沒有委員舉手）

全委會主席全委會主席全委會主席全委會主席：我認為議題獲得經由功能團體選舉產生及分區直選和選舉委員

會選舉產生的兩部分在席委員，分別以過半數贊成。我宣布議案獲得通過。

我命令若稍後就《 2000 年稅務（修訂）條例草案》的其餘各項條文或修

正案再進行記名表決，表示須在鐘聲響起 1 分鐘後進行。

秘書秘書秘書秘書：第 6 及 23 條。

財經事務及庫務局局長財經事務及庫務局局長財經事務及庫務局局長財經事務及庫務局局長：主席女士，我動議修正條例草案第 6 及 23 條，修

正案內容已載列於發送各位委員的文件內。

條例草案第 6 條建議，修訂《稅務條例》第 16(2)條就扣除為產生應評

稅利潤而借入金錢所支付的利息定下的條件，以堵塞漏洞，防止避稅，保障

稅收。

在介紹政府的條例草案時，我已詳細闡釋有關修訂的需要和理據。簡單

而言，為了有效防止避稅的情況，條例草案第 6 條建議就條例第 16(2)(d)及

(e)條加入技術條文，明確地不容許涉及通過成立信託及讓與利息等方法回流

的間接利息扣稅，亦建議修訂條例第 16(2)(f)條，更清晰反映政策原意，即

適用於其他利息開支扣稅條文的“稅務對稱＂原則或“非相聯者借貸＂原

則亦應適用於債權證及金融票據的利息支出，以免被濫用。
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政府就條例草案在數年間向業界數度諮詢，應業界及專業團體的建議，

並考慮到條例草案的反避稅效能，我建議大幅修正條例草案第 6 條，主要的

修正原則如下：

─ 第一，條例第 16(2)(c)條下向非財務機構借入的貸款、第 16(2)(d)

條下向財務機構借入的貸款及第 16(2)(e)條下指定用途的貸款所支

付的利息扣除須受兩項附加準則規限：(一 )該項貸款並沒有以一項

產生無須課稅的利息的存款或貸款作為保證；及 (二 )利息並非 終

支付給借款人或與其有聯繫的人；

─ 第二，容許以分攤方法扣除部分利息，以避免因部分借貸不符規定

而令整筆利息不能扣除；

─ 第三，在判斷利息是否回流至與借款人有關的人時，將採用一項更

為局限的“有聯繫的人＂的準則，以取代條例草案原先建議的“相

聯者＂準則；

─ 第四，如利息 終支付給一名“除外人士＂（如政府及財務機構），

利息回流準則將不適用；

─ 第五，對因市場莊家活動而須持有相聯公司發行的債權證衍生的利

息豁免受新條文的規範；及

─ 第六，為法案制定前已獲稅務局局長作出對納稅人有利的事先裁定

或事先檢定的個案增訂既往條文，豁免對這些個案的貸款利息引用

新法例。

法案委員會委員及大部分就條例草案曾被諮詢的團體對政府提出的修正案

均表示滿意。

政府就條例草案第 6 條提出了多項放寬後，現時的建議平衡了稅務政策

的一致性和公平性、市場運作的考慮、國際慣例及保障稅收的需要。正如我

在較早前解釋，政府就條例擬議的修訂並不涉及任何政策改變，但確有必

要，因為可有效打擊避稅活動，防止以百億元計的稅款流失。

在落實政府擬議的修訂後，香港在利息扣稅方面的規定仍較其他稅務管

轄區寬鬆，所以，不會對本地債券市場造成任何不良影響。
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希望委員支持政府提出的修正案。

多謝主席女士。

擬議修正案內容

第第第第 6666 條條條條（（（（見附件見附件見附件見附件））））

第第第第 23232323 條條條條（（（（見附件見附件見附件見附件））））

李家祥議員李家祥議員李家祥議員李家祥議員：主席女士，我在恢復二讀時已說了許多話，因此，我也不打算

再詳談，只想簡單地補充兩句而已。

首先，我想藉這個機會讚賞政府及稅務局非常努力打擊一些所謂避稅活

動，我不排除有部分避稅活動是受到打擊，而政府亦已引用第 61A 條來進行

這項工作。可是，說到數字遊戲，政府剛才引用了不少數字，我想就此作出

少許澄清，因為政府提供給我們的資料是說，現時與政府爭議的、包括五六

年的所謂 back duty（即以往的稅）有約 60 億元，其中 10 億元涉及債券。局長

剛才說到此數額超過 100 億元，令我感到少許驚奇，雖然他所說的是“可

能＂，但這個“可能＂也不知是怎樣計算出來的，希望這方面不會把本會同

事嚇倒便好了。

不過，無論所說的是 10 億元、 60 億元、100 億元也好，這條數是可以

很簡單地計算出的，1989 年取消利得稅，政府分明是想鼓勵債券巿場，所以

減低其成本負擔，但現在突然間說要收回過 100 億元的稅款，政府還說這樣

做不會影響巿場，那麼錢從何來呢？誰來負擔？這麼大筆錢，怎可能不影

響？即使政府告訴我們有些錢不是在香港的債券巿場上作安排，所以不是在

香港掛牌，不要緊的；但事實上，是由哪一個做呢？香港的會計師做，香港

的律師做，香港的公司做，錢是借回來在香港用的。

因此，債券巿場是否在香港，根本不是重點，例如在香港的所謂創業基

金，大家在稅務委員會也談及過了，其中數以百億元計的投資是以香港為中

心，令香港成為一個金融中心，但只有不足十分之一的資金是在香港用的。

事實是，不在香港使用的，不等於它不能夠在香港成立一個中心，因此，政

府有時候所說的話，令我覺得是難以自圓其說的。
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可是，爭拗也爭拗了這麼久，主席女士，我也不打算糾纏下去了。我只

想回應單仲偕議員一句，剛才有數位議員也提到保皇黨、不是保皇黨等，我

不大會利用這些身份，我只是希望據理力爭，我也不知道自己何時是保皇

黨，何時不是保皇。但是，我認為政府如果不是事事深思熟慮（我不是懷疑

其動機，而是恐怕其不夠深思熟慮）的話，我作為一個專業人士，則有責任

在紀錄上清楚指出，政府將來做這件事時，我擔保它有機會“撞板＂。他朝

看回今天的紀錄，政府自應明白今天不是沒有人向它提點過，因為是有的。

立法會訂立這項法例時，應當睜開眼來進行，如果進行得不好，我們也是有

責任的。

我反對這項議案。多謝主席女士。

MR JAMES TIEN: Madam Chairman, the Hong Kong General Chamber of
Commerce and the Real Estate Developers Association of Hong Kong (REDA)
have raised strong concerns about the proposed amendment to clause 6, in
particular about the fact that the proposed amendment would cast unnecessary
inhibitions on genuine commercial transactions.  The Liberal Party believes that
these concerns are valid.

We note that the Administration had originally indicated that they were
prepared to consider amending the Bill in certain circumstances where majority
shareholders are involved in debts issued by their listed companies.  We believe
such further consideration is appropriate and necessary as the funds provided by
the majority shareholders are external to their listed groups, and are as genuine
as the funds provided by the general public.  Accordingly, any proposed
amendment should not discriminate against the majority shareholders by
imposing an undue taxation burden.

We also note that the REDA had responded to the Administration with
suggestions which appear to be largely within the ambit set by the
Administration.

Based on the response from the REDA, I understand that the majority of
the members of the Bills Committee considered that it would be advisable for the
Administration to further discuss the matter with the business sector and work
out a solution.  To my disappointment though, the Administration has failed to
do so.  It has simply reaffirmed its original position without addressing the valid
concerns raised by the business sector.
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The Administration tried to explain its rigidity by the tax symmetry
principle.  However, the Administration seems to have lost sight of the overall
importance of having a legal framework which is conducive to the growth of the
economy, and would not cast unnecessary inhibitions on genuine business
transactions.  We do not want to have tax symmetry just for the sake of it, not to
mention that as the business sector has submitted, tax symmetry is not prevalent
in Hong Kong or other jurisdictions.

The Administration also attempted to justify its rigidity by alluding to the
potential loss of revenue due to the perceived avoidance arrangements.
However, the Administration cannot explain why the proposal of the business
sector would have failed to differentiate the majority of these perceived
avoidance arrangements.

Madam Chairman, in the last two to three weeks, the Honourable
Abraham SHEK had tried to offer further compromise on behalf of the REDA.
The REDA's original 50% threshold for majority shareholders to hold the debts
issued by their own listed company was reduced to 15% to 20%.  Still, the
Administration refused to consider this new proposal.

With these remarks, Madam President, the Liberal Party will oppose this
amendment, that is, clause 6.  Thank you.

全委會主席全委會主席全委會主席全委會主席：是否有其他委員想發言？

單仲偕單仲偕單仲偕單仲偕議員議員議員議員：主席，民主黨支持這項條文，並不是真的是要助紂為虐，亦不

是因為所涉的是大公司的緣故，我們便覺得是要針對它們，絕對不是這個意

思。剛才石禮謙議員問是否要懲罰有錢人，當然絕對不是。其實，我們應該

循另一個角度來看，借用共產黨的一句說話“勞動 光榮＂，在香港，納稅

光榮，香港的資本主義就是這麼樣。

不過，我也是採取一個所謂的公平原則來評論的，剛才有人挑戰民主黨

不納入這個公平原則。獨資企業或一些合夥企業不是上市的企業，他們都沒

有享受這種的好處，所以變成公平似乎有不同的演繹，例如以一些大公司來

說，為何其控股股東可享有這種優惠，或說這種稅務寬減，而獨資企業或合

夥企業卻不能享有呢？從這個角度來看，當我們說要公平的時候，亦要考慮

這個問題。
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主席，我覺得我們都是用一個公平的原則來衡量事情，絕不是以一個懲

罰有錢人的心態來行事的。我覺得納稅要公平，無論是有錢人、納稅人或小

股東，都要用同一套的準則來辦事。

我謹此陳辭。

李家祥議員李家祥議員李家祥議員李家祥議員：其實，我也不想說得那麼細緻，不過，對於單仲偕議員所說的

公平原則，我覺得應該要回應一兩句。

我認為任何一項法律或任何一項稅務法例，總之是同一 人在同樣的規

定下會受到同樣的處理，便應該可稱之為公平。公司的大與小，並不構成法

例對它在處理上有所差異，只是要作出某些安排時，基本上成本較貴，小公

司現時未必能夠做得到，因此看上去便好像有不公平的狀況。然而，在香港

經營公司來說，小公司會變成中公司，中公司將來又會變成大公司。這些所

有公司亦有可能會使用相同的稅務法例，接受同樣的處理方法。從這個角度

來看，是沒有違反公平原則的。不過，我也同意單仲偕議員所說，這是不同

的角度、不同的觀點，甚至在同一間公司內，按照這項條例，大股東會受到

稅務的打擊，小股東則不會，這也是不公平的。那為甚麼要提到公平呢？這

項條例即使獲得修訂，也不見得比在修訂前更為公平，在此情況下，這便不

構成一個反對的理由。

全委會主席全委會主席全委會主席全委會主席：是否有其他委員想發言？

（沒有委員表示想發言）

全委會主席全委會主席全委會主席全委會主席：如果沒有，我現在請財經事務及庫務局局長再次發言。

財經事務及庫務局局長，你是否有需要發言？

（財經事務及庫務局局長表示不發言）
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全委會主席全委會主席全委會主席全委會主席：我現在向各位提出的待決議題是：財經事務及庫務局局長動議

的修正案，予以通過。現在付諸表決，贊成的請舉手。

（委員舉手）

全委會主席全委會主席全委會主席全委會主席：反對的請舉手。

（委員舉手）

李家祥議員起立要求記名表決。

Dr Eric LI rose to claim a division.

全委會主席全委會主席全委會主席全委會主席：李家祥議員要求記名表決。表決鐘會響 1 分鐘。

全委會主席全委會主席全委會主席全委會主席：現在開始表決。

全委會主席全委會主席全委會主席全委會主席：請各位核對所作的表決。如果沒有問題，現在停止表決，並顯

示結果。

何秀蘭議員、何俊仁議員、李柱銘議員、李華明議員、吳靄儀議員、周梁淑怡

議員、張文光議員、陳國強議員、陳鑑林議員、梁耀忠議員、單仲偕議員、

黃宏發議員、黃容根議員、曾鈺成議員、楊森議員、楊耀忠議員、劉千石

議員、劉江華議員、劉慧卿議員、蔡素玉議員、鄭家富議員、司徒華議員、

羅致光議員、譚耀宗議員、李鳳英議員、麥國風議員、陳偉業議員、梁富華

議員、黃成智議員、馮檢基議員、葉國謙議員及余若薇議員贊成。

丁午壽議員、田北俊議員、朱幼麟議員、李家祥議員、呂明華議員、吳亮星

議員、陳智思議員、梁劉柔芬議員、黃宜弘議員、劉皇發議員、劉健儀議員、

劉漢銓議員、鄧兆棠議員、石禮謙議員、胡經昌議員、張宇人議員、勞永樂

議員及劉炳章議員反對。

全委會主席范徐麗泰議員沒有表決。
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全委會主席宣布有 51 人出席，32 人贊成，18 人反對。由於議題獲得在席委

員以過半數贊成，她於是宣布修正案獲得通過。

THE CHAIRMAN announced that there were 51 Members present, 32 were in
favour of the amendment and 18 against it.  Since the question was agreed by a
majority of the Members present, she therefore declared that the amendment was
carried.

秘書秘書秘書秘書：經修正的第 6 及 23 條。

全委會主席全委會主席全委會主席全委會主席：現在付諸表決，贊成的請舉手。

（委員舉手）

全委會主席全委會主席全委會主席全委會主席：反對的請舉手。

（沒有委員舉手）

全委會主席全委會主席全委會主席全委會主席：我認為議題獲得在席委員以過半數贊成。我宣布議案獲得通

過。

秘書秘書秘書秘書：新訂的第 16A 條 加入條文。

財經事務及庫務局局長財經事務及庫務局局長財經事務及庫務局局長財經事務及庫務局局長：主席女士，我動議二讀新訂的第 16A 條，內容已載

列於發送各位委員的文件內。

應立法會法律顧問的建議，我動議增訂第 16A 條以制訂保留條文，清楚

列明納稅人可按條例草案的第 4 條及第 8 條，就 1998-99 及以後的課稅年度

的居所貸款利息扣除及 2000-01 及以後的課稅年度的個人進修開支扣除，在

指定限期前申請更改評稅，確保有關條文的追溯力得以施行。

希望委員支持修正案。

多謝主席女士。
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全委會主席全委會主席全委會主席全委會主席：我現在向各位提出的待議議題是：新訂的第 16A 條予以二讀。

全委會主席全委會主席全委會主席全委會主席：是否有委員想發言？

（沒有委員表示想發言）

全委會主席全委會主席全委會主席全委會主席：我現在向各位提出上述待決議題，付諸表決。贊成的請舉手。

（委員舉手）

全委會主席全委會主席全委會主席全委會主席：反對的請舉手。

（沒有委員舉手）

全委會主席全委會主席全委會主席全委會主席：我認為議題獲得在席委員以過半數贊成。我宣布議案獲得通

過。

秘書秘書秘書秘書：新訂的第 16A 條。

財經事務及庫務局局長財經事務及庫務局局長財經事務及庫務局局長財經事務及庫務局局長：主席女士，我動議本條例草案增補新訂的第 16A 條。

擬議的增補

新訂的新訂的新訂的新訂的第第第第 16161616AAAA 條條條條（見附件）（見附件）（見附件）（見附件）

全委會主席全委會主席全委會主席全委會主席：我現在向各位提出的待議議題是：本條例草案增補新訂的第 16A

條。

全委會主席全委會主席全委會主席全委會主席：我現在向各位提出上述待決議題，付諸表決。贊成的請舉手。

（委員舉手）
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全委會主席全委會主席全委會主席全委會主席：反對的請舉手。

（沒有委員舉手）

全委會主席全委會主席全委會主席全委會主席：我認為議題獲得在席委員以過半數贊成。我宣布議案獲得通

過。

全委會主席全委會主席全委會主席全委會主席：全體委員會現在回復為立法會。

全體委員會隨而回復為立法會。

Council then resumed.

法案三讀法案三讀法案三讀法案三讀

Third Reading of Bills

主席主席主席主席：法案：三讀。

《《《《 2000200020002000 年稅務年稅務年稅務年稅務（修訂）條例草案》（修訂）條例草案》（修訂）條例草案》（修訂）條例草案》

INLAND REVENUE (AMENDMENT) BILL 2000

財經事務及庫務局局長財經事務及庫務局局長財經事務及庫務局局長財經事務及庫務局局長：主席女士，

《 2000 年稅務（修訂）條例草案》

經修正後已通過全體委員會審議階段。我動議此條例草案予以三讀並通過。

主席主席主席主席：我現在向各位提出的待議議題是：《 2000 年稅務（修訂）條例草案》

予以三讀並通過。

主席主席主席主席：我現在向各位提出上述待決議題，付諸表決。贊成的請舉手。

（議員舉手）
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主席主席主席主席：反對的請舉手。

（議員舉手）

李家祥議員起立要求記名表決。

Dr Eric LI rose to claim a division.

主席主席主席主席：李家祥議員要求記名表決。表決鐘會響 3 分鐘。

主席主席主席主席：現在開始表決。

主席主席主席主席：請各位核對所作的表決。如果沒有問題，現在停止表決，並顯示結果。

朱幼麟議員、何秀蘭議員、何俊仁議員、李柱銘議員、李華明議員、吳靄儀

議員、張文光議員、陳國強議員、陳婉嫻議員、陳鑑林議員、梁耀忠議員、

單仲偕議員、黃宏發議員、黃容根議員、曾鈺成議員、楊森議員、楊耀忠

議員、劉江華議員、劉慧卿議員、蔡素玉議員、鄭家富議員、羅致光議員、

譚耀宗議員、鄧兆棠議員、麥國風議員、陳偉業議員、梁富華議員、黃成智

議員、馮檢基議員、葉國謙議員及余若薇議員贊成。

李家祥議員、呂明華議員、吳亮星議員、陳智思議員、石禮謙議員、胡經昌

議員、勞永樂議員及劉炳章議員反對。

丁午壽議員、田北俊議員、梁劉柔芬議員、黃宜弘議員、劉皇發議員、劉健儀

議員、劉漢銓議員、霍震霆議員及張宇人議員棄權。

主席范徐麗泰議員沒有表決。
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主席宣布有 49 人出席，31 人贊成，8 人反對，9 人棄權。由於議題獲得在席

議員以過半數贊成，她於是宣布議案獲得通過。

THE PRESIDENT announced that there were 49 Members present, 31 were in
favour of the motion, eight against it and nine abstained.  Since the question was
agreed by a majority of the Members present, she therefore declared that the
motion was carried.

秘書秘書秘書秘書：《 2000 年稅務（修訂）條例草案》。

議案

MOTIONS

主席主席主席主席：議案。根據《釋義及通則條例》動議的決議案。

根據根據根據根據《釋義及通則條例》動議的決議案《釋義及通則條例》動議的決議案《釋義及通則條例》動議的決議案《釋義及通則條例》動議的決議案

PROPOSED RESOLUTION UNDER THE INTERPRETATION AND
GENERAL CLAUSES ORDINANCE

經濟發展及勞工局局長經濟發展及勞工局局長經濟發展及勞工局局長經濟發展及勞工局局長：主席女士，我謹動議通過政府根據《釋義及通則條

例》第 54A 條提出的決議案，內容已印載於議程內。決議案的目的，是修訂

印載於議案內的有關法例條文，把現時在該等條文內由政務司司長及財政司

司長履行的各項法定權力和職能，移轉給經濟發展及勞工局局長。

擬議移轉的權力和職能均屬經濟發展及勞工局局長的職責範圍，而大部

分是與經濟發展及勞工局局長政策範疇下的法定組織在程序或行政上的事

宜有關，例如：

(1) 設定或延長這些機構呈交每年的收支預算、工作計劃書、帳目報

表、核數師報告和年度事務報告的 後限期；

(2) 批准這些機構的收支預算和工作計劃書；

(3) 將這些機構的帳目報表、核數師報告和年度事務報告提交立法會會

議席上省覽；及
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(4) 批准這些機構對核數師的委任。

其他擬移轉的權力和職能則與下述事宜有關：

(1) 訂定支付給根據《消費品安全條例》、《玩具及兒童產品安全條例》

和《電力條例》成立的上訴委員會的成員的酬金率；

(2) 根據《香港民航（意外調查）規例》釐定給予每名被傳召作證的人

的開支；

(3) 在《旅行代理商條例》內有關確保旅遊業賠償基金和旅遊業議會妥

善運作的權力；及

(4) 在 3 條與海事有關的條例內的權力：

(i) 根據《商船（海員）條例》委任海員事務上訴委員會的成員；

(ii) 根據《商船條例》，於每年的１月份，就行政長官在上一年豁

免船隻無須遵從該條例的個案，向立法會提交特別報告；及

(iii) 根據《海員俱樂部法團條例》作出證明書，證明有關人士是海

員俱樂部委員會的成員。

此項議案獲立法會通過後，經修訂的條文會在刊憲當天起生效。

主席女士，我謹此提出議案。

經濟發展及勞工經濟發展及勞工經濟發展及勞工經濟發展及勞工局局長動議的議案如下局局長動議的議案如下局局長動議的議案如下局局長動議的議案如下：

“議決　─

(1) 將政務司司長憑藉以下的任何條文得以行使的職能，移轉給經濟

發展及勞工局局長　─

(a) 《商船條例》（第 281 章）第 118(1)條；
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(b) 《香港旅遊發展局條例》（第 302 章）第 19(2)條；

(c) 《商船（海員）條例》（第 478 章）第 18(3)及 19(1)(c)條；

及

(d) 《海員俱樂部法團條例》（第 1042 章）第 3(2)條；

(2) 將財政司司長憑藉以下的任何條文得以行使的職能，移轉給經濟

發展及勞工局局長　─

(a) 《消費者委員會條例》（第 216 章）第 15 及 16(1)、 (3)及

(5)條；

(b) 《旅行代理商條例》（第 218 章）第 32G(2)、32H(2)(c)(i i)、

32I(1)(b)、32K(1)及 (2)(b)、32L(5)、32M(1)、(3)及 (5)、

32N(2)及 (4)（“指明＂的定義）、32O(1)、32P(1)及 (2)、

32Q 及 53 條；

(c) 《香港旅遊發展局條例》（第 302 章）第 17B(1)、(2)(b)及

(8)條；

(d) 《電力條例》（第 406 章）第 39(3)及 45(5)條；

(e) 《玩具及兒童產品安全條例》（第 424 章）第 16(3)條；

(f) 《香港民航（意外調查）規例》（第 448 章，附屬法例 B）

第 10(4)及 14(6)條；及

(g) 《消費品安全條例》（第 456 章）第 15(3)條；

(3) 為使第 (1)段能切實施行　─

(a) 修訂在第 (1)(a)至 (d)段中所指明的條文，廢除所有“政務司

司長＂而代以“經濟發展及勞工局局長＂；及

(b) 廢除《公職指定》（1999 年第 324 號法律公告）；及
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(4) 為使第 (2)段能切實施行　─

(a) 修訂在第 (2)(a)至 (g)段中所指明的條文，廢除所有“財政司

司長＂而代以“經濟發展及勞工局局長＂；

(b) 修訂《公職指定》（第 1 章，附屬法例 C）的附表，廢除　─

　“財政司司長 消費者委員會條例 （第 216章），

第 16(1)及 (5)條。＂；及

(c) 廢除《公職指定》（1994 年第 350 號法律公告）。＂

主席主席主席主席：我現在向各位提出的待議議題是：經濟發展及勞工局局長動議的議

案，予以通過。

主席主席主席主席：是否有議員想發言？

（沒有議員表示想發言）

主席主席主席主席：我現在向各位提出上述待決議題，付諸表決。贊成的請舉手。

（議員舉手）

主席主席主席主席：反對的請舉手。

（沒有議員舉手）

主席主席主席主席：我認為議題獲得在席議員以過半數贊成。我宣布議案獲得通過。

主席主席主席主席：根據《公共財政條例》動議的決議案。



立法會  ─  2004200420042004 年年年年 6666 月月月月 16161616 日日日日

LEGISLATIVE COUNCIL ─  16 June 2004126

根據根據根據根據《公共財政條例》動議的決議案《公共財政條例》動議的決議案《公共財政條例》動議的決議案《公共財政條例》動議的決議案

PROPOSED RESOLUTION UNDER THE PUBLIC FINANCE
ORDINANCE

財經事務及庫務局局長財經事務及庫務局局長財經事務及庫務局局長財經事務及庫務局局長：主席女士，我動議通過議程所印載，以我名義提出

的第一項議案。

這項議案旨在根據《公共財政條例》第 29 條通過決議案，批准政府從

土地基金轉撥 400 億元至政府一般收入帳目，以應付該帳目在本財政年度內

的現金流量需求。

土地基金是由臨時立法會議決通過於 1997 年 7 月 1 日成立的，以接收

和持有香港特別行政區政府土地基金在扣除開支後的所有資產。隨 香港特

別行政區（“特區＂）政府的成立，特區政府土地基金信託的受託人將淨值

1,970 億元的資產移交特區政府，信託契約的效力即告終止。此後，特區政

府可自行決定如何運用該基金的款項。當時，行政長官指派財政司司長為接

收該基金的公職人員，而該基金的資產亦成為特區政府財政儲備的一部分。

這些資產自此根據《公共財政條例》第 3 條，成為政府一般收入的一部分。

為方便管理該等資產，亦為特區政府在決定資產的長遠用途上給予靈活

性，當時的決議案是在財政儲備內成立一個獨立的土地基金。根據議案的條

文，土地基金只能作投資用途，而不能用作提供政府服務。決議案亦沒有條

文容許將該基金內的款項，轉往政府一般收入帳目或其他政府基金。

為應付持續錄得的財政赤字，我們在 2003 年 5 月 7 日獲立法會授權從

土地基金轉撥 1,200 億元至政府一般收入帳目，以應付先前預期 2003-04 年

度至 2005-06 年度的財政赤字。該筆款項已於 2003 年 5 月從土地基金轉撥

至政府一般收入帳目。

由於本年度透過資產出售或證券化計劃的收入將較去年財政預算案所

預測的收入減少 130 億元，而 120 億元的賣地收入亦可能在較後時間才能入

帳，我們有需要由政府一般收入帳目轉撥款項至基本工程儲備基金，以確保

基本工程儲備基金有足夠的現金結餘，應付在本年度資產出售或證券化計劃

及 200 億元政府債券發行計劃落實前所需的非經營開支。截至 2004 年 3 月

底，政府一般收入帳目的結餘為 760 億元，只大約相等於 4 個月的經常開支。

如果不從土地基金轉撥款項，政府一般收入帳目在本年度第三季可能出現流

動現金不足的情況，款額達 280 億元。
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我想清楚指出，我們的建議旨在解決現金流量需求的問題，而非增加資

金以應付某些政府開支。如果要增加政府開支，我們必須在財政年度開始

時，透過《撥款條例草案》或在年內經財務委員會向立法會申請批准。政府

會繼續緊守理財紀律，嚴格控制開支。鑒於現時的財政狀況，我們建議的措

施實屬必要，以便從財政儲備中的一部分提供款項，應付其他部分預期會有

的不足之數。

截至 2004 年 3 月底，土地基金的結餘為 1,580 億元，約佔政府財政儲

備的 57%。我們在去年曾承諾會就土地基金的長遠用途進行研究，研究範圍

包括應否撤銷土地基金及將其所有結餘轉撥政府一般收入帳目。我們已在

2004 年 5 月 3 日就我們對土地基金未來安排所提出的初步建議，諮詢立法會

財經事務委員會。雖然事務委員會部分委員支持撤銷土地基金，但也有一些

委員認為基金的整體結餘不應一次過轉撥至政府一般收入帳目。他們更認為

如果政府日後仍有需要再從基金轉撥款項，應按現行的途徑向立法會提出申

請。由於該事務委員會尚未達成共識，我們會再檢討有關事宜，並將於稍後

進一步諮詢該事務委員會的委員，然後才作出決定。

主席女士，總的來說，我們現時提出的議案，可讓政府動用土地基金部

分款項，以應付政府一般收入帳目在本財政年度內的現金流量需求。我希望

議員支持這項議案。

多謝主席女士。

財經事務及庫務財經事務及庫務財經事務及庫務財經事務及庫務局局長動議的議案如下局局長動議的議案如下局局長動議的議案如下局局長動議的議案如下：

“議決就臨時立法會於 1997 年 7 月 23 日提出和通過並在憲報以

1997 年第 398 號法律公告刊登的決議所設立的土地基金，通過將

$40,000,000,000 從土地基金轉撥入政府一般收入內。＂

主席主席主席主席：我現在向各位提出的待議議題是：財經事務及庫務局局長動議的議

案，予以通過。

主席主席主席主席：是否有議員想發言？

（沒有議員表示想發言）
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主席主席主席主席：我現在向各位提出上述待決議題，付諸表決。贊成的請舉手。

（議員舉手）

主席主席主席主席：反對的請舉手。

（沒有議員舉手）

主席主席主席主席：我認為議題獲得在席議員以過半數贊成。我宣布議案獲得通過。

主席主席主席主席：根據《機場管理局條例》動議的決議案。

根據根據根據根據《機場管理局條例》動議的決議案《機場管理局條例》動議的決議案《機場管理局條例》動議的決議案《機場管理局條例》動議的決議案

PROPOSED RESOLUTION UNDER THE AIRPORT AUTHORITY
ORDINANCE

財經事務及庫務局局長財經事務及庫務局局長財經事務及庫務局局長財經事務及庫務局局長：主席女士，我動議通過議程所印載，以我名義提出

的第二項議案。

此項議案旨在把機場管理局（“機管局＂）的資本減少 60 億元，並把

有關的資本退還給政府，以及同時註銷政府持有的同等金額的機管局股份。

政府收回的款項將記入資本投資基金的帳目。

法案委員會已經在審議《 2004 年機場管理局（修訂）條例草案》的同

時，一併審議此決議案的草擬本。

正如我在上一次立法會會議發言時所指出，機管局現時的債務與股本比

率，與香港的公用事業及世界各地很多機場比較，相對偏低。將資本結構重

組至合適水平，可減低機管局的資本成本，長遠而言也可以改善股本回報，

增加機管局對投資者的吸引力。

政府有信心機管局的財政狀況不會因為資本結構重組而受到不良影

響，而機管局目前的信貸評級亦可得以維持。建議的資本結構重組不會影響

機管局的擁有權、公司架構或運作。

我謹此提出議案，希望議員支持這項議案。多謝主席女士。
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財經事務及庫務財經事務及庫務財經事務及庫務財經事務及庫務局局長動議的議案如下局局長動議的議案如下局局長動議的議案如下局局長動議的議案如下：

“議決　─

(a) 將《機場管理局條例》（第 483 章）第 23(1)條所提述的機場

管理局的法定股本減少 $6,000,000,000 至 $30,648,000,000；

(b) 機場管理局須向政府派發現金 $6,000,000,000，而政府所掌管的

該款額須記入立法局在 1990 年 3 月 14 日根據《公共財政條例》

（第 2 章）第 29 條提出和通過的決議所設立的資本投資基金的

帳戶的貸項下；及

(c) 自政府收取 (b)段所提述的派發的日期起，機場管理局以往按照

《機場管理局條例》（第 483 章）第 23(3)(a)條以票面值發行並

於發行時總值相當於 $6,000,000,000 的股份予以註銷。＂

主席主席主席主席：我現在向各位提出的待議議題是：財經事務及庫務局局長動議的議

案，予以通過。

主席主席主席主席：是否有議員想發言？

（沒有議員表示想發言）

主席主席主席主席：我現在向各位提出上述待決議題，付諸表決。贊成的請舉手。

（議員舉手）

主席主席主席主席：反對的請舉手。

（沒有議員舉手）

主席主席主席主席：我認為議題獲得在席議員以過半數贊成。我宣布議案獲得通過。
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議員議案

MEMBERS' MOTIONS

主席主席主席主席：議員議案。兩項無立法效力的議案。我已接納內務委員會就議員發言

時限所作的建議。由於這項建議跟以往的建議是完全一致，所以我不會詳細

論述。我只想指出，任何議員若發言超越時限，我必須指示該議員停止發言。

第一項議案：檢討土地政策。

檢討土地政策檢討土地政策檢討土地政策檢討土地政策

REVIEW OF LAND POLICY

MR ABRAHAM SHEK: Madam President, I move that the motion, as printed
on the Agenda, be passed.

Today's motion debate is based on my belief that the present land policy
has strong inadequacies in servicing the needs of our present society due to
inappropriate allocation and management of our valued land resources.  I
strongly believe that there is an immediate need to review the policies of land
supply, utilization and allocation in relation to infrastructural development,
particularly the commercially operated ones, and also in particular, the West
Kowloon Cultural Development project, the two railway corporations and the
Airport Authority(AA), to name a few.  As the existing land policy is a remnant
of the colonial era, it should be revised so that our limited land supply which
belongs to the people of Hong Kong could only be allocated through a market-
driven mechanism, apart from the non-commercial infrastructural developments
for public purpose.

（代理主席劉健儀議員代為主持會議）

Land and revenue generated from its sale has traditionally been one of the
most important sources of income for the Government.  Everybody in Hong
Kong knows that land is valuable.  Not only valuable; Hong Kong is a densely
populated metropolis and land is therefore a very precious asset, to individuals as
well as to the public.



立法會  ─  2004200420042004 年年年年 6666 月月月月 16161616 日日日日

LEGISLATIVE COUNCIL ─  16 June 2004 131

Last month, the Government held its first land auction since the
moratorium was lifted.  The three residential sites fetched prices far higher than
expected, and generated more than a billion dollars to the government coffers.
With the Administration still struggling to make ends meet, land sale revenue
provided some relief for our fiscal deficit.

Let us look at the land subsidy in the pre-handover days.  Apart from land
auctions, the Government also utilized land as indirect subsidies for the
construction of many schools, hospitals, social service centres and railways.
These were non-governmental organizations and statutory bodies and
corporations which may or may not be listed on the stock market.  Done this
way, the use of land for an organization's own vested interest did not occur.

I support the use of land provision as an indirect subsidy to these
organizations like schools, hospitals and railway corporations and others for a
specific purpose and not for property development.  Without land subsidy, these
organizations would have had difficulties in sustaining themselves, resulting in
inadequate provision of public facilities all round.  However, such land subsidy
in the pre-handover days had a systemic problem — the process lacked
transparency to the extent that public interests could be easily subverted for the
interests of some organizations which converted their land into property
development, away from their core businesses.  In turn, normal market
operations were disrupted.

In the post-handover days, after the reunification with China with Hong
Kong people governing Hong Kong, we have all the reasons for land and public
funds derived from it to be regarded as assets which are owned by everyone in
Hong Kong, and not just by a few.

I believe there is a need to review the existing policy of using land to
subsidize infrastructural projects which may have a significant commercial
component and are managed by autonomous entities active in the competitive
land-developing market, such as the Mass Transit Railway Corporation (MTRC),
the Kowloon-Canton Railway Corporation (KCRC) and the AA.

In the past decades, it has been established that the most efficient, the most
open, and the fairest means of disposing public land for private use was through
open, competitive bidding.
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Selling land through open, competitive bidding ensured that the market
forces of supply and demand determined the price of land.  It ensured that the
Government could gain maximum financial benefits.  More importantly, it
eliminated the possibility of corruption or under-the-table deals.  Justice was not
only done, it was seen to be done.

Madam Deputy, I believe the above principle is not controversial and
should be agreed by all people in Hong Kong.  However, in reality, the picture
is far more complicated.  A lot of land has been transferred into private hands
through means other than open, competitive bidding.  This is what we call
backdoor land utilization.

First, the Housing Authority (HA).

Initially, land was needed for building public rental housing for those who
could not afford it in the private market.  This is fair enough.  Then, the
Government started providing the HA with land for home ownership, and later
on, the Housing Society with land for sandwich class housing, and still later on,
selling public rental units to sitting tenants.  These are back doors for releasing
land into the market without going through open, competitive bidding.  Even so,
we can accept this because the Government is doing a service to the community
and has done a good job.

The back doors were not limited to residential use however.  Office space
and shopping areas were also provided for premises developed by the HA, the
Housing Society, the Urban Renewal Authority, the MTRC, the KCRC, the AA,
the Cyberport and the Science Park.  These are something which we must look
into.

Every time land is transferred into private hands through means other than
open, competitive bidding, the Government must have a good reason.  It is
understandable that land is provided as welfare to the people who cannot afford
to look after themselves in the private residential market.  And in such cases,
the land should be restricted to building public rental housing only so that there
will not be any undue interference in the market.  The Government has done
this by doing away with the Home Ownership Scheme.

An important line was crossed when the Government started to use land as
indirect subsidy for commercially operated projects.  If these infrastructual
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projects were financially viable, no government subsidy should have been
required.  And if they were not financially viable and required government
subsidy, that subsidy should have been provided in a transparent manner and not
hidden in the form of private land grants.  If these organizations need cash, give
them cash.  Let them go to the Government and give them the cash, and
convince the Legislative Council to approve it — this is stipulated in the Basic
Law.

Let me take you for a quick ride down the MTR/KCR trail.  In recent
years, revenue from property developments has been the biggest contributor to
the MTRC's bottom line.

As reported, the MTRC plans to invest $5 billion to $6 billion to improve
the underground railway network in Beijing — good luck to them.  While I
congratulate the MTRC in exploring business opportunities nearby, I wonder
why then it has to ask for public funds for the proposed new Hong Kong Island
line when the MTRC is able to absorb the financial cost of the Beijing project?
Beijing authorities have already declared that co-operation with the MTRC
would not involve property development.  Then, why does the MTRC have to
ask for cash or land for developing the Hong Kong Island line?  Why is it then
that the HKSAR Government finds it hard to realize the weakness of its land
subsidizing policy?  The Government must answer this.

To add insult to injury to the people of Hong Kong, the KCRC — I have to
declare interest: I am a board member there — and the MTRC together will be
producing some 70 000 new flats over the next five years.  Such numbers are
frightening as they would have serious impact on the property market in the next
few years.  In the light of these facts, there is ample reason for the Government
to halt uncontrolled property development and critically review this policy of
subsidizing commercial infrastructural projects.  Madam Deputy, I believe the
rail companies' reliance on receiving land subsidy is unhealthy and unsustainable,
and ultimately soul destroying.  After all, the MTRC is a listed company; why
should it receive land subsidies which benefit its shareholders — be they big (like
the Government) or small (like the 400 000 shareholders) — at the expense of
Hong Kong people?

This policy of using land to subsidize commercially operated
infrastructural projects may be simple for the Government, but it has serious
undesirable side effects for us in Hong Kong.
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In the first place, using land as indirect subsidy for commercially operated
infrastructural projects does not mean that these projects incur no cost to the
public.  The cost lies in the lost revenue which could have been obtained from
the public sale of land.  While the Government may still attach a premium to the
piece of land in question, which the Secretary would answer later, it is more
likely that the premium is lower than the price fetched through open, competitive
bidding.  Or else, why do people go into joint venture with the MTRC which
they share 50% or more of the profit?

To the public, the cost is not just limited to dollars and cents, great as this
might be.  There is no effective public scrutiny of land subsidy for
commercially operated infrastructural projects.  In other words, the greatest
fault lies in the public's loss in its right to know.  And this is the duty of the
Legislative Council.

To make matters worse, a well-intentioned policy could affect market
dynamics in a way which was not even intended by the Government.  In this
case, when the supply and demand of land in the market is upset by the current
"backdoor" policy, investors in property will find their investment plans derailed
and the value of their capital destroyed.

Take the examples of the Cyberport and the Science Park.  Phase 1 of the
Science Park and the three phases of the Cyberport — which we call the Bel-Air
now — supply approximate 2.5 million sq ft of office space on the market.  In
order to "encourage" utilization of those space and as a gesture to promote
technological development, the Government may pitch the monthly rental at $10
per sq ft below market rent.  The face value of the subsidy is therefore $300
million per annum.  However, this apparently "minor" subsidy could trigger off
a colossal loss to the property sector.

At the end of 2002, the total office space in Hong Kong was about 150
million sq ft.  If the property investors who provide this space wish to compete
against the government-subsidized premises and cut their rental levels by $10 per
sq ft as well, they will suffer a revenue loss of $18 billion per year.  For $300
million, we have to suffer $18 billion.  This is very destructive.

The loss in revenue would bring about significant destruction of wealth for
property investors.  Assuming revenue loss of $18 billion and using a P/E ratio
of 20 for calculation, the property investors' capital would have diminished by
$360 billion!  And when the rental market is depressed, these investors'
businesses will suffer, and their capital will be destroyed.  The chained effect
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will have serious impact on the community and the Government's revenue.  The
picture, ladies and gentlemen, is a very grim one indeed.

Exactly because of the problems discussed, in the long run, the policy of
using land to subsidize commercially operated infrastructural projects is not
sustainable.  The policy is effective only when the land price is high.
Nonetheless, a policy of high land price could not be sustained forever.  The
property bubble bursted in 1997-98, and we have all learnt our lesson the hard
way.

Unfortunately, the West Kowloon Cultural District (WKCD) has thrown a
spanner in the works.  Undoubtedly, we all welcome the Government's
initiative to realize cultural development in Hong Kong, and we believe that
throughout the world, arts and culture require subsidy either from the
Government or through private sector support.  This subsidy should,
nevertheless, be in form of cash, tax allowances or other incentives, but not
through the use of land which disrupts the operation of a free market.

Even though the Government denies it, the WKCD is rightly perceived by
property developers, cultural leaders and the public as a real estate development
project exactly like the Cyberport.  Numbers indeed speak for themselves: 8
million sq ft of the site will be devoted to commercial and residential use, and
only 4 million sq ft will be allocated to cultural facilities.

As we can see, this project is highly commercial in nature.  If so, why
then should the people of Hong Kong subsidize a commercial, real estate
development project?  Have we not learnt our lessons in the past?  The
destruction of wealth caused by subsidizing the technology sector and railway
companies is still being felt, and there is the very real and imminent danger of
history repeating itself.  The Administration may deny it, but it is clearly
apparent that the WKCD is a real estate development.

The WKCD case shows that the Government's policy is unclear and
unstable.  This is not conducive to sustaining public confidence and market
stability.  The Government should restate its intention by completely
disengaging itself from the property market and clearly annunciate its firm
commitment to plug leakages in the system.

代理主席代理主席代理主席代理主席：石禮謙議員，你的發言時限到了。
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MR ABRAHAM SHEK: The Government should regain control over the
supply of land.  Thank you.

石禮謙議員動議的議案如下石禮謙議員動議的議案如下石禮謙議員動議的議案如下石禮謙議員動議的議案如下：

“That, as land is a precious asset possessed by all people of Hong Kong
and is also an important source of revenue for the Government, and given
that the West Kowloon Cultural District development project involves
substantial subsidy in the form of 40 hectares of land (as large as 50
standard soccer pitches), this Council urges the Administration to
critically review its policy, which is a remnant of the colonial era, of
subsidizing commercially operated infrastructural projects in the form of
land, based on the principle that, apart from ensuring an adequate supply
of land for public housing development, the supply of land should be
determined by the market according to demands and prices, in order that
the Government can, through fair market competition, gain the maximum
financial benefits, avoid disorderly development and the loss of public
funds, safeguard public interest and maintain market stability.＂

代理代理代理代理主席主席主席主席：我現在向各位提出的待議議題是：石禮謙議員動議的議案，予以

通過。

代理代理代理代理主席主席主席主席：葉國謙議員及黃成智議員會分別就這項議案動議修正案。兩項修

正案已印載於議程內。本會現在就議案及兩項修正案進行合併辯論。

代理代理代理代理主席主席主席主席：我現在請葉國謙議員先行發言，然後請黃成智議員發言；但在這

階段不可動議任何修正案。

葉國謙葉國謙葉國謙葉國謙議員議員議員議員：代理主席，基礎建設可以說是一項高投資、低回報的項目，過

往的修橋築路工程，大多數是由政府一手包辦，但政府財赤日深，難以直接

注資，只好將某些大型基建工程，包裝成具吸引力的私人投資項目，令政府

轉變為“出豉油＂的從旁角色。其實，基建的融資方法有很多，民建聯不會

特別針對某一種融資方法，民建聯認為須視乎每個項目的實際情況來決定，

但政府如果以土地補貼基建工程，則我們不希望會出現“妹仔大過主人婆＂

的局面，令基建項目 終淪為地產項目。
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今天石禮謙議員動議的議案，就是衝 土地補貼基建項目的問題而來。

其實，這種融資方法毫不新鮮，地下鐵路便是採用這模式，當年社會上亦沒

有太大的回響。直至數碼港事件的出現之後，令人質疑“以地換物＂的成效，

近西九龍文娛藝術區的發展計劃，更掀起另一番政府賤賣土地的爭論。

代理主席，我明白到由於土地是香港 珍貴的資源，以土地補貼基建的

運作模式，分外矚目。對於石禮謙議員今天提出的議案，民建聯是會支持的。

不過，民建聯認為在議案的內容上，除了公營房屋外，政府如不能靈活開發

土地，便是一種極不理想的做法。剛才我很留心聽石禮謙議員的發言，他已

清楚解釋，他不單止是指房屋，即公共房屋，還包括一些社區服務、措施如

醫院、學校等。所以，民建聯修正了石禮謙議員的議案，增加了一句，就是：

應讓政府在“符合公眾利益＂的大前提下、在合理的情況和空間下，保留在

土地發展權方面的角色。

就剛才提及以土地補貼運作的問題，我想簡單談一談。讓我們先就數碼

港計劃作出簡單的回顧。該計劃以土地補貼商業運作原則來進行，在 1999

年政府與盈科拓展集團合作，計劃包括數碼港及附屬的住宅部分，發展商負

責提供及籌措資金，應付所有開支，政府則以當時的地價批出土地，即約 78

億元，作為投資額。發展商在數碼港落成後，交還給資訊港有限公司。根據

協議，發展商可攤分數碼港住宅部分所得的盈餘，而數碼港部分的租金收入

則須撥歸政府。

過去，數碼港被外界批評為“掛羊頭、賣狗肉＂的地產項目，而並非是

資訊科技項目。民建聯認同一個硬件的落成，不代表可即時達致發展資訊科

技的目標，所以現階段評論數碼港的實際效益，可能不太適合。但是，根據

政府的資料顯示，截止今年 1 月，數碼港的承租公司有 26 間，總出租率只

約佔六成三，而內裏是否涉及高科技、是否涉及與數碼科技有關的活動，其

實仍是抱有質疑的，然而，現時住宅部分卻已成功售出九成多的單位。在同

一個地點，反應為何卻截然不同？政府應該汲取社會人士對數碼港的觀感，

以作為發展西九龍文娛藝術區的借鑒。

代理主席，以地換物的做法，其實在世界和本港也有不少實例，例如大

埔的文化場館計劃，在我們的民政事務委員會上也有討論；政府提交了很多

的報告，就是希望借助私人機構的財力，出錢興建場館，落成後則交由私人

管理。計劃的初步構思，是在文化場館的範圍加設商業設施，並從場館內的

商業設施取得盈利，來維持場館的營運費用。據我的瞭解，這構思是得到區

內人士的支持，亦得到本議會內很多同事的認同，贊成放手給私人機構營

運，期望會得到一些喜出望外的效果。不過，這是在財政方面支持的一種投

資運作形式。



立法會  ─  2004200420042004 年年年年 6666 月月月月 16161616 日日日日

LEGISLATIVE COUNCIL ─  16 June 2004138

代理主席，大埔的文化場館，正正是西九龍文娛藝術區的袖珍版，我們

細心回想數碼港，以至西九龍文娛藝術區，社會上似乎並沒有強烈反對政府

以地換物的融資方法，其實爭拗點在於招標的模式，即是否公開　─　剛才

石議員亦強調這一點，以及單一投標的問題。

西九龍文娛藝術區項目涉及面積高達 40 公頃，根據政府的構思，政府

將與發展商簽訂為期 50 年的批地契約，發展商擁有 30 年的營運期，其後再

將設施交還政府。政府在今次項目中，尚未制訂地積比率發展上限，以及尚

有接近 11 公頃的用地，仍未落實用途。於是，社會上開始擔心，這片市中

心 後的處女地， 終會否淪為一個地產項目？

代理主席，民建聯不反對任何基建的融資方式，不過，我們要求的建議

的方案，是對公帑的 佳運用。由於西九龍項目龐大，故此政府應更審慎處

理有關發展模式。民建聯對於是否採用單一投標制度，持審慎態度，因為我

們明白到發展規模與存在風險成正比，若果將賭注押在單一發展商身上，可

能出現“一子錯，滿盤皆落索＂的情況，屆時不但達不到政務司司長的“一

流項目＂目標，甚至可能變成“不入流＂的項目。

代理主席， 3 天後，西九龍文娛藝術區的諮詢期便屆滿，希望政府盡快

向議會提交文件，並遵守當天的承諾，讓議員作出討論，履行議員的監察職

能。否則，爭拗不絕， 終會令藝術區的誕生變得遙遙無期。

後，我就黃成智議員修正案，表達民建聯的意見。黃議員提出兩鐵及

機管局等公營機構日後的批地項目，皆須由立法會審批，民建聯認為立法會

是一個立法機關，角色是監察政府，如果要參與每個項目的審批，則會直接

介入行政決策的工作，混淆了立法會的職責。

再者，政府持有以上法定機構的若干股權，他們的工程項目，一般由政

府注資或貸款給予該等機構，撥款須由財務委員會審批，立法會亦有監察以

上 3 間機構的財政狀況。我認為融資方法只須得到立法會原則性的同意便

可，否則糾纏於每個項目的融資安排，會直接影響整條鐵路線的財務安排。

所以，民建聯不會同意黃議員的修正案，我們是會反對黃議員的修正案的。

我謹此陳辭，多謝代理主席。
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黃成智議員黃成智議員黃成智議員黃成智議員：代理主席，我現就石禮謙議員的“檢討土地政策＂議案提出修

正案。我提出修正案的目的，是促請政府明白一個重要的概念，就是香港的

土地其實是市民的珍貴資產，與真金白銀沒有分別。因此，政府有必要通過

市場的公開和公平競爭，避免胡亂開發、低價賣地。民主黨一直主張土地政

策要公開、公平及要受監察。

其實，地政處每年都會公布該年度拍賣及招標的土地，而大家對於政府

的做法均沒有太大的意見，因為這些做法是公開、公正的。可惜，政府保留

了一片巨大的灰色地帶，利用行政指令方式，以私人協約方式把香港寶貴的

土地雙手奉送。

對於批地，政府是有如下的政策：在某些情況下，政府可能以私人協約

方式出售土地。在這類協約批地中，政府收取的地價金額會由象徵式至十足

市價不等。究竟政府是在哪些情況之下才用私人協約方式？收取的地價金

額，如何釐定？立法會對於政府的決定，亦無從得知。

政府改變一貫奉行的批地政策，繞過慣常的土地競投程序做法，在回歸

前後，均有先例可援。早在 12 年前，當時港英政府以私人協議方式批出九

號貨櫃碼頭，泊位安排曾被指有偏袒英資公司，引起中英雙方爭拗。

事隔數年，政府又重施故技，開了一個更壞的例子，便是以私人協議方

式批出數碼港及住宅項目發展權，而負責的公司在香港根本沒有發展地產項

目的經驗。雖然政府以發展科技、要取得“先拔頭籌＂的優勢等藉口，解釋

當局沒有偏離行之已久的競爭原則，但數碼港的爭拗足以令十大地產商聯手

發出律師信，希望大家能夠瞭解事實真相。

到今天為止，大家仍然不明白，政府如何界定哪些項目由私人協議方式

批出？哪些須公開競投？私人協議方式批出的項目包括甚麼？包括高科

技、文化、工業，還是長官的意志呢？

事實上，到今天，數碼港的出現，是否真的令香港的高科技產業有突破？

帶來了很多這方面的就業機會嗎？大家其實心知肚明！相反，毗連數碼港的

豪宅，以及數碼港內配備全港 大銀幕的戲院，反而更為市民所認識，那麼

數碼港成立的真正目的是甚麼？

當年，政府官員回應立法會議員提問時，聲稱會確保公平的競爭環境及

增加透明度，研究日後以官商合作模式進行計劃制訂政策，並會就資本方面

的要求及其他程序上的事宜訂明清楚的指引，但到了今天，我們仍然未見任
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何政策及指引。這樣，證明了歷史是不斷重複的，包括政府 近黑箱作業的

事件，現在又多了一項“西九龍文娛藝術區計劃＂。

西九龍文娛藝術區所佔面積足有 50 個球場般大，可以說是香港 後一

片寶地，總投資額可能超過 200 億元。早前，亦有銀行表示西九龍項目極可

能是近年 能賺錢的土地，有如另一個數碼港，對發展商來說，是一個金礦。

更令大家擔心的是，西九龍是否一個披 “發展文化藝術＂外衣的金礦？

事實上，涉及土地資助具商業運作性質的基建工程，除了數碼港、西九

龍文娛藝術區之外，亦包括九鐵、地鐵及機管局等公營機構的批地項目。舉

例說，在 2003-04 這個財政年度，多項私人協約批地項目，約有 24 公頃為

鐵路沿線物業發展之用，以及約有 82 公頃土地作非住宅用途，如興建鐵路

配套設施、社區設施。這些基建項目牽涉的金額及規模同樣十分巨大，因此，

當局有必要檢討以土地資助具商業運作性質的基建工程的政策，令政策更公

開、透明。

再者，一些須動用公帑的工務工程，如興建學校、修橋補路，涉及的金

額可能約一至數千萬，甚至只是 1 億元左右，但為了令公帑更有效及合理的

運用，尚有立法會工務小組把關。不幸的是，政府卻往往利用私人協議方式

批出土地，避開立法會把關及社會的監察。這可能就是毫無監察地便把我們

寶貴的土地資源糟蹋了。市民是不想看見這種情況的。

後，我們希望政府能夠檢討這一項含糊的土地政策，並將這些基建工

程交由立法會審批，讓公眾在知情的基礎上深入討論，同時希望政府能夠通

過市場的公開和公平競爭，取得 大財政收益，避免低價賣地。

我謹此陳辭，謝謝代理主席。

田北俊議員田北俊議員田北俊議員田北俊議員：代理主席，政府過往經常指出，當局以土地資助發展具商業性

質的基建設施，並非甚麼新鮮的事。從 1984 年發展灣仔會展中心一期及兩

鐵沿線物業發展的成功，均可以證明這種做法是可行和具成本效益的。但

是，我想指出，這種做法在個別情況下的確是行得通的，但並不代表這種發

展模式可以應用在任何項目上，更不應該單憑兩鐵和會展一期的經驗，便認

為這種做法萬試萬靈。
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原因是每個不同的發展項目也有本身的特殊性，並不可以一概而論。就

以原議案提及的西九龍文娛藝術區計劃為例，政府開創了前例，以土地資助

的形式來發展大型文娛康樂設施。香港現時所有的文娛藝術設施，例如尖沙

咀的文化中心、紅磡體育館、尖東的科學館和歷史博物館等，以往從來不是

使用這個模式的。為何今次又要改變以往的模式，來一次重大的政策轉變

呢？

其實，很多社會人士均指出，很多專業人士，如建築師、測量師等告訴

我們，由私人發展商，特別是單一個的發展商營辦文娛藝術設施，未必是一

個 理想的做法，因為他們缺乏這方面的經驗；況且，他們也不懂得屆時應

引入哪些文娛康樂項目，例如在外國找哪些歌星來港？收費如何？他們會否

純粹從地產商的角度出發，以致收費過高？正所謂“羊毛出自羊身上＂，地

產商是商業機構，無理由做虧本的生意。將來在這個模式的經營下，會否影

響文娛康樂方面的設施，從而令巿民看不到應該看到或想看到的表演呢？巿

民對此亦感憂慮。由不熟悉文化事業的單一發展商來承擔如西九龍如此龐大

的一個項目，我們覺得風險很大。

代理主席，為了防止這種情況發生，我們覺得一個比較可取的做法是把

這方面的發展（即西九龍的項目）分為兩部分，把文娛康樂部分和地產部分

分開處理。文娛康樂方面由政府處理，而地產部分則以分件形式拍賣，使更

多發展商可以競投，地價便可以如昨天那幅地般不是太高。如果有更多人競

投，便可取得較佳價錢，避免由一兩間有能力的，動用數以百億計投資的大

地產商競投，令巿民有壟斷的印象，以為只有一兩個大型地產商才可以投

標，而不是任何地產商也可以做得到。這做法會較能達到計劃的原意。

至於葉國謙議員提出的修正案，自由黨是支持的。因為他只是在原議案

上加上一句：把“其他符合公眾利益的建設＂也包括在內，我們覺得這點是

好事，如果政府可以考慮，也是合適的。

但是，對於黃成智議員提出的修正案，要求將所有以土地資助具商業性

質的基建工程，包括兩鐵和機場管理局（“機管局＂）等公司的批地項目，

均交給立法會審批，自由黨是有所保留的。我們所持的理由是，政府現時拍

賣的所有土地，並沒有把每一幅均交由立法會通過。就以昨天拍賣的那幅土

地為例，政府在作出決定後便進行拍賣。反過來說，如果兩鐵或機管局在拍

賣每一幅地或與人簽訂合約時，均要提交立法會審批，這會有違我們以往的

一貫做法。我們對兩鐵是訂有條例，監管兩鐵如何賣地和發展物業的。
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我也想指出，立法會的主要職務，是審議法例和批准公共開支，但是否

批出土地，則屬於行政職權範圍。如果立法會連這個權力亦收歸己有，豈不

是混淆了行政與立法的角色？

再者，以地鐵為例，它是一間上巿的公營機構，須向小股東負責，而沿

線物業發展佔其利潤超過 50%，是補貼鐵路服務開支的一個重要財政來源。

因此，任何有關地鐵審批地權的改動，也會影響小股東的利益，並削弱了地

鐵在收入方面的彈性。 如果政府真的要這麼做，他們便要另外注資給地鐵，

取回賣地權。我們覺得這種做法可以考慮，因為這可以保障小股東的利益，

而且從投資者的角度來說，兩鐵（不單止是地鐵）如果改變現時的審批權，

一定會令投資者對兩鐵將來合併上巿的計劃或分拆上巿的計劃信心減少。

政府在售賣資產時，也可能得不到理想或較好的價錢。

後，我想重申，自由黨是支持一個公開、公平和維持自由競爭原則的

土地政策， 重要的是，防止賤賣土地。但是，我們也希望政府可以更好地

統籌土地的供應和協調兩鐵的批地計劃，特別是地產巿道現時剛剛復甦，如

果兩鐵可以繼續隨時隨地拍賣土地，或與地產商達成協議發展，我們擔心現

時剛剛復甦的地產巿場會受到沖擊。因此，在這方面，希望政府能協調兩鐵

拍賣土地的模式。

代理主席，我謹此陳辭。

陳婉嫻議員陳婉嫻議員陳婉嫻議員陳婉嫻議員：代理主席，香港現時的總地積為 1  100 平方公里左右，當中九
龍和港島的面積只佔 130 平方公里。土地是香港的寶貴資源，加上香港的人

口接近 700 萬，如何才能善用有限的土地呢？便是必須有健全的土地政策配

合，以確保土地不會浪費，令市民能更好地享受我們的土地得益。

代理主席，香港地少人多，城市問題不少，土地需求很大，當中須提供

足夠的土地，供興建公共房屋，這是必不可少的。對於公屋的用地，政府一

向採取主導。例如，我們可見，為配合城市建設的政策，以強化市中心，政

府在七八十年代銳意開發新市鎮，目的是以新市鎮安置過剩的市區人口。所

謂干預性的土地運用，正正反映只有此做法才能夠配合社會的需要，否則，

如果沒有干預，任由市場來決定，相信很多人現時仍居於木屋、石屋，甚至

無家可歸。不過，重要的原則是，只要政府在能符合公眾利益而建設的情況

下，才可作出干預。反之，政府不能把土地無條件地給予商業機構，任由財

團成為 大的得益者。我們看到例如數碼港等項目，便備受社會的批評。
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代理主席，既然土地是屬於市民大眾的，城市規劃及土地的政策便須本

以人為本作大前提。其實，制訂土地政策涉及社會、經濟、環境發展的領

域，更牽涉城市規劃、公路建設及地產市場等專業部門。完善的土地政策及

城市規劃，是要滿足現時和將來社會、經濟及環境的需要。在進行規劃時，

政府有需要從多方面的利益來考慮各方的因素。我們認為其中要考慮的是保

護環境，促進經濟發展、就業機會，提供有效及環保的交通工具，建設運輸

系統，以及興建房屋、學校及其他設施等。

凡社會政策的釐定，均涉及價值取向的考慮，這是須考慮的環節，絕不

能在目的方面說得這麼簡單。當中 少要包括對社會問題的認定，政府目標

的排比，以至政策評估、標準等。政府的土地政策，過去和現在的主要目的

均是確保政府有可觀的賣地收入，以及保障資產擁有者的利益，結果便對高

度壟斷的地產市場及炒家的托市視若無睹，令無力置業的人與擁有物業者貧

富懸殊程度以倍數急升。但是，如果 初在訂定政策時考慮到每個人均有住

屋權、就業權及健康的生活權，甚至較擁有資產人士自由轉讓其財富的權利

更重要和更基本，並把此價值觀落實的話，則本港市民現時或許便無須飽受

供樓和通脹的煎熬，亦無須受到要四出找尋綠化地、優閑區的痛苦了。

代理主席，我們亦看到政府批出土地的過程和政策，一向採用土地租用

制，出租土地多以公開拍賣和投標的方法進行，並採用價高者得的辦法，令

土地非常商業化地進入市場。土地本來是我們的一項重要資源，但我卻明顯

地看到政府對此方面非常強調商業化，以及非常強調市場。如果我們的社會

缺乏合理、公開的機制，我們便會不斷看到地產商聯合壓價，迫政府賤賣土

地，亦會不斷看到土地批給單一財團或大財團運用，例如 近西九龍的發展

便成為了一個很大的爭論，導致市場被歪曲、扭曲。因此，我們要有良好、

合理的機制，而政府須對整體土地的租用制作出認真的考慮。

工聯會認為就土地的問題上應吸納市民的意見，我們認為在都市建設、

規劃及土地運用上，市民是有“ say＂的。市民應參與自己的社區甚至本港整

體的發展和土地的運用，並應作出價值的判斷。讓我舉例說出 近一個較為

熱門的問題，就是以土地轉移來換取對古蹟文物的保護，大家是否贊成呢？

社會上是怎樣談論的呢？然而，整個社會是沒有討論過的。當事情發生時，

政府就這問題便頭痛醫頭，腳痛醫腳。我們覺得整個社會是沒有討論過這問

題，地積轉移似乎是大逆不道的。我覺得當我們保護古蹟時，我們應正如其

他城市般開出須附帶的條件，以進行地積轉移。我覺得政府是有需要推動這

些討論的。
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此外，我也想說出，香港現時有很多工廠大廈被荒廢，政府還說更改工

廠大廈用途者便要補地價。但是，如果新蒲崗能一如溫哥華般，讓整體創意

工業在那裏發展，前鋪後居，那又何須補地價呢？政府能否把這問題交由社

會討論呢？我覺得香港現時面對經濟和就業困難，有些事項是有需要與市民

一同討論的。我希望政府能珍惜我們的每一塊土地，亦希望政府能汲取市民

的意見，總較我們現時有人沒有工做，有人想擁有土地，卻仍有很多工廠大

廈被空置為好。

代理主席，政府在 1984 年發表的全港發展策略，首次全面評估各區土

地發展的潛質，以及發展所需的相應配套設施。到了近年，政府建議把 新

的全港發展規劃大綱命名為“香港 2030 規劃遠景與策略＂，深入研究本港

的都市發展、土地利用及交通配套等。代理主席，我曾與“孫公＂屬下的一

些部門討論過這問題，我想提出的是，香港現時經濟起了變化，如何才能發

展另一元經濟，確保一些不能進入主流經濟的人得以就業呢？土地的開發、

建設，以及土地的使用均是非常重要的課題。

我希望政府知道，我們不想香港備受無盡的開發，或浪費土地資源，因

此促請政府必須檢討現時的土地政策，引入公平的經濟，並讓市民參與，以

達致可持續的發展。

謝謝代理主席。

鄧兆棠議員鄧兆棠議員鄧兆棠議員鄧兆棠議員：代理主席，香港地少人多，土地資源珍貴，尤其是位處市區的

地皮，更是“買少見少＂。香港雖曾經歷樓市泡沫爆破，但經濟在很大程度

上，仍依賴樓市發展而帶動，而政府庫房的主要收入來源，亦是來自賣地收

益。從以上的情況可知，政府的土地政策動向，都直接對本地經濟構成重大

影響。因此，政府在考慮土地政策或動用土地資源的時候，必須小心行事。

目前，香港特別行政區（“特區＂）政府一貫實行的土地政策，是透過

公開拍賣競投，以價高者得等商業原則，把政府土地出售，此舉是完全符合

自由經濟市場原則。廉政公署及市民大眾都能公開監察整個競投過程，確保

當中並無徇私偏袒。土地供應的數量亦是按照市場需要及當時價格而決定，

確保政府庫房能獲得 大收益。事實上，除了 2003 年停止賣地外，政府每

年的賣地收益均是財政收入的主要來源。因此，本人相信政府在善用土地資

源上，必定會審慎從事。
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今天這項議案要求政府檢討港英時代遺留下來的問題，即以土地資助具

商業運作性質的基建工程的政策。但是，這並非政府一貫的土地政策，而只

是政府在興建某些具商業運作性質的基建工程項目時，所採取的其中一種融

資安排。這種安排在批出土地的程序上並沒有進行公開競投。本人認為，政

府透過批出土地資源代替撥款，補貼發展某些基建工程，以圖節省庫房開

支，是無可厚非的，但必須小心衡量所補貼的土地的價值與直接撥款資助相

比，哪一種模式 合乎成本效益？假如透過一貫途徑，即以公開競投形式拍

賣這塊土地，再由拍賣收益當中撥款興建工程，庫房得益是否更大呢？這些

都是政府須考慮的問題。賤賣土地使公帑收入減少，實在是不值得我們恭維

的。

正如前面所說，土地資源是市民共同擁有的珍貴資產，而政府又經常向

外宣稱財赤嚴重，必須開源節流。故此，政府在利用土地補貼基建開支前，

宜提高透明度，向公眾解釋該做法的理據，使市民能加以監察及參與討論。

要知道大型基建工程牽涉廣大市民的利益及龐大的庫房開支，所以，在動工

之前，先取得市民大眾的廣泛共識，至為重要。因此，本人支持政府檢討現

時以土地資助具商業運作性質的基建工程的融資政策，並使之變得更富透明

度，更符合經濟效益。

至於有議員要求政府在動用土地資助商業運作性質的基建工程項目

時，包括涉及九廣鐵路公司、地鐵有限公司及機場管理局等公營機構的批地

項目，皆必須經由立法會審批的做法，本人不表苟同。因為根據《基本法》

第七條：“香港特別行政區境內的土地和自然資源屬於國家所有，由香港特

別行政區政府負責管理、使用、開發、出租或批給個人、法人或團體使用或

開發 ......＂因此，在審批如何使用土地的事情上，是屬於政府行政機關的

權力，在現行法例下是無須經由立法會審批的。如果要求經由立法會審批，

有越俎代庖之嫌，做法並不恰當。

本人認為，較為恰當的做法，是提高政府在使用土地資源時的透明度，

讓市民大眾有知情權，並有充足的渠道發表意見、進行監察。政府在廣泛收

集了市民的意見後，再從長計議，訂出 有效率的土地使用方案。堅持公開

的監察及透明度，比有違《基本法》地經由立法會審批，更為有效、更能反

映民意。況且，土地資源的使用，屬於經濟事務範疇，如果把它帶進議事堂

中討論，在議會日趨政治化的情況下，本人恐怕經濟事務將難免捲入政治爭

拗的漩渦當中；假如因此誤及經濟或基建發展，平白耗費珍貴的土地資源，

損失的將是全體香港市民，所以本人對此建議有所保留。

代理主席，本人謹此陳辭。
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陳偉業議員陳偉業議員陳偉業議員陳偉業議員：代理主席，土地其實是一種資源，這種資源是市民共同擁有的

一種資產，香港的土地並非私人擁有，而市民所擁有的，是土地的使用權。

政府透過土地管理的形式，讓某些人或公司按既定的批地條款使用土地，所

以，土地是香港市民共同擁有的資產，市民就他們共同擁有的資產應有權監

管，亦應有權作決定。

過去十多二十年來，香港的土地和房屋供應，主要有 3 個來源，其一是

透過重建，其二是透過更改土地用途，其三便是政府賣地。但是，政府過去

兩次停止賣地，既沒有停止重建的審批，亦沒有停止更改土地用途。在停止

賣地期間，有發展商“博懵＂，突然呈交大批申請，把農地改變為住宅。

於是，一方面，政府為了房屋市場而控制樓宇供應；但另一方面，有些人卻

“走後門＂，透過更改土地用途，提供大量的土地。這完全是政府所犯的嚴

重錯誤和失職，讓某些人可以“走後門＂，這類發展商一般均擁有大量土地

儲備，所涉的不外乎那幾間而已，即與政府的關係通常是 密切的那幾間。

所以，這種做法是完全違反石禮謙議員在議案中提出的其中一個要求，

就是要通過“公平競爭＂這原則，因為停止賣地只能在一段短時間內實

行，不能在 5 年、10 年前預知的；在短時間內，構成不公平競爭，已經是一

個事實，很多發展商對於政府讓某些發展商“走後門＂的做法，表示強烈不

滿。

代理主席，在土地處理方面，其實涉及幾個角色，包括政府、立法會和

例如城規會等法定機構，又或就地鐵而言，所包括的科學園等。近幾年來，

很多角色皆被扭曲，政府其實是行政霸道，全部是“打茅波＂，對嗎？例如

說到數碼港、迪士尼，甚至紹榮鋼鐵等這類的發展，政府皆透過私相授受的

形式，利用它的行政權批出土地使用權予某些特定的機構，其間並沒有透過

公開競爭，亦沒有透過市場　─　如石禮謙議員所言的市場　─　而自行決

定。政府運用獨裁、霸道的行政手段，漠視了公眾利益，漠視了要維護公眾

利益的角色，逕把土地使用權授予一些特定的機構和組織。這種做法其實很

恐怖，也完全違反了整個公共行政的基本管治概念。

政府就土地方面的角色，有策劃和研究；而在行政上，則可以安排土地

供應的數量。可是，在決定土地由誰使用時，政府便須以公開、公平及有競

爭性的形式由市場自行決定。當政府扭曲這種做法，運用行政極權的模式，

把一些社會共同擁有的資源，慷納稅人及公眾之慨，私相授受予某些人時，

便是完全違反了公共管理，特別是土地管理的基本原則。我對政府這種做法

感到極之憤怒和不滿，但卻是無可奈何。
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土地其實是金錢，如果要套現，便一定要通過立法會。不論把土地融資

也好，把土地給予某些團體也好，總之土地本身就是金錢。在香港土地和房

屋發展的高峰期，整個經濟約有六成是依靠樓宇和土地供應，包括興建和

買賣等來支撐，也可以說香港當時的經濟活動約有六成皆依靠土地來維持。

政府曾扭曲這種關係，把一些原本是金錢的資源，以行政管理的形式，無須

經立法會審批，無須經立法會處理，便以行政手段把一些實質與財政有關的

資源送予財團和公司，這樣做，是完全剝奪了立法會神聖的任務和責任。

這是一種扭曲行政、立法關係的霸權做法，我亦要在此表示強烈譴責和極端

憤怒。

代理主席，我覺得石禮謙議員今天的議案很適當的原因，就是其中提出

了一個很重要的問題。我覺得現在也是適當的時期，因為回歸了六年多甚至

7 年了，政府不斷而且繼續採用這種扭曲的做法，特別是 近幾年更甚。過

去，就公屋的供應方面，政府為了滿足私人發展商的利益，亦進一步扭曲公

眾的利益。我認為這種做法是無視七十年代　─　“孫公＂應很清楚　─

當時的殖民地政府所推動的四大支柱：房屋、社會福利、教育，以及醫療。

房屋作為支持社區建設的四大支柱之一，現在開始崩潰了，這條支柱越來越

被扭曲，不斷被侵蝕，時而被抽走幾支鋼筋，時而被挖去石屎或磚塊，這四

大支柱之一便難以避免崩潰，這對整個香港社會的經濟、民生、社會秩序等，

均構成嚴重的傷害。

希望“孫公＂能夠真的能憶起他三十多年來的公務員生涯，莫因當上了

局長便只顧向發展商　─　我不指他“奉承＂，但也請他別只顧滿足發展商

的利益，而漠視公眾利益。多謝代理主席。

何俊仁議員何俊仁議員何俊仁議員何俊仁議員：代理主席，《基本法》第七十三 (三 )條清楚說明，香港特別行

政區立法會行使的職權，包括批准稅收和公共開支。其實，這條文的意思是

明顯不過，無須引用其他條文來幫助我們瞭解甚麼是公共開支了。

（主席恢復主持會議）

土地，正如剛才很多同事提過，是香港的寶貴資產，長期以來，政府有

賴地產買賣或其他相關活動得到重要的收益，很多時候，土地的轉移、業權

的轉讓亦相等於等值的財富和金錢的轉移、轉讓。如果政府以業權發展來轉

讓，以取代支付金錢的話，這又怎能不算是公共開支呢？
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我剛才聽到田北俊議員說他覺得不應該由立法會作出批准。正如地鐵、

九鐵拿土地出來拍賣或轉讓，是正常的交易行為，為何要立法會批准呢？如

果這樣也要立法會批准，豈非“唔得掂＂？我希望田北俊議員能夠瞭解，今

天，我們要求由立法會作出批准的原因，可從石禮謙議員原議案的內容看

到，當中 重於以土地資助具商業運作性質的基建工程的政策，重點在於

“資助＂。如果純粹是一項正常的交易，無論地鐵、九鐵或任何一間公司，

尤其是商營機構，如果已付足金錢向政府買地，我們當然覺得無須經立法會

批准。不過，問題是有否資助的因素在內。我可以告訴大家，即使是地鐵公

司以市價購買土地而作出了估值的個案，我記得在 1998 年，我們通過有關

地鐵的條例時已指出，如果不給予地鐵公司土地來發展，地鐵公司便無法營

運，他們亦承認其中有了一定的資助性質。因此，如果屬有資助性質的給予，

又怎能不視作開支呢？

同樣地，假如我們要發展一項工程，可能是一項需款 5,000 萬元來發展

的工程，政府向承建商表示不會付錢，只會給予一幅估值 5,000 萬元的土地

予承建商發展，承建商便要把這項工程做好。為何這種給予不等於一項公共

開支呢？分別在於不是付出金錢，而是用土地來支付而已。如果可以用土地

作轉移來取代支付金錢，是否繞過了立法會的監察呢？其實，這樣是否已等

於漠視第七十三 (三 )條的立法精神呢？

當然，我說政府違反《基本法》，政府一定不同意，因為所涉及的不是

錢，可是，立法的精神便是監管開支。不過，我覺得我們亦無須再糾纏於是

否違法，是否有需要打官司的問題了，我只覺得政府要進行良好的管治，便

要尊重《基本法》中賦予立法會監察公共開支權力的條文。政府應該自動把

這些帶有資助性的土地轉移項目提交立法會，而且應該計算清楚究竟資助的

價值是多少，這才是負責任政府的做法。這是第一點。

此外，我很同意石禮謙議員原議案提出，目前以土地發展權給予承建商

─　尤其是一些商營的承建商，作為發展基建項目的支付條件是很有問題

的，這破壞了公平和公開的原則，我完全同意這種說法。我剛才已提過，尤

其是政府一定要單一批地予某承辦商時，土地是沒有經過招標的，所以便根

本無法確實知道土地轉移發展權的價值是多少。因為根本沒有公開競投，既

然沒有公開招標，便純粹是政府的估價，然而，即使是政府估價，也不能否

認可能帶有資助性質，因為沒有經過公開競投。第二點，縱使是興建基建的

項目，與發展權一起拿出來進行投標也好，仍然存在很多問題，因為規則是

相當不清楚的，西九龍的項目便是一個很好的例子。有關此項目，我們已提

出討論過很多次，我不再重複了。
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還有一點是，很多時候是主客分不清楚的。假如政府把項目交給承建商

興建，便要揀選一個懂得這個項目，對這項目有專長、有經驗，能夠策劃、

興建和管理這項目的人，這些均應作為考慮讓其中標的重要因素。但是，現

時的情況卻不是這樣，現時投標的是地產商，地產商有興趣的只是附帶的地

產項目，對於基建的設施，可能根本是“門外漢＂，根本沒有這方面的專長。

因此，便往往變成主客倒轉，變成以地產發展為中心，必須興建的基建項目

成為了次要的、附帶的，這是完全顛倒優次，完全不符合公眾利益的做法。

所以 ...... （公眾席上有人喧嘩）

主席主席主席主席：公眾席上的人不得喧嘩，請你出去，不要在這裏喧嘩了。（公眾席的

人不理會，繼續喧嘩）

主席主席主席主席：你不要這樣，公眾席上的人是不能喧嘩的，請你離開公眾席。（保安

人員將公眾席上的人帶走時，他繼續大聲喧嘩、謾罵）

主席主席主席主席：請你離開公眾席。保安人員，帶他離開公眾席。（公眾席上的人仍不

肯離開公眾席，繼續大聲喧嘩、謾罵）

主席主席主席主席：你不得再喧嘩，請離開公眾席，你要守規矩。保安人員，快一點。

（公眾席上的人被保安人員帶離公眾席）

對不起，何俊仁議員，請你繼續。

何俊仁議員何俊仁議員何俊仁議員何俊仁議員：沒有關係，主席女士。 後，我覺得在這情況下，地產項目與

有需要作複雜設計的招標項目是應該分開處理的，這樣才能算公平。因此，

無論如何，我希望大家 低限度也會支持原議案，亦希望大家支持我們的修

正案。多謝。
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劉炳章議員劉炳章議員劉炳章議員劉炳章議員：主席女士，在我發言之前，我首先再次作出利益申報。我就業

的公司，曾向其中一間表示對西九龍文娛藝術區發展計劃有興趣的機構，提

供工料測量顧問服務，而有關的利益申報，亦已於去年 11 月向本會規劃地

政及工程事務委員會申報。

剛去世的美國總統列根有一句名言：“The nine most terrifying words in

the English language are: ‘I'm from the government and I'm here to help.’＂

這可以概括列根總統的“大市場、小政府＂的管治主張，反對政府事事介

入。香港政府提出，西九龍文娛藝術區計劃以公營和私營機構合作參與模

式，即所謂 PPP 的籌建方式，對於政府運用市場力量籌建大型項目，我原則

上是贊同的，但政府所提出的執行細節，例如單一招標，強制採用全球 大

的天幕設計等都引起社會很大的爭議，這些爭議已於去年 11 月有關西九龍

文娛藝術區議案辯論中討論過，我不再重複。我非常感謝石禮謙議員以不同

角度，再次提出辯論西九龍文娛藝術區計劃。

主席女士，土地是香港珍貴的資源，亦是政府收入的重要來源之一。政

府作為 大的土地供應者，有責任、亦必須非常審慎規劃土地用途，以平衡

社會對不同土地用途的需求，例如公屋、道路、社區設施等和庫房收入，均

要照顧到。大家都知道，政府這次以公營和私營機構合作參與模式籌建西九

龍文娛藝術區，是要利用私人機構的財力和經驗，來滿足市民對大型文娛康

樂設施的需求，而代價是一幅 40 公頃土地。換句話來說，就是以土地收益

換取私人機構，建造及營運文娛康樂設施。

以西九龍文娛藝術區這樣一個龐大的發展項目，其實是亟需有集體運輸

系統的，例如鐵路、巴士交匯處，以提供交通服務。按照現行做法，如果要

規劃大型集體運輸系統途經西九龍文娛藝術區，有關的車站必須是符合營運

效益，或要以土地作為補貼。過去，大部分鐵路或地鐵車站上蓋物業發展權

撥歸經營者，以補貼路線在營運初期，乘客量不足可能出現的營運虧損。地

鐵東涌線的情況是這樣，港島南區鐵路發展計劃目前也面對相同的情況。

但是，如果選用巴士交匯處，由於建造成本較低，沒有這方面的顧慮，交匯

處上蓋物業亦無須指定撥歸相關的鐵路公司，可以公開拍賣，由市場訂定

價格。

現時，西九龍文娛藝術區的交通配套計劃，暫時未有定案。假設政府日

後選定鐵路作為交通配套，而政府又沿用一貫做法，以上蓋物業補貼車費，

並促使項目提早“上馬＂，這可能出現兩個結果：(一 )西九龍文娛藝術區區

內物業和鐵路上蓋物業，日後難免在市場正面競爭，但由於兩者有不同背

景，一旦出現惡性競爭，相關項目必然受到影響，這是不符合公眾利益的。

(二 )政府在土地用途方面作出規劃協調，使文娛藝術區和鐵路上蓋物業結合



立法會  ─  2004200420042004 年年年年 6666 月月月月 16161616 日日日日

LEGISLATIVE COUNCIL ─  16 June 2004 151

成為一個小社區，有演藝場館、住宅樓宇、商場、休憩設施等，使整個小區

每天 24 小時都有各種活動在進行，不致因為傾斜某種活動而造成浪費。

主席女士，財團固然要靠藝術區內的土地收益，作為開發成本、日後營

運支出及合理利潤；鐵路公司何嘗不是靠發展物業，補貼鐵路營運，以及為

配合政府土地政策而可能蒙受損失。因此，石禮謙議員的議案中，提出檢討

“以土地資助具商業運作性質的基建工程的政策＂，強調“土地供應情況應

由市場按需要及價格決定＂，我是原則上支持的。不過，我所屬界別的建築

師學會指出，用於公共用途的土地，除了公屋用地外，還有道路、醫院、警

署、體育場館，以及供非牟利團體使用的樓面等公共設施，不應過分側重賣

地收益。

所謂“大市場、小政府＂，並非政府對市場的一切都撒手不理，政府仍

然有責任清楚告訴市場，區內未來數年發展前景，土地供應數量和性質，讓

財團　─　也包括兩鐵管理層和地鐵小股東等，自行計算將來發展時可能須

面對的潛在風險，然後才提出發展建議，這才是公平競爭、才能充分發揮規

劃帶來 大的整體利益、才能吸引私人財團參建公共設施，發揮市場力量。

至於黃成智議員所提出的修正案，建議“具商業運作性質的基建項

目 ......的批地項目，均須經由立法會審批＂，正如我剛才指出，兩鐵既要

靠上蓋物業補貼票價，使鐵路可以提早興建，又要配合政府土地政策，我不

明白立法會可以按甚麼準則進行審批？從地鐵小股東角度看，南區沒有足夠

乘客支持日常營運，支線不符合成本效益；從南區居民角度看，南區支線不

單止要盡早興建，以解決跑馬地隧道的擠塞，票價還要保持低水平，以增加

不同種類交通工具的競爭和選擇。這代表兩個極端的角度，前者是純商業角

度，乘客量不足便不興建，車站上蓋發展權可以完全獨立考慮，公開競投；

而後者則依賴補貼，使符合公眾利益的基建項目，得以盡早興建，而市民節

省交通擠塞時間，則是整體社會的無形得益，兩者是難以直接比較和衡量

的。

我謹此陳辭。

吳亮星吳亮星吳亮星吳亮星議員議員議員議員：主席女士，土地基本上是香港一項極為珍貴的公共自然資源，

政府土地政策的制訂與落實，必須確保這項資源得到合理及有效的運用，才

能為香港經濟的長遠健康發展奠定穩健基礎。在 1997 年亞洲金融風暴發生

以前，香港經歷了高地價與泡沫經濟的形態，對往後的社會公共財政及商業

經濟的走向影響深遠。土地政策是極為重要，本人曾經有幸在回歸前擔任
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中英土地委員會的工作，對於該段時期本港的土地政策所存在的問題仍然記

憶猶新，其中部分是值得汲取的教訓。

其實，1997 年前的行政當局對可使用土地的生產頗為緩慢，連經審批通

過的土地亦提供不足。因此，在金融風暴之前，香港社會各方所關注的是如

何保證及增加土地與房屋的供應，以紓緩當時連年飆升的樓價，解決市民對

住屋需求的不滿。在過渡時期，中方透過《中英聯合聲明》提出成立中英土

地委員會，其目的一方面是保護香港的珍貴土地資源，令其得到合理和有效

的運用，同時亦透過妥善管理賣地收益，為未來的特別行政區政府的財政健

全提供條件，即局長今天所提出的土地基金的用途。另一方面，根據《中英

聯合聲明》附件三，中方也採取務實的原則，從香港社會經濟發展的實際需

要出發，為有利香港持續發展和改善市民生活質素，合理、恰當地提高審批

土地的數量。事實證明，在過渡期的 13 年內，經中英土地委員會批出的新

增土地達到 2  972 公頃，每年平均 248 公頃，大大超過每年 50 公頃的原有規

限。尤其值得留意的是，其中批出的有不少是大型土地，對維持及提升香港

的競爭力有莫大的促進作用。舉例而言，當中包括新機場的 1  248 公頃、貨
櫃碼頭的 71 公頃，以及香港科技大學的 60 公頃用地等。

可是，在這段過渡時期，土地與房屋市場的實際供應量卻未能滿足社會

的需求，其中要吸收的經驗和教訓是，基礎建設未能配合社會發展，可供即

時發展的已平整土地明顯不足。以當時房屋委員會（“房委會＂）的公共房

屋發展用地為例，有關的用地需求本來就不在中英土地委員會的審批規限之

內，但在 1996 年以前的 8 年內，房委會其實獲提供達 285 公頃的建屋用地，

其中有 75%（即 213 公頃）是未平整的土地，這種情況無疑大大窒礙了當時

的房委會　─　亦即“孫公＂以前負責的有關委員會　─　的建屋進度。可

見當時土地平整與基建配合的情況極不理想，導致每年公私營房屋的實際落

成數字並不穩定，結果整體社會出現了土地與房屋供求嚴重失衡的情況。

因此，上述資料已足可證明和引證今天本會的議題，本人應該就特區的

土地政策提出須作認真檢討的要求，關鍵在於應為市場機制的正常運作提供

合適的條件。現時的勾地制度已經為此打下了初步的基礎，但政府仍然有需

要因應建造業勞工現時的實際就業情況，在土地的平整及其他建造和發展工

程方面作出必要的配合，從而可以真正保證得以隨時因應需求，在供應上作

出有效的供應調整。對於過往政府以土地資助具商業運作性質的機構的做

法，本人也認同在不同的歷史時期中，應作出不同的檢討和調整。在樓市泡

沫爆破後，社會開始關注到在本港土地的整體供應中，兩間鐵路公司擁有相

當數量的土地物業發展權，對地產市場影響巨大。大家關注今後應否繼續採用

同樣的土地補貼模式來推動大型基建發展，還是應以現金補貼的形式推行，
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這實在值得深入探討。當然，處理類似的公共項目的財政安排，有需要解決

相當複雜的問題，其中不少是具有社會效益的建設，未必有足夠的商業可行

性，或須動用公共資源予以補貼。另一方面，某些建設項目雖然可能在一定

程度上有商業運作的價值，但更具有重要的社會效益。面對這樣的情況，要

如何作出界定或區分，確實不易， 終仍然有需要從社會效益、經濟效益，

以至各行業的利益和整體利益的平衡等各方面作出審慎的行政決定，並以不

干預市場運作為依歸。

主席女士，本人謹此陳辭。

霍震霆議員霍震霆議員霍震霆議員霍震霆議員：主席女士，西九龍發展計劃佔地 40 公頃，是目前香港 寶貴

的公共財產，發展金額估計高達 240 億港元，因此自計劃於 1999 年提出至

今，便一直成為各界關注和爭議的焦點。

西九龍發展是一個標榜文化、藝術的大型建設項目，目的在於將該填海

區變成一片文化綠洲，以便豐富市民的生活，吸引更多遊客，以及使全球其

中一條 漂亮的城市輪廓線更為突出。由於該項計劃涉及的資金龐大，加上

有需要顧及周邊商住發展的互相增值，因而容許發展商參與，以物業“養＂

藝術文化，亦不失為一個符合現實的安排。然而，在當局的規劃中，在該幅

被譽為香港 後一幅文化福地中，文化設施只佔兩三成，其餘七成用地將被

用作地產項目，在比例上似乎並不妥善，同時，令有關計劃容易被地產發展

商主導，作為主體的文化藝術界別反而退居二線，這是本末倒置的。

事實上，在諮詢期內，業界先後就應否由單一發展商承辦計劃、演藝場

館及博物館的設置、與周邊地區規劃的配合、文化演藝界的參與等，發表了

眾多具建設性的實質建議。由此亦可反映出原先的“地產主導＂模式，與業

界的需求存在重大落差。因此，為達致建設文化綠洲的目標，當局有必要充

分諮詢業界的意見，並且在由籌劃、設計到日後管理的整個過程中，都要讓

業界得到全面參與，確保西九龍計劃不致成為文化版的數碼港，亦可讓該計

劃蘊含豐富多彩的文化特色和內容，貫徹多元結合，匯萃傳承的真正目標。

主席女士，一直以來，政府都以商業眼光來進行土地規劃的用途， 眼

於工商住樓宇的供求和價格波幅，雖然近期已加上對環保的關注，但對於文

化、藝術，以致體育方面的訴求，卻始終得不到應有的重視，以致場地設施

不足、落伍，甚至要在引發爭議後，才以“救火＂形式緊急撥地和提供臨時

設施。 近有關體操場地的情況，便是一個明顯的例子。即使作為廣東文化

瑰寶的粵劇，演出場地問題，至今仍未得到確切地解決。因此，政府有必要
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改變現有的土地規劃政策，並且訂定長遠的文化體育政策，讓文化、藝術、

體育等關乎青少年健康成長，以及市民生活質素的關鍵項目，能夠有足夠的

場地設施，從而確保得以永續發展。

謹此陳辭。

主席主席主席主席：是否有其他議員想發言？

單仲偕議員單仲偕議員單仲偕議員單仲偕議員：主席女士，就 剛才的法案，我與石禮謙議員的意見比較分歧，

還被石禮謙議員批評。不過，事情件件不同，就這議案而言，我對石禮謙議員

的意見大致上可說是接近或相同，不過，其中亦有些細節可以辯論一下的。

如果有關土地是撥作資助一個非牟利而屬政府全資擁有的機構，我相信

爭議性不大，亦未必是石禮謙議員的關注所在。如今問題核心是如果有關土

地是撥給一個以謀利為目的的機構或商業機構時，如果只是透過所謂這些

valuation（估價），公平程度必定沒有透過以往沿用的土地拍賣般高，資助

的數目也沒有那般清楚；或許我應這樣說，是沒有那麼令人服氣　─　用這

字眼來說明應更為直接。

因此，我們審議這項議案時，曾把機構分成兩類來進行審議，一類是政

府全資擁有，或一些所謂非政府機構，但以非牟利為目的者，如果對這些機

構給予土地資助，我覺得（或許民主黨也會同意）這做法不會成為日後綁

政府的因素，我相信石禮謙議員也不會反對這類的土地資助。另一類則具爭

議，而所爭議的是：如果我們撥地給一些以營運為主的機構或商業機構時，

就石禮謙議員現時擺在面前的議案而言，其實亦值得政府深思的。原因很簡

單，透過土地拍賣，我們清清楚楚知道這塊土地價錢多少，在完成拍賣後資

助一些所謂沒有商業價值的項目，便等於透過政府庫房直接資助，這樣便可

以達到石禮謙議員的目標。更為重要的是，這樣便可以達致更公平及具透明

度的原則。

我希望政府日後運用土地資助一些非商業活動時，無須因此而卻步，我

相信這點亦不是民主黨提出反對的核心和目標。坦白說，我們是擔心政府日

後的做法，因為在過去來說，例如政府對地鐵　─　這可能不是一個好例

子，又例如科學園，這些都是非牟利機構，因為撥給它們的土地具有價值，

所以這些也是以土地價值作出的資助，我相信這些並非大家要談論的焦點。
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我只想借此機會說出，政府不要因為這項議案獲得通過而影響了對非牟

利及非商營為目標的項目，透過土地作出的資助。至於其他以謀利為目的的

機構，這項有關土地的議案的精神便很清楚了，我和民主黨亦很清楚會支持

這部分。我謹此陳辭。

主席主席主席主席：是否有其他議員想發言？

（沒有議員表示想發言）

主席主席主席主席：石禮謙議員，你現在可就兩項修正案發言。發言時限是 5 分鐘。

MR ABRAHAM SHEK: Madam President, I support the Honourable IP
Kwok-him's proposed amendment which seeks to explain more clearly the
conditions under which land should be given away as a subsidy.  In particular,
he suggested that an adequate supply of land must be ensured for developments
compatible with public interests.  This was also my original intention, and he
enhanced the wording further.  I agree with this principle.  Along with public
housing, there are other non-commercial infrastructural projects, such as schools,
hospitals and even churches, which are essential to the community and could
only be built on subsidized land.

As regards Mr WONG Sing-chi's amendment, I have listened to him, and
to his arguments, carefully.  His amendment has two parts.  He further
identified the institutions, such as the Mass Transit Railway Corporation, the
Kowloon-Canton Railway Corporation, and the Airport Authority, which I fully
support.  However, as regards the requirements for such projects to be put to
the Legislative Council for scrutiny and approval, this is something which I
cannot accept because this would be in violation of the Basic Law.  However, I
think he has explained very clearly, and his party member Mr HO Chun-yan has
made further explanation on the aspect of that particular request.  Nonetheless,
because of the wording of that particular amendment, I cannot support it.
Thank you.



立法會  ─  2004200420042004 年年年年 6666 月月月月 16161616 日日日日

LEGISLATIVE COUNCIL ─  16 June 2004156

房屋及規劃地政局局長房屋及規劃地政局局長房屋及規劃地政局局長房屋及規劃地政局局長：主席，石禮謙議員今天提出的議案，主要是促請政

府檢討以土地資助屬於商業運作性質的基建工程的政策，並要求政府透過市

場機制和按照公平競爭的原則來供應土地。葉國謙議員的修正案要求政府確

保除預留足夠土地興建公共房屋外，亦須預留土地興建其他符合公眾利益的

建設。黃成智議員的修正案則建議涉及批地的商業性質基建工程項目須由立

法會審批。議員今天的辯論涉及一些相當技術性和複雜的議題，包括政府一

般的批地政策和基建工程項目以土地進行融資的安排。我希望藉此機會作出

解釋和澄清。

首先，我想解釋一下政府土地政策的權力來源和法理依據。根據《中華

人民共和國香港特別行政區基本法》第七條，香港特別行政區（“特區＂）

境內的土地和自然資源屬於國家所有，由特區負責管理、使用、開發、出租

或批給個人、法人或團體使用或開發，其收入全歸特區政府支配。行政長官

及其授權的官員則代表特區政府執行《基本法》第七條所列明的職務，包括

負責批租香港境內的土地。由此可見，特區政府行使批地的權力，是理所當

然，是按照《基本法》的規定行事，絕對不能理解為政府利用行政手段，作

出批地。

至於批地的考慮，鑒於香港土地資源匱乏，為了充分利用這項珍貴的自

然資產，政府根據社會發展的需要規劃土地用途，然後按可供調撥的資源及

發展的優先次序自行發展，或批租土地予個人、法人或團體使用或進行發

展，以期地盡其用，促進社會經濟發展，為香港市民締造美好的生活環境。

由此可見，批地安排往往必須配合政府其他政策發展，以達到為社會謀取

大利益的目的。釐清批地安排的本質，然後再看議員的議案內容，我相信會

更有意義。

有論者認為，香港政府在若干範疇的批地事宜上，並未有完全遵循公平

原則。我要強調，這種說法對政府並不公平，而且與事實不符。政府分配土

地的政策，一貫是基於公平、公開的原則。一向以來，我們主要是透過公開

競投，例如土地拍賣、招標等的方式，批出土地作工商業、住宅及其他私人

發展用途，價高者得。投得土地的價格，反映了有關土地當時的市場價值。

政府的政策是絕對不會賤賣土地的。

除透過公開競投外，政府在某些情況下亦會以私人協約方式，直接批地

予一些非政府組織或私人機構。這種批地方式沿用已久，能夠配合社會需

要，主要是適用於一些社區用途或公用事業的用地，例如學校、社會福利、

慈善機構等非牟利性質的社區用途土地，以及電力站這類為社會大眾提供

必需服務的公用事業公司用地等。直接批地給這些服務提供者作相關用途，

是恰當和符合社會利益的安排。就這些直接批出土地所收取的地價，會視

乎用途而有所不同。舉例而言，社區用途屬非牟利性質，因此一般只會收取
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象徵式的或優惠的地價。至於屬於商業性質的用途（例如電力站），則仍然

會收取十足市值的地價。對於直接批地的準則，大家也很關注。我可以在這

裏解釋，這些準則完全是根據由行政會議通過的有關政策制訂的。批地部門

不能隨意行事，必須根據有關準則及政策進行審批，以確保批地安排符合政

府的有關政策目標。這是一項行之已久、獲大眾認可、簡單明確、公開及公

平的做法。

以上所說的，是一般的批地安排和土地政策。如果有機構向政府提出的

涉及批地發展項目是沒有先例可援的，或不屬於任何上述批地類別，則有關

政策局須審慎考慮這些建議，每一個特殊項目也會予以個別考慮。一般而

言，有關當局會按一些基本原則作出考慮，例如建議是否符合已核准的政府

政策或有助貫徹既定的政策方針、估計經濟和其他效益為何、是否有重大策

略意義、時機是否恰當，以及申請者落實建議的能力等。如果有關政策局認

為建議符合這些準則，並有充分的政策理據支持有關發展計劃（包括所涉及

的批地安排），有關政策局須將每一項有關的建議提交行政會議審閱，待個

別建議獲通過及批准後，才能落實有關計劃。

從上述安排可見，政府絕對不會無序開發土地，所有批地安排均有其政

策理據及目標。我們按照一套既定及嚴謹的機制提供土地，以確保所進行的

建設和發展符合公眾利益。就這方面而言，我們的做法已符合由石禮謙議員

及葉國謙議員提出的原議案及修正案內所提出的批地準則。

我現在想談一談原議案要求政府檢討以土地資助屬於商業運作性質基

建工程的政策，以及黃成智議員的修正案要求由立法會審批屬於商業運作性

質的基建工程項目，包括某些批地項目的事宜。兩位議員均認為他們所提出

的建議能夠達致公平競爭的原則，為社會取得 大的財政收益和達致保持市

場穩定的效益。

由於原議案及修正案均涉及很多不同的課題，我認為大家千萬不要把這

些不同的課題混淆了。首先，黃議員將批地安排和基建工程項目混為一談，

這是不恰當的。批出土地只是進行基建發展中的其中一個環節，而正如我在

一開始時所描述，批地的權力是由國家通過《基本法》授予行政長官的，行

政長官及有關官員須履行《基本法》所規定的職務，行使批地的責任，這並

非立法會的職能。

黃議員要求由立法會審批具商業運作性質的基建工程項目，我們認為沒

有這個需要。現時，在所有以公帑支付的基建工程項目方面，立法會是有積

極參與，以及有其角色的。立法會是通過批准財政預算案及財務委員會等機

制進行審批。至於其他並非以公帑支付、純屬商業運作性質的基建工程項

目，便更沒有理由須經立法會批核。
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有些議員將涉及批地的基建項目融資安排視作政府提供補貼，並將這些

安排視為批地政策的一部分，我認為以這種方式來提出討論，是值得商榷

的。少數公營機構的基建項目會獲政府批地作物業發展用途，是有關基建項

目的融資安排。黃議員所提出的修正案所涉及的政策並非批地政策，而是政

府與有關公營機構，例如他剛才提及的兩間鐵路公司之間的融資安排。

既然提及鐵路，我想指出，兩間鐵路公司均須按審慎的商業原則運作，

政府無須對其營運提供資助。不過，在考慮新的鐵路項目融資安排時，政府

會按照每項鐵路計劃的不同情況來考慮是否須提供財政資助，以確保公眾可

從鐵路發展中獲得 大利益。政府只有在有關基本工程項目對公眾有實質效

益的情況下，例如可以紓緩交通擠塞的情況下，才會考慮提供資助。環境運

輸及工務局負責研究及確定交通需求及運輸效益，而財經事務及庫務局則按

照有關研究，決定是否提供資助，以及假如決定資助，應採用何種方式資助

鐵路項目，使其能夠符合商業運作原則。

鐵路項目和相關物業發展的規劃大多數是一併進行的，主要原因是物業

發展項目可以為鐵路帶來穩定的客源。一併規劃鐵路和相連的物業發展項

目，會帶來重大的協同作用，令有關鐵路項目更具成本效益。

政府在審議兩鐵合併一事時，會同時研究日後新鐵路項目的融資安排。

在這方面，政府必定會詳細考慮和檢討，然後才作出適當的安排。

石禮謙議員指政府對西九龍文娛藝術區的發展提供龐大的土地補貼，我

對此必須作出澄清。正如政府和我們的同事多次公開澄清，政府的政策是在

西九龍這片土地上發展世界級的文娛藝術設施，同時提升香港作為國際都會

的地位。不過，根據其他國家的經驗，發展和營運文娛藝術設施可能無利可

圖。政府除了要斥資興建這些文藝設施外，還要承擔長期虧蝕的風險。考慮

到這些因素，政府決定以綜合模式發展西九龍文娛藝術區，加入商業設施的

發展，希望私營機構能以其商業知識和經驗，按財政自給這項原則，發展和

營運整個文娛藝術區。

政府與私營機構合作發展大型項目，其實並非第一次。舉例而言，在 1984

年，政府曾以類似的綜合發展模式，向貿易發展局批出灣仔填海區一幅土

地，以發展香港會議展覽中心及相連的酒店、商業及住宅設施。不久以前，

政府為了令香港的會議展覽設施更趨完善，在 2003 年 8 月與機場管理局及

私營財團簽署合資企業協議，在赤 角興建一座國際展覽中心。
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我想指出，在西九龍文娛藝術區的發展建議邀請書中，並沒有承諾政府

會無條件提供土地，供該項目發展之用。相反，發展建議邀請書內清楚列明，

建議書必須詳述向政府繳交包括地價在內的各種款項的方式和預計數額。倡

議人須考慮向政府繳交款項對發展項目回報的影響。故此，我們不應將西九

龍文娛藝術區內的土地視為政府對該發展項目的補貼。

政府向來信奉自由市場及公平競爭的原則，並按照這些原則制訂各項政

策。現行的批地政策已沿用多年，在這項政策下，政府將土地推出市場公開

競投，以價高者得的方式批出土地，是公平和合理的安排。

如果批地須配合政府某些政策，以謀取 大的社會效益，則每次的批地

安排均須經過有關政策局及相關部門審慎考慮，不會出現無序開發的情況。

政府的土地政策非常清晰，與議員的要求一樣，完全是按照自由市場和公

開、公平的原則運作的。

多謝主席。

主席主席主席主席：我現在請葉國謙議員就議案動議修正案。

葉國謙葉國謙葉國謙葉國謙議員議員議員議員：主席，我動議修正石禮謙議員的議案，修正案內容已印載於議

程內。

葉國謙葉國謙葉國謙葉國謙議員動議的議員動議的議員動議的議員動議的修正修正修正修正案如下案如下案如下案如下：

“To add "and other developments compatible with the public interest"
after "public housing development".＂

主席主席主席主席：我現在向各位提出的待議議題是：葉國謙議員就石禮謙議員議案動議

的修正案，予以通過。

主席主席主席主席：我現在向各位提出上述待決議題，付諸表決。贊成的請舉手。

（議員舉手）
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主席主席主席主席：反對的請舉手。

（沒有議員舉手）

主席主席主席主席：我認為議題獲得經由功能團體選舉產生及分區直選和選舉委員會選舉

產生的兩部分在席議員，分別以過半數贊成。我宣布修正案獲得通過。

主席主席主席主席：黃成智議員，你可以動議你的修正案。

黃成智黃成智黃成智黃成智議員議員議員議員：主席，我動議石禮謙議員經葉國謙議員修正的議案，按照我的

修正案進一步修正，修正案內容已印載於議程內。

黃成智黃成智黃成智黃成智議員議員議員議員對經對經對經對經葉國謙葉國謙葉國謙葉國謙議員修正議員修正議員修正議員修正的的的的議案議案議案議案提出的進一步提出的進一步提出的進一步提出的進一步修正案如下修正案如下修正案如下修正案如下：

“To add "and commercially operated infrastructural projects, including
those involving land grants to public corporations such as the Kowloon-
Canton Railway Corporation, MTR Corporation Limited and Airport
Authority, should be subject to the approval of the Legislative Council,"
after "demands and prices,"; to add "open and" after "through"; to delete
"and" after "avoid disorderly development" and substitute with ","; and
to add "as well as disposal of land at low prices" after "the loss of public
funds".＂

主席主席主席主席：我現在向各位提出的待議議題是：黃成智議員就石禮謙議員經葉國謙

議員修正的議案提出的修正案，予以通過。

主席主席主席主席：我現在向各位提出上述待決議題，付諸表決。贊成的請舉手。

（議員舉手）

主席主席主席主席：反對的請舉手。

（議員舉手）
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黃成智議員起立要求記名表決。

Mr WONG Sing-chi rose to claim a division.

主席主席主席主席：黃成智議員要求記名表決。表決鐘會響 3 分鐘。

主席主席主席主席：現在開始表決。

主席主席主席主席：請各位核對所作的表決。如果沒有問題，現在停止表決，並顯示結果。

功能團體：

Functional Constituencies:

張文光議員、單仲偕議員、羅致光議員及麥國風議員贊成。

丁午壽議員、田北俊議員、李家祥議員、呂明華議員、周梁淑怡議員、陳國強

議員、梁劉柔芬議員、楊孝華議員、劉健儀議員、霍震霆議員、石禮謙議員、

胡經昌議員、張宇人議員、梁富華議員及葉國謙議員反對。

李鳳英議員棄權。

地方選區及選舉委員會：

Geographical Constituencies and Election Committee:

何俊仁議員、李柱銘議員、李華明議員、楊森議員、鄭家富議員、司徒華議員、

黃成智議員及馮檢基議員贊成。

陳鑑林議員、黃宏發議員、曾鈺成議員、劉江華議員、蔡素玉議員、鄧兆棠

議員、朱幼麟議員、吳亮星議員、楊耀忠議員及劉漢銓議員反對。
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主席范徐麗泰議員沒有表決。

主席宣布經由功能團體選舉產生的議員，有 20 人出席， 4 人贊成，15 人反

對，1 人棄權；而經由分區直選及選舉委員會選舉產生的議員，有 19 人出席，

8 人贊成，10 人反對。由於議題未獲得兩部分在席議員分別以過半數贊成，

她於是宣布修正案被否決。

THE PRESIDENT announced that among the Members returned by functional
constituencies, 20 were present, four were in favour of the amendment, 15
against it and one abstained; while among the Members returned by geographical
constituencies through direct elections and by the Election Committee, 19 were
present, eight were in favour of the amendment and 10 against it.  Since the
question was not agreed by a majority of each of the two groups of Members
present, she therefore declared that the amendment was negatived.

主席主席主席主席：本來到了這個環節，應該是由石禮謙議員發言答辯的，但由於石禮謙

議員的發言時間在他動議議案時已用盡了，（眾笑）因此，這個環節會免去。

主席主席主席主席：我現在向各位提出的待決議題是：由石禮謙議員動議，經葉國謙議員

修正後的議案，予以通過。

主席主席主席主席：現在付諸表決，贊成的請舉手。

（議員舉手）

主席主席主席主席：反對的請舉手。

（沒有議員舉手）

主席主席主席主席：我認為議題獲得經由功能團體選舉產生及分區直選和選舉委員會選舉

產生的兩部分在席議員，分別以過半數贊成。我宣布經修正的議案獲得通

過。
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主席主席主席主席：第二項議案：推動香港成為世界級金融服務與資產管理中心。

推動香港成為世界級金融服務與資產管理中心推動香港成為世界級金融服務與資產管理中心推動香港成為世界級金融服務與資產管理中心推動香港成為世界級金融服務與資產管理中心

PROMOTING HONG KONG AS A WORLD-CLASS FINANCIAL
SERVICES AND ASSET MANAGEMENT CENTRE

劉漢銓議員劉漢銓議員劉漢銓議員劉漢銓議員：主席，我動議通過印載於議程內的議案。行政長官於本年度的

施政報告內，表示要將香港發展成為一個類似瑞士的國際金融服務與資產管

理中心。香港協進聯盟（“港進聯＂）認為，政府應盡快廣泛徵詢業界及各

界人士的意見，集思廣益，找出實現這個目標的策略性重點和方向，以便針

對性地實施一系列加強香港金融業優勢的措施。須強調的是，香港要發展任

何中心，也不能顧此失彼，必須同時兼顧產業結構平衡和解決就業問題，也

要避免以往提出諸多中心，但又束諸高閣或不了了之的現象。

香港與瑞士在多方面也有相似的地方，例如瑞士的人口與香港接近；兩

地同樣是為龐大的經濟腹地提供服務；生活水平均遠高於其服務的腹地；瑞

士有一半的貨幣供應量為國際貨幣，情況與香港相若；兩地的經濟均以服務

業為主，而兩地也同樣是區內的商業中心。相比瑞士，香港的特殊情況主要

包括 5 方面：

第一，香港的傳統製造業已經式微，在珠江三角洲（“珠三角＂）設廠

的港商，他們的企業與銀行的信貸往來，例如生產性融資等，已逐漸轉移到

珠三角地區。近幾年，香港銀行業的本地貸款需求持續下降。在此消彼長的

情況下，本地銀行業 有發展潛力的業務又開始出現了，便是利用香港完善

的法律制度、較受規範與發達的金融巿場及擁有眾多高級金融人才的優勢，

發展個人理財及私人銀行服務。

第二，本港基金管理業的發展在區內位列前茅。截至 2002 年年底，本

港合共管理的資產為 16,350 億元。世界上的儲蓄存款主要是來自亞洲區，

尤其是中國內地經濟的快速發展，令合法個人財富不斷積累。目前，內地單

是存款儲蓄，便高達 9 萬億元人民幣，這些資金是開拓本港高度流通資本巿

場的原動力。

第三，瑞士的產業結構雖然是以金融服務業為主，但工業亦佔 34%。高

增值及高科技工業產業具有很強的競爭力。瑞士不單止擁有手表製造等享有

盛譽的傳統高增值工業，也是目前在工業發達國家當中，前沿高科技產業，

例如生物、化工、藥物及醫療保健、資訊科技及環保科技發展得 好及 具
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競爭優勢的少數國家之一。相比起來，本港的產業結構不平衡，服務業佔香

港經濟產值高達 85%，瑞士則佔 65%。因此，香港須發展較高增值的品牌工

業，使工業產值提升至佔 GDP 三成左右。根據現時小型發達經濟體的情況，

25%至 30%的高增值工業比重，將可以吸收社會就業人口 20%以上，這將可以

從根本上改善香港的人才需求結構、財務結構及就業問題。

第四，瑞士既注重本地教育，也積極吸引海外人才。該國擁有培養世界

一流科技及管理人才的實力，留學生佔本地學生比例是世界 高的，是工業

發達國家中 容易取得高素質技術人才的地方。香港的人才及教育狀況比起

瑞士有明顯的差距。

第五，瑞士注重環保及城巿設計，是世界公認的自然與居住環境 優良

的地方，這為它吸引高級人才、跨國企業及國際機構創造了重要條件。香港

的自然條件與瑞士各有千秋，但生活及工作環境質量與瑞士相比，仍有差

距。

主席，根據香港以上的特殊情況，港進聯認為香港要發展成為“東方瑞

士＂，須同時兼顧產業結構平衡和解決就業問題。政府應實施以下措施：

第一，借助 CEPA 的實施和泛珠三角區域的合作與發展，加快香港與內

地，特別是泛珠三角區域的經濟整合，盡量減少影響雙向自由往來的障礙。

據貿易發展局估計，在未來 5 年，中國大陸企業需要 2,150 億美元的資金，

同時，與中國外貿相應的貿易融資和出口保險等配套金融服務也將大量增

加。政府要採取措施，爭取內地更多的專案融資、貿易融資和上巿集資，以

擴大本港金融巿場的深度和廣度。

第二，民間財富多聚於亞洲，但區內卻沒有一個地方具備與香港同樣的

條件和優勢，以吸引這些財富和資金及進行增值管理。香港現時已經是亞洲

區內的一個主要基金管理中心。香港在資產管理方面具備很多優勢，包括有

眾多基金管理公司及人才匯聚、沒有外匯管制、有良好的法治及企業管治、

簡單而低的稅制等。針對內地合法個人財富不斷積累，但欠缺投資渠道的情

況，特區政府應把握機會，加快與內地協商，逐步增加渠道，讓內地投資者

可購買香港的投資產品，以便進一步創造條件，在內地盡快推出合格境內投

資者（QDII）。

第三，在瑞士的金融業當中，佔很大比重的是私人銀行業務（ private

banking），即專為高收入人士和富豪而設的保密及貼身私人投資顧問服務。

香港在開展私人銀行業務方面，要建立一個有國際信譽及為國際資金所信賴
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的銀行保密制度（ banking secrecy），以吸引內地富豪來港投資。政府在這

方面要對從事私人銀行業務的金融機構提供清楚的指引，降低接受問題資金

的風險。對於 惹巿場關注的洗黑錢問題，財經事務及庫務局要加快進行有

關的研究工作，結合本港情況，制訂相關準則，令本港作為區內的財富管理

中心，可健康地發展。

第四，香港交易及結算所有限公司在未來應努力增加金融產品的種類，

以及加強在內地的宣傳，令內地的企業和高收入人士獲得更多的資料和協

助。政府還要繼續多管齊下，為促進債券巿場發展提供有利的環境，同時加

強投資者教育工作，促進巿場的發展。

第五，香港要發展成為“東方瑞士＂，要有更完善的監管系統，確保巿

場交易在公平、公正的情況下進行，這樣才能吸引更多資金投資於香港。證

券及期貨事務監察委員會雖然已設立投資者教育諮詢委員會，但必須尋找一

個合適的渠道，使投資者更有效地獲取教育資訊，以認識日漸繁多的投資工

具。

第六，在改善金融基礎設施方面，政府應加快落實內地與香港兩地債券

託管機構之間的網絡，以及建立跨境債券結算機構之間的業務關係。這不僅

可為兩地在金融基礎設施建設上的合作打下基礎，也可為內地經批准可經營

外匯業務的金融機構投資人提供一條可供選擇的買賣港幣債券的通道，並降

低在處理港幣債券交易時的匯率風險和交收成本。

主席，瑞士的國際金融服務與資產管理中心地位，有賴穩定的政治環

境、平衡的產業結構、教養程度高的勞動人口及優美的居住環境，以吸引各

地富豪定居。因此，香港要發展成為“東方瑞士＂，政府還必須採取以下配

套措施：

第一，香港雖然成本較高，但擁有知識產權等法律制度較完善及操作透

明、規範及商譽好、質量管理水平較高、金融及銀行服務完善、貨物進出口

方便及快捷等優勢。政府要充分利用這些優勢，結合在 CEPA 下本港產品可

享受零關稅的安排，推動高增值及高科技產業發展。政府應鼓勵業界利用在

香港設計的強勢和聲譽，開發品牌產品，以“香港製造＂的標籤，進入內地

新興的高檔消費品巿場。利用零關稅，以發展本港新興工業和品牌產品，可

改善香港的人才需求結構、財稅結構及就業問題，這對於香港發展成為一個

類似瑞士的國際金融服務與資產管理中心的目標，是相輔相成的。
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第二，政府要加強在本地教育與勞工素質方面的培訓，同時積極吸引海

外和內地人才。香港應加強措施，以提升港人的英語水平，鞏固香港作為國

際金融中心的基礎。

第三，政府要重視推動巿區改造，美化環境，為吸引高收入人士和富豪

創造基礎條件。對舊區重建要進行成片規劃，增加綠化帶，以及增強區域功能。

主席，香港在亞太區所處的位置及人口規模與瑞士相似，香港的巿場腹

地優於瑞士，但居住及工作環境、產業結構、人才、教育等則不如瑞士。香

港應揚長避短，根據自己的特殊情況，發揮優勢，定下將香港發展成為一個

類似瑞士的國際金融服務與資產管理中心的目標。為此，本會促請政府盡快

廣泛徵詢業界及各界人士的意見，並實施一系列加強香港金融業優勢的措

施，以達致以上目標。

主席，我謹此陳辭。

劉漢銓議員動議的議案如下劉漢銓議員動議的議案如下劉漢銓議員動議的議案如下劉漢銓議員動議的議案如下：

“為達致行政長官於本年度施政報告表示要將香港發展成為一個類似

瑞士的國際金融服務與資產管理中心的目標，本會促請政府盡快廣泛

徵詢業界及各界人士意見，並實施一系列加強香港金融業優勢的措

施，包括加強人才培訓、提升港人英語水平、改善金融基礎設施及研

究提供更多稅務優惠等，從而向全亞洲提供諸如基金管理、機構投資

管理、私人銀行業務、保險銷售業務和各種投資儲蓄工具等高增值服

務。＂

主席主席主席主席：我現在向各位提出的待議議題是：劉漢銓議員動議的議案，予以通過。

陳鑑林議員陳鑑林議員陳鑑林議員陳鑑林議員：主席女士，在自由行和 CEPA 的效應下，香港近期的經濟已有

明顯的復甦勢頭，令不少市民重燃對前景的信心。不過，我們也非常清楚，

要令香港真正走上全面復甦之路， 重要的是在於香港的經濟能否在現有的

基礎上尋求新的突破或提升。今天的議案提到要把香港發展成為一個類似瑞

士的國際金融服務和資產管理中心，很明顯是希望香港能夠在國際金融服務

上更上一層樓，或正如金融界人士所說，要把香港發展成為一個亞洲的瑞

士。香港本身已經具有多方面的優勢，例如低稅率、自由港的地位、完善的

法制、資金自由流通的政策、有效率的金融市場運作及與經濟高速發展的中

國內地有緊密的經貿關係等。
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要達致“亞洲瑞士＂的目標，對香港而言，應該說並非遙不可及的。不

過，有不少市場人士亦指出，香港由於沒有銀行保密法，而他們對於香港能

否制定並切實堅守銀行保密法，也缺乏信心，再加上香港是中國的一部分，

主權風險會令海外投資者對投放資金於香港有一定的戒心，因此，對於“亞

洲瑞士＂這個目標，大家也是未敢樂觀的。不過，對於這種猶豫，民主建港

聯盟（“民建聯＂）認為其實是無須太過憂慮的，因為香港與中國內地實行

“一國兩制＂，兩地的法律、社會，以至金融制度也有本質上的區別。

回歸 7 年以來，“一國兩制＂、“高度自治＂、“港人治港＂的制度安

排一直運作良好。縱然香港特別行政區（“特區＂）政府在金融風暴發生的

時候主動入市，擊退炒家，但金融市場的運作仍然能夠維持高度的穩定。再

者，香港藉 “一國兩制＂的安排和與中國內地的緊密關係，擁有近水樓臺

的優勢，這將會是香港成功走向更開放的金融中心之路的有力支持。以香港

的證券市場為例，在過去數年，在香港上市的公司有很大部分是來自內地的

公司及在內地經營成功的台資企業。現時，在本港的股市中，與內地相關的

股票佔總市值超過三成，交投量更佔四成。在去年的首次公開招股活動中，

所籌得的資金更有 85%是由這些企業所吸納的。此外，大家經常談論的 QDII，

即合資格本地機構投資者制度，相信亦很快會推出，並會令香港的證券市場

得到益處。從香港與內地的經貿關係迅速發展的勢頭來看，只要內地不斷開

放和經濟不斷增長，香港能夠為內地提供金融和資產管理服務的機會便會越

來越高。

首先，這樣香港便可以輕易成為中國的金融中心，而中國內地是亞洲的

經濟火車頭，只要善用火車頭的動力，香港再進一步成為亞洲的金融中心，

是順理成章的。不過，香港要朝向這個目標，並非全無隱憂，當中包括來自

新加坡的競爭。新加坡在多年前已有類似的發展戰略，在 1998 年的時候，

新加坡撥出 210 億美元作為種子基金，重點發展基金管理項目，並配合多種

優惠措施，成功地提高了市場的吸引力，而新加坡的銀行保密法亦較香港相

關的法例嚴密，因此，特區政府必須觀察形勢，及時推出有效的措施，才能

夠談得上發展類似瑞士的世界級金融服務和資產管理中心。

因此，民建聯提出以下多項建議：第一，積極與內地溝通，盡快分階段

推出合資格境內投資者的制度，即 QDII，以結合本港銀行參與人民幣業務的

力量，擴大市場的資金流入量；第二，應該積極研究制定銀行保密法的可行

性，以加強吸引區內的投資者資金流入。當然，對於打擊洗黑錢的活動，我

們認為政府必須有足夠的措施；第三，是證券及期貨事務監察委員會與香港

交易及結算所有限公司須進一步研究更新可迎合市場興趣的金融產品，以擴

闊本港市場產品的多元化發展，提高在這個領域內的市場競爭力；第四，
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是要積極研究和參考歐盟的模式，在亞洲區內發展基金資格互認的制度，令

基金公司可以在區內銷售劃一的基金產品。如果提高了靈活性，便可以變相

增加市場的投資選擇；及第五，應該成立財富管理學系，甚至財富管理學院，

以培訓人才，配合金融政策的發展。

主席女士，如果香港能夠發展成為類似瑞士的國際資產管理中心，我們

不單止可以創造大量的就業機會，更可以對本港的經濟轉型和可持續發展具

有莫大的意義。我們亦期望行政長官和特區政府就這個目標作出積極的籌

劃，落實有關政策和具體措施。

主席女士，我謹此陳辭，支持議案。

單仲偕議員單仲偕議員單仲偕議員單仲偕議員：主席女士，香港金融業經過二十多年的發展，基本上已具備晉

身國際金融中心的條件，包括沒有關稅壁壘、長期實施低稅制、沒有外匯管

制、資金自由流動、良好的通訊網絡、財務管理及法制、低稅率等，這些條

件均能吸引外商在本港投資，全部也是香港金融業以往發展成功的元素。

不過，隨 鄰近地區，例如上海等急起直追，以及新加坡的快速增長，

香港政府須改善已過時的政策，尋求更大的發展空間，以期長遠而言提升本

港的競爭力及強化金融業，以面對未來的挑戰。

民主黨支持政府研究取消遺產稅及豁免離岸基金的利得稅，相信此舉可

以減少投資者把資金調來香港時的顧慮；另一方面，政府應該爭取與中央政

府磋商，加快讓內地資金來港投資於資產市場，從而壯大香港基金市場的規

模。 後，培養更優秀人才，是未來金融業持續發展的動力，當局理應為香

港的未來 想，考慮作出更大投資。

在世界上吸引外來資金的方法當中，稅務減免始終是 簡單不過及行之

有效的方法，因此，民主黨支持政府研究取消遺產稅及豁免離岸基金的利得

稅。本港的遺產稅手續相當繁複。如果有人不幸逝世，根據法例，死者名下

所有有關的資產會即時被凍結，直至處理遺產手續及繳交稅項完畢為止。整

個過程需時數年，令死者的親屬和生意夥伴諸多不便，資金周轉不靈，間接

阻嚇外來投資者來港。相對而言，在 2003-04 年度，雖然香港的遺產稅收入

有 15 億元，但這筆稅款只佔全港稅收的 1%。

此外，我們須看到現時鄰近的亞太區國家，例如新加坡、澳洲及馬來西

亞已刪除了遺產稅，港府須衡量在因為減免遺產稅而對政府造成財政負擔，

與增加和吸引外來投資兩者之間，哪一方面對香港較為有利。



立法會  ─  2004200420042004 年年年年 6666 月月月月 16161616 日日日日

LEGISLATIVE COUNCIL ─  16 June 2004 169

除此以外，政府亦應研究豁免離岸基金的利得稅，此舉同樣可以增加基

金來港投資的吸引力。近年，新加坡推行各項優惠措施，當中包括對離岸基

金豁免 10%的利得稅、向在新加坡成立的公司提供兩年的稅務假期等，無可

避免地吸引了部分原本在本港註冊的離岸基金轉移往新加坡。因此，政府在

預算案中提出與業界商討及考慮豁免離岸基金繳交利得稅的建議，以期與

新加坡的優惠政策看齊。但是，香港會計師公會指出部分豁免的規定過分嚴

苛，建議或許不能惠及大部分離岸基金，因此，我們希望當局能充分諮詢業

界及專業團體的意見，及早實施可行及合理的豁免措施，使香港不致於在資

金競爭中處於落後地位。

至於爭取內地資金來港投資，除了在稅制方面應作出適當的檢討外，香

港要進一步發展成為金融中心，關鍵是在於未來本地與內地資本市場的融

合。香港的金融服務業除了繼續為內地企業上市集資及為基建項目融資外，

政府亦應該發展香港成為中國認可的離岸資產管理中心，辦法是盡快實施合

格境內機構投資者（QDII）制度，即所謂在金融方面“南水北調＂，允許境

內機構投資於境外股市，當然希望主要集中於香港，使香港能成為內地資金

的主要出口。

另一方面，在中國加入世界貿易組織後，內地基金管理市場向外開放，

本港機構可透過合格境外機構投資者（QFII）在內地市場投資，這將會大力

吸引國際投資者投資於本港的基金，把香港當作進入內地市場的橋頭堡。

香港作為國際城市，不但擁有優秀的金融及法律人才，並早已建立成熟

的金融管理制度及具透明度的交易環境，因此，香港有條件成為亞洲金融商

品的主要買賣市場。

長遠而言，香港亦應爭取成為中國的認可離岸資產管理中心，透過各式

各樣的基金及其他金融產品，有秩序地吸納內地的游資投資於海外有前景的

市場及企業，把游資引往海外賺錢。除此以外，政府更可爭取本港獲認可的

基金在亞洲區內取得區內通行證（Asian passport），進一步令香港的基金業

務朝 地區性方向發展。目前，在盧森堡等地註冊的基金可在歐洲共同體內

互通發售，無須再獲有關當局批准，反而本港已獲認可的基金卻不能在台灣

或韓國等其他亞太地區出售，必須先經當地的監管機構批核，這樣對業界不

但造成不便，更限制了基金市場的發展，政府實在必須作出跟進。

後，當局應該繼續為本港的未來作出投資，與大學共同開發更具質素

的金融專業課程，幫助金融業培養更優秀的管理及專業人才，鞏固香港作為

地區金融中心的地位。
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不過，我須提出一點，便是剛才劉漢銓議員提及要與瑞士看齊，這當然

是一個很好的目標，但我們亦憂慮近年來政府給予國際的信息是我們的法治

有所倒退，因此我希望政府在推行各項措施之餘，也應該鞏固我們的法治。

我謹此陳辭。

朱幼麟議員朱幼麟議員朱幼麟議員朱幼麟議員：主席，行政長官在今年的施政報告內提出香港可發展成一個類

似瑞士的國際金融服務與資產管理中心，對此我是贊同及支持的。財政司司

長唐英年在今年的財政預算案內的第 90 段指出：“有很多人向我表示應檢

討遺產稅，以吸引海外資金，促進香港成為亞洲首選的資產管理中心。為此，

我們將研究調整遺產稅對經濟及政府收入的影響，以及如何調整才能達到吸

引海外資金的目的。＂

我認為香港要發展成為“亞洲瑞士＂、世界級金融服務與資產管理中

心，遺產稅是其中一個重大的障礙。這使香港不可能如瑞士般受到世界富豪

的歡迎，令他們不願意來香港安度晚年，也使香港富有的人在晚年聘請稅務

專家，為其家庭或家族的財富作出財務安排，令香港的資產外流，損失不菲。

事實上，除了百慕達等避稅天堂外，澳洲、泰國、馬來西亞、印度、加

拿大等國家均沒有徵收遺產稅，新加坡也正在改革遺產稅。這使香港處於不

利的國際競爭地位。

遺產稅的原意是向富有人士的財產繼承人收稅，以達到財富重新分配的

目的。不過，實際結果卻是合法避稅的人很多，政府所得很少，整個社會得

不償失。

根據統計，在去年，香港的遺產稅收入只有 14 億元，相當於政府總收

入的 0.8%，在扣除繁複行政手續的費用後，政府的真正收入可說是很少。由

於資金外流，以及對境外資金缺乏吸引力，本港實際上的損失可能大於收

入。

再者，現時在遺產稅方面，主要受損害的人是香港的中產階級，因為富

裕的人有足夠財力作出安排，把資產搬到香港以外的地方管理，以避免繳

稅。只有請不起稅務顧問的中產人士或不熟悉稅務的市民，才是遺產稅的繳

交人。
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總括而言，撤銷遺產稅既可留住更多本港資產，亦可吸引國際富豪及各

個地區擁有大量資產的人和跨國集團成員來港定居，增加香港對境外資金的

吸引力。這對促進香港的經濟發展，使香港成為國際資產管理中心，做名副

其實的“亞洲瑞士＂，是非常必要的。同時，撤銷遺產稅也可以減低中產階

級的負擔。我們希望在明年，財政司司長可以給港人帶來撤銷遺產稅的好消息。

主席，我謹此陳辭，支持劉漢銓議員的議案。

劉健儀劉健儀劉健儀劉健儀議員議員議員議員：主席女士，行政長官在今年的施政報告中，提出本港的金融業

有條件發展成為一個類似瑞士的國際金融服務與資產管理中心，並向全亞洲

提供基金管理、機構投資管理、私人銀行業務、各種投資儲蓄工具等高增值

服務。自由黨認同要向這個方向進發。

基於歷史因素，以及作為多個國際組織的總部，瑞士是一個非常國際化

的國家，以當地有 726 萬人口計算，擁有居留權的瑞士籍與外籍人士的人口

比例是 4 比 1，比例相當高。當地也擁有非常多國際化的人才，例如有熟悉

各國法律、國際法及金融運作的人擔任顧問，在吸納各國資產的過程中發揮

助力。此外，由於瑞士本國有 3 個語系區域，加上吸引了很多人到當地工作，

故此培養了不少懂多種語言的人才，可以服務各國不同的客戶。

以香港擁有良好的監管機制和法制、低稅率、完善的金融銀行制度、資

金自由流通等條件，要達到上述的發展目標，難度應該不大。不過，香港的

國際金融中心地位近年來因為周邊地區或國家的發展和競爭而受到挑戰，這

也是絕對不能忽視的情況，正正需要我們大力提升我們的競爭力。舉例而

言，新加坡正積極謀求發展成為亞洲區的資產管理及私人銀行中心，當地政

府官員更組團到歐洲各國大力進行推廣和吸引投資，因此，多間歐洲銀行也

駐扎星洲，建立其亞洲區總部或辦事處。又以與香港一水之隔的澳門為例，

澳門在 1999 年通過《澳門離岸法》，藉 提供大量稅務優惠，吸引公司前

往開業。澳門的離岸公司由 1999 年的不足 10 間，大幅增至去年年底的 215

間，其中還包括多間本港的上市公司，這已引起香港一些財務專家的憂慮。

主席女士，自由黨一直提倡特區政府應維持簡單低稅率，以締造良好的

營商及投資環境，好能留住本港資金，以及進一步吸納境外的資金。政府在

提供稅務優惠時，要一視同仁，不可以只為個別行業提供特別優惠，或實施

“擇優＂發展的政策。撤銷遺產稅是落實稅務優惠的其中一個可行方法。
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事實上，遺產稅會造成社會不公平的現象，因為一些擁有較大筆資產的人在

合法避稅後可以不用繳交，但一些負擔不起資產管理費用的中產人士卻須繳

交遺產稅款，明顯有違公平的原則。本港多位學者、會計界及銀行界人士也

倡議取消遺產稅，因為此舉有助吸引全球財富來港，包括促進東南亞或不穩定

地區的人放心來港，申請成為投資移民，對本港成為私人銀行中心和債券交易

中心也有莫大幫助，也可帶動在香港的地產和各種形式的投資，增加就業機

會。因此，自由黨其實在數年前已開始倡議盡快取消遺產稅。

主席女士，香港作為中國的國際金融中心，應該善用本港較好的金融體

制，放眼於內地的龐大市場。自由黨提倡加強拓展人民幣在港業務，除了現

時的人民幣存款及信用卡業務外，也可增設人民幣貸款、發債，以至貨款的

業務。港府應提供配套，將香港發展成為中國的發債中心。在中國於去年年

底在全球發行 10 億美元及 5 億歐元的外幣國債時，香港便是首個推介地點。

為了吸納內地高達 9 億元的人民幣存款，本港應積極配合 QDII 的推行，使

內地人可以投資於本港的基金，尤其是應該鼓勵以自由行方式來港的人投

資，例如放寬對他們攜帶來港金額的限制，以便他們來港買賣股票、債券、

房地產及其他金融產品，增加對本地金融業務的需求。

此外，要成功維繫和進一步發展成為像瑞士般的國際資產管理中心，香

港必須擁有更多的國際化人才。香港特別行政區政府應與業界充分合作，加

強培訓在債市、基金管理、投資管理、私人銀行業務、保險、各種投資儲蓄

等方面的金融服務人才，並須設法吸引金融從業員自我增值。除了專業知識

外，也要 力培訓年青人具有國際視野和掌握良好的英語水平，這樣才能夠

應付作為金融服務和資產管理中心的挑戰。此外，當局也可以透過與內地的

資格互認，吸引更多金融專才來港。

主席女士，自從 Enron 及 WorldCom 事件後，大眾及國際金融監察機構

對企業帳目要具透明度的要求大為提高。美國引入了更嚴厲的季度會計制，

本港較早前也就處理分析員利益衝突的監管進行諮詢。自由黨認為，因應市

場及機構需要而引入合適的措施及法例，是無可厚非的，但絕對不應矯枉過

正，制訂太多規例，以致過分遏抑金融市場的發展空間，使金融業人士無所

適從。香港金融管理局和財經事務及庫務局應該緊貼市場需要，提高本港金

融市場的效率，例如香港交易及結算所有限公司為加強結算效率，應考慮分

階段實施將寄存在中央結算所的香港註冊公司股票無紙化。自由黨希望政府

在推行每項措施前，也先進行充分的諮詢，以吸納業內人士的意見。

主席女士，我謹此陳辭，支持議案。
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鄧兆棠議員鄧兆棠議員鄧兆棠議員鄧兆棠議員：主席女士，行政長官 1 月施政報告發表後，大家也在探討香港

能否發展成“亞洲瑞士＂。據我理解，“亞洲瑞士＂應包括兩個相互關聯的

意思：一個是香港發展私人銀行等業務，成為類似瑞士的國際金融服務與資

產管理中心；另一個是調整產業結構，以金融服務業為主，輔以發展物流業

及高增值產業。

這是關係到香港前途的重大經濟民生課題，涉及到各個方面、各個領

域。我主要說的是，香港要以中國大陸為依託，才能發展成“亞洲瑞士＂，

我並提出了一些建議。

瑞士的得天獨厚之處是位處德國、法國、意大利及奧地利四國之間，與

四鄰國都有共同語言，人民教育水平高，而且資訊發達。香港則具有健全的

法制、人才、資訊、管理、資金自由流動等多方面優勢，而 大的優勢是香

港位居中國大陸的南端，亞洲的中心，實行“一國兩制＂，中央政府授以高

度自治權，能獲持續發展的世界 大的經濟發展體系作為依託，作為庇護。

國際社會也看到中國這一前景：到 2020 年，中國國內生產總值比 2000 年翻

兩番，由 1 萬億美元增長到 4 萬億美元，是辦得到的；到 2050 年，中國達

到中等發達國家水平，經濟總量位居世界前列，也是無疑問的。因此，香港

之所以能發展成“亞洲瑞士＂，實在是與自己國家的經濟發展，人民生活走

向富裕，國力日益強大有密切聯繫，是不可分割的部分。因此，我有 5 項提

議：

第一，改革開放 20 年來的經濟發展，中國大陸已形成珠江三角洲、長

江三角洲、環渤海區三大沿海發達經濟區，以及東北三省老工業區、中部及

西部發展區等各大經濟區。每一大區都涵蓋數省，人口上億，各擁獨特資源，

相當於世界一個中等國家。本港應在各大經濟區設辦事處，推動香港與該區

經濟合作及金融發展。

第二，泛珠三角九省區與香港、澳門特區間（即 9＋ 2）的“泛珠三角區

域合作與發展論壇＂首次會議，已簽署了《泛珠三角區域合作框架協議》，

標誌 該區域實質性合作進入新階段。香港在該區開辦約 12 萬家企業，總

投資 1,500 億美元。建議本港就與九省（區）在包括商務認證與貿易、農業、

產業、產業與投資、科技、能源、交通、信息交流、旅遊、環境保護及勞務

等 10 方面作必要的檢討及研究，並考慮香港如何在金融合作、人民幣業務

上作進一步參與，並與中央有關部門及個別省區磋商合作。

第三，今年 11 月 3 日至 6 日，廣西南寧將舉辦首屆中國　─　東盟博

覽會。這是中國與東盟“10＋1＂自由貿易區合作模式，香港應主動參加這

一個合作互利的平台，做到多方共贏，否則被邊緣化，便不利香港的亞洲金

融地位。
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第四，在 9＋ 2 的合作中，各省區政府在基礎建設上扮演重要角色，建

議特區政府在與香港有關的公路、鐵路、航空、航運合作方面加速落實，加

快港珠澳大橋的規劃、論證、建設進度；同時，政府在 9＋ 2 的角色也在於

創造公平開放的市場環境，希望通過區域合作，能夠加快 CEPA 的貫徹落實。

第五，香港要成為世界級國際金融和資產管理中心，本身必須有高增值

的產業支持，而電子工業， IT 等的根基是不夠深厚的。鑒於輕工業已北移，

房地產業也已失去經濟龍頭作用，我們建議在香港與深圳邊界河道地區，建

立及發展現代化的香港汽車工業。香港應以其 CEPA 的優勢，在全球發展

快、需求增長 高，以及容量 大的中國汽車市場上佔一重要席位，並以汽

車工業所帶動的工業生產鏈，發展多項相關工業，推動諸領域高增值事業的

發展，以解決香港經濟轉型中所產生的結構性困難。相關金融機構，在此構

想獲得本港及內地高層讚許、支持、擬予實施時，則須考慮成立服務於此重

大工程的發展汽車工業基金或汽車專業銀行，並於日後進軍大陸金融市場。

若能如此，香港便有望成為“亞洲瑞士＂。

主席女士，本人謹此陳辭，支持劉漢銓議員的議案。

胡經昌議員胡經昌議員胡經昌議員胡經昌議員：主席女士，我在此非常感激劉漢銓議員提出推動香港成為世界

級金融服務與資產管理中心的議案。我支持這項議案，特別是議案措辭中提

到“促請政府盡快廣泛徵詢業界及各界人士意見＂，並“加強人才培訓＂，

提升語文水平　─　我相信所包括的語文不單止是英語，普通話的水平亦有

需要提高的　─　以及提供“稅務優惠＂等。但是，我會就“監管和宣傳＂

方面發言。

其實，要香港發展成為一個類似瑞士的國際金融服務與資產管理中心的

目標，我在今年的施政報告辯論時已曾較詳盡的指出，由於香港與瑞士的金

融體系和監管法例有所不同，特別是瑞士的金融體系有完善的保密法保護個

人私隱和投資，所以我們是不能盲目跟風的，我們要按本身的特別條件，來

達致一個國際金融服務與資產管理中心的目標。

我在施政報告辯論時亦提到，要達致上述目標，相關法例的配合和投資

者的信心取向皆是十分重要的。特別是要對去年生效的嚴苛《證券及期貨條

例》作出適當的修改，對權力過大的證券及期貨事務監察委員會（“證監

會＂）亦要有適當的制衡。
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主席女士，我想舉出一個證監會權力過大的例子。去年 10 月，在證監

會發出的一份新聞稿中，讓我在這裏引述：“證監會根據《證券及期貨條例》

禁止企圖盜竊的某人（我在此不擬公開其姓名）終身重投業界＂。主席女士，

我想提出“終身＂是重點所在。我相信在現今的社會裏，一個“終身＂的禁

止令是難以想像、令人驚恐的。按新聞稿指出，發出禁止令的理由是該人企

圖盜竊一名客戶 12,000 元，證監會法規執行部執行董事李顯能先生在新聞

稿中更強調：“由於有需要保障投資者及市場免受這類行為影響，我們必須

向有關人士發出終身禁止令＂。

業界一向非常關心投資者，並認同保障投資者是十分重要的，因為投資

者是我們的“米飯班主＂，沒有投資者，我們便沒有生意。因此，我們也認

同要嚴懲一些嚴重違規和導致投資者蒙受重大損失的不法分子。但是，上述

例子所涉的人是否應受到終身禁止令的處分呢？這是值得大家商榷的。證監

會的嚴處，按新聞稿指是根據《證券及期貨條例》第 194(1)(b)(iv)條而施加

的，條文說明“禁止該受規管人士在證監會指明的期間內作出以下所有或其

中任何事情，包括申請牌照及註冊＂。  我相信該條文提到“期間內＂的精

神，並非指“終身＂，由此可見，證監會權力之大，是我們難以想像的。

主席女士，證監會施加處分是否公平，我們也可從另一篇新聞稿看到。

在本年 5 月份發出的一篇新聞稿指出，在一間較有規模的公司，一名前僱員

曾在長達 10 年以上的期間內私下挪用超過 2,200 萬港元。可是，監證會並

沒有對該名前僱員施加終身禁止令，明顯地，證監會的處理手法和施加的處

分是不公平、不合理的。

過去數年，我在本會的不同場合中，包括在議事廳、事務委員會上、法

案委員會上，甚至在前廳，也分別向財政司司長和數位局長明確指出證監會

權力過大及執法過嚴的問題，但他們卻好像借了“聾耳陳的耳＂般沒有聽

見，亦沒有甚麼表現或表示。事實上，證券經紀受到證監會的發牌規管，很

多時候為免生計受影響，也會逆來順受。然而，一些非常輕微的違規行為，

例如在一天內未能及時通知證監會，則他們即使在隨後一天作補救，按法例

也算是違法或違規了。

主席女士，數天前，我碰到一位行家，他指出，較早前他的公司請了一

位新的會計人員，該員工工作了不足一個月，無意中把一筆款項入錯帳目，

事實上，這次入錯帳對客戶和公司來說均沒有蒙受金錢上的損失，而隨後公

司亦已作更正。證監會曾就此進行調查，並向公司瞭解事件，其後證監會也

接受了公司的解釋，明白事件是由於該員工是一位新僱員，對工作不太清晰

而致，於是，證監會要求公司發信解釋。於此，該位行家以為事件已告一段落，
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但近日卻收到證監會另一封來信，指該公司違反了在一天限期內未有通知入

錯帳目的規定。

主席女士，我在今年 3 月份提出的質詢中，曾詢問證監會在過去 3 年發

出的有關紀律個案和有關的檢控的新聞稿數量，發覺有 316 宗個案，即平均

每星期有兩次，這是否代表我的業界是這麼差呢？不是的，其實較嚴重的個

案只佔約 20%。事實上，證監會發出如此多次此類新聞稿，是抹黑了業界。

主席女士，其實宣傳也是很重要的，如果我們不能把負面新聞減至 少，我

相信我們要達到今天這議案的目標，亦是很困難的。

主席女士，我謹此陳辭。

主席主席主席主席：是否有其他議員想發言？

（沒有議員表示想發言）

財經事務及庫務局局長財經事務及庫務局局長財經事務及庫務局局長財經事務及庫務局局長：主席女士，首先，我感謝劉漢銓議員提出這項議案，

以及各位議員提出的寶貴意見。

政府的政策一向是要進一步鞏固香港作為國際金融中心和國家首選集

資中心的地位。在政府、監管機構和業界過去多年的共同努力下，香港金融

服務，無論在證券、基金、銀行和保險業等各方面皆有卓越的發展，成績有

目共睹。

香港位居世界十大股票市場之列，截至今年 4 月，股票市場總市值超過

53,700 億港元，較去年同期增長超過 50%。今年首 4 個月，股票市場平均每

天成交額達 190 億港元，較去年同期的成交額高出接近兩倍。

截至去年年底，證監會認可的單位信託及互惠基金的總資產淨值超越

41,000 億港元，較 2002 年增長 56%。香港亦是全球第十二大的銀行中心，

以及第七大外匯交易中心。私人銀行方面，為客戶管理的資產在 2001 至 03

年間錄得超過 75%的增長。

同時，香港亦為全球 開放的保險市場及保險公司密度 高的地方之

一。在過去兩年，香港的保險業以保費計算，錄得平均每年 15%的增長，而

去年整體保費收入更突破 1,000 億元。
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在債券市場方面的發展，亦是令人鼓舞的。在過去兩年，多間公營機構，

包括香港機場管理局、九廣鐵路公司及地鐵有限公司，也有參與發債的活

動，特別是年期較長和供零售投資者購買的港元債券。政府亦剛成功發行 60

億元以政府收費隧道和橋梁未來收入支持的證券化債券。這是香港有史以來

龐大的證券化債券發行計劃，亦是香港首次可供市民購買的證券化債券。

政府還計劃在 2004-05 年度發行不多於 200 億元的政府債券。這些公營機構

的債券有助提供基準曲線供市場參考。私人機構參與發債的情況亦較前活

躍，在過去 5 年的發債額（1999 至 2003 年）每年平均增長超過 10%。截至

2004 年 3 月底止，未償還的港元債券，包括香港金融管理局發行的外匯基金

票據，總額達 5,689 億元，較 1997 年 3 月底上升了 92%。

為了吸引投資者、集資機構及金融服務機構在香港進行投資和集資活

動，政府已從以下多方面 手，包括：

(1) 提供有效率、透明和符合國際標準的監管機構，保證市場質素，以

維持投資者的信心；

(2) 簡化程序，以降低成本和縮短交易所需的準備時間；

(3) 提供有效率和符合國際水平的金融基建；

(4) 不斷更新法例和規則，以配合市場新產品的推出；

(5) 保障投資者和存戶及加強教育；

(6) 提供稅務優惠；

(7) 加強人才培訓；

(8) 與內地建立更緊密經貿關係安排；

(9) 向外推廣香港的金融服務和投資機會；及

(10)與海外監管機構和相關組織緊密合作。

我將會就以上 10 個主要工作重點，闡釋政府和監管機構在近年已實施

的措施，以及計劃開展的工作：
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(1) 完善監管架構，提升企業管治質素　─

我們在這方面完成了多項工作。良好的企業管治，是提高市場質素的關

鍵。我在去年年初公布的《企業管治行動綱領》，闡釋了政府和有關監管機

構在提升企業管治水平方面的具體計劃。我們已積極逐步落實有關的措施，

包括改善上市規管及加強對中介人和審計專業的監督等工作。

去年開始實施的《證券及期貨條例》，加強了對資料披露的規定，並引

入“雙重存檔＂制，以改善市場信息的披露，令投資者可掌握更全面和準確

的公司資料。此外，我們正草擬法例，賦予較重要的上市要求法定地位。

在加強審計專業的監管方面，香港會計師公會在應我要求之下，提出了

一系列提升有關監管機制的透明度和問責性的建議，包括成立獨立調查局。

與此同時，我們亦正在 手成立財務匯報檢討委員會，以提高財務報告的質

素。

(2) 簡化程序，推動市場發展

我們聯同證監會，分 3 個階段，包括制訂指引、修訂《公司條例》及全

面檢討法規，改革現時有關發售股份及債券的規管架構，從而降低發行成

本，以鼓勵集資活動，利便市場參與者。

(3) 完善金融基建

我們完善的金融基建系統能減低交易的風險及提升效率，從而減少交易

成本。在這方面，政府及各監管機構做了不少工作。首先，政府現正進行《結

算及交收系統條例草案》的立法工作，以確保結算及交收系統安全穩妥，而

且有效率地運作。

此外，金管局分別在 2002 年 11 月和 2003 年 1 月，把債務工具中央結

算系統與歐洲結算系統及明訊結算系統之間的聯網，擴展為雙向聯網，有助

香港及區內投資者通過本身在債務工具中央結算系統的帳戶，直接持有和結

算國際債券，從而大大提高結算效率。金管局亦在今年 4 月與中央國債登記

結算公司簽訂協議，在債務工具中央結算系統與中央國債登記結算公司的政

府債券簿記系統之間，建立直接聯網，令內地投資者能更安全及具成本效益

地透過金管局的債務工具中央結算系統，投資和持有外地債券。
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在證券市場方面，港交所於今年 4 月成功引進全新的衍生產品結算及交

收系統。另一方面，港交所在 5 月底公布了推行無紙化證券市場的諮詢總結。

政府現正在這個市場共識的基礎上，籌備有關法例的修改工作。

(4) 更新法例和規則

為了配合市場產品推陳出新，我們和監管機構亦不斷檢討和更新法例、

規則和監管指引。例如：證監會去年發表了《房地產投資信託基金守則》及

《跟蹤指數交易所買賣基金監管指引》。證監會將在未來 1 年，就過去審批

對沖基金所累積的經驗，檢討《對沖基金指引》，希望能進一步利便零售對

沖基金的發展。此外，證監會理解到分散投資於海外物業對房地產投資信託

基金的長遠發展相當重要，已成立專責小組研究有關事宜。

(5) 保障投資者及存戶和加強教育

對投資者及存戶（尤其是小投資者及存戶）的保障是維繫整個金融市場

信心的重要基石。立法會上月通過了《存款保障計劃條例草案》，我們會盡

快制定有關的附屬條例，預期 早可在 2006 年開始提供存款保障。此外，

我們大力推動投資者教育，透過我每月發表的局長專欄及各監管機構多元化

的教育活動，我們正致力提升投資者對不同投資種類的性質和風險的認識，

以及幫助他們善用市場資訊作出投資決定。

(6) 提供稅務優惠

在稅務優惠方面，香港已經擁有一個簡單、穩定，而且稅率極低的稅制。

此外，我們在去年剛落實一項提升有關合資格債券票據的稅務優惠。我們亦

正在研究如何修改《稅務條例》，以豁免離岸基金繳交利得稅，這是剛才單

仲偕議員所提及的。此外，我們亦已展開研究調整遺產稅對經濟及政府收入

的影響，以及如何調整才能達到吸引海外資金的目的。在這一點，剛才有多

位議員亦表示關注。

(7) 加強人才培訓

人才是香港金融業的重要支柱。為了提升香港作為國際金融中心的競爭

力，政府成立的財經界人力資源諮詢委員會，成員來自財經業界、專業團體、

大學和有關培訓機構、監管機構和政府部門，它們正在研究加強財經界人力

資源的發展策略。委員會將於今年年底舉辦一個研討會，探討香港作為國際

資產管理中心的展望、所需要的人才，以及如何進一步提高本地人才的質素

等。
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良好的英語水平是支持香港的金融服務繼續蓬勃發展的重要條件。政府

近年推出不同的資助及培訓計劃，提升香港人的英語水平。在學校的層面，

政府致力加強學生學習英語的能力，藉 課程的革新，以及在中小學聘請以

英語為母語的英語教師，我們希望能夠提高學生運用英語的信心和能力。至

於針對在職人士的需要，政府於 2000 年 2 月開始推行由語文基金支持的職

業英語運動。此外，政府亦成立了持續進修基金，提供包括英語課程在內的

資助。

(8) 與內地建立更緊密經貿關係安排

內地與香港關於建立更緊密經貿關係的安排（下稱“CEPA＂），結合

內地與香港的優勢，創造互利多贏的局面，為本港金融業注入新的動力。銀

行業、證券業、會計界及保險業均能受惠，利便金融服務提供者和專業人士

取得內地營運或專業資格，使我們可以早 先機，進入內地市場，提高業界

增長潛力。

本港人民幣業務在今年推出以來，各方面的反應相當良好。有關發展不

僅有助促進兩地經濟融合和方便兩地居民往來消費，對增加香港銀行的業務

範圍也有重大好處。現時人民幣卡在香港簽帳消費平均每周有 2,300 萬港

元。目前有超過 40 間銀行推出人民幣業務，估計現時人民幣存款總額超過

60 億元人民幣。我們預見，整體人民幣業務量仍會穩步增加。

(9) 向外推廣香港

為了進一步推廣香港的金融服務，我曾到訪歐洲及內地不同城市，推廣

香港的優質金融服務，並剛在 5 月底訪問東南亞多國，向當地投資者推介香

港的金融服務和資本投資者入境計劃。此外，各監管機構亦與業界緊密合

作，共同促進發展市場，包括鼓勵業界參與在海外市場的推廣活動。

(10)與國際機構緊密合作

香港亦是全球多個主要國際組織及論壇的成員，積極與國際金融機構保

持緊密合作，並確保香港緊貼國際標準和發展趨勢，以保持和加強香港作為

國際金融中心的地位。
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在我作出總結前，主席女士，我想回應幾位議員剛才提供給我們的意

見。劉漢銓議員要求我們積極打擊洗黑錢活動，這一點我們絕對認同。其實，

香港是國際打擊清洗黑錢財務行動特別組織的活躍成員，並且為 2001-02 年

度的主席。香港現正落實組織提出的 40 項新建議，積極打擊清洗黑錢活動，

這對香港作為國際金融中心的地位是非常重要的。

陳鑑林議員則提出關於保密法的問題，我亦想在此回應一下。香港沒有

打算制定銀行保密法，因為現時在普通法和《個人資料（私隱）條例》下，

對銀行客戶個人資料的保密，已經有充足的保障。銀行保密法其實是一項很

具爭議性的議題，若干私人銀行中心正面對有關要求放寬銀行保密法的國際

壓力，以打擊國際洗黑錢的活動，故此，我們並無此計劃。

剛才我已經在講稿中提過遺產稅的問題，即財政司司長會在這方面作出

檢討。剛才亦有幾位議員提到 QDII，我只想指出，香港擁有很完善的市場基

建，來迎接這些內地措施。換句話說，如果他們推出 QDII，我相信香港將會

是他們投資的首選市場。

剛才劉健儀議員提到成為內地債券集資中心這方向，我完全認同。我更

將範圍擴闊，就是希望成為亞洲區內的發債中心，這是我們的指標。

後，我想就剛才提出的 10 項重點措施，以及香港作為國際金融中心

和資產管理中心的地位，作出總結。

香港擁有穩健的金融市場基礎和背靠祖國的獨特優勢，這一點是瑞士所

沒有的。香港不單止擁有聯通國際的人才、企業、經驗和設施，亦與現時經

濟發展迅速的內地有非常緊密的關係。我們必須抓緊機遇，把香港進一步發

展為國際級的金融服務及資產管理中心，為祖國、香港，以至整個區域在金

融業務上創出更多的商機，同時也為本港的經濟發展帶來更大的動力。

後，我必須強調，政府會繼續和業界攜手合作，廣泛諮詢，共同營造有利的

環境，以吸引更多海外資金，深化市場的發展。

多謝主席女士。

主席主席主席主席：劉漢銓議員，你現在可以發言答辯，你有 3 分 25 秒。
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劉漢銓議員劉漢銓議員劉漢銓議員劉漢銓議員：主席，首先，本人要感謝各位同事的積極發言，在認同和支持

本人所提出的議案的同時，提出了很多推動香港成為世界級金融服務和資產

管理中心的真知灼見。本人希望政府能夠認真研究和吸納本會的意見。在實

施 CEPA，以及與泛珠三角區域合作和發展的格局之下，本港發展成為東方

瑞士，是具有天時、地利和人和的優勢，問題在於政府須採取主動的政策和

措施。在努力成為國際金融服務和資產管理中心方面，新加坡亦與本港有競

爭。對此，政府必須有緊迫感和危機意識，應該在落實有關目標的工作中，

吸納立法會的意見，加快香港經濟轉型和解決就業問題。

主席，本人謹此陳辭。

主席主席主席主席：我現在向各位提出的待決議題是：劉漢銓議員動議的議案，予以通過。

現在付諸表決，贊成的請舉手。

（議員舉手）

主席主席主席主席：反對的請舉手。

（沒有議員舉手）

主席主席主席主席：我認為議題獲得經由功能團體選舉產生及分區直選和選舉委員會選舉

產生的兩部分在席議員，分別以過半數贊成。我宣布議案獲得通過。

下次會議

NEXT MEETING

主席主席主席主席：我現在宣布休會。本會在 2004 年 6 月 23 日星期三下午 2 時 30 分續

會。

立法會遂於晚上 9 時 23 分休會。

Adjourned accordingly at twenty-three minutes past Nine o'clock.
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附件附件附件附件

《 2000 年稅務（修訂）條例草案》

全體委員會審議階段全體委員會審議階段全體委員會審議階段全體委員會審議階段

由財經事務及庫務局局長動議的修正案

條次 建議修正案

2 (a) 在第 (1)款中，在“第 4 條＂之前加入“除第 (4)款另有

規定外，＂。

(b) 在第 (3)款中，刪去“ 2001/02＂而代以“ 2004/05＂。

(c) 加入  ─

“ (4) 第 4 條（在其涉及《稅務條例》（第

112 章）第 12(6)(c)(iii)及 (f)條的範圍內）就 2004/05

課稅年度及其後的所有課稅年度而適用。

(5) 第 20A 條  ─

(a) 除 (b) 段 另 有 規 定 外 ， 就

2004/05 課稅年度及其後的所

有課稅年度而適用；

(b) （在其涉及《稅務條例》（第

112 章）附表 13 第 17 項的範

圍內）就《1998 年法律執業者

（修訂）條例》（1998 年第

27 號）第 5(1)(e)條開始實施

的課稅年度及其後的所有課

稅年度而適用。＂。
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條次 建議修正案

4 在建議的第 12(6)條中  ─

(a) 刪去 (b)(ii)段而代以  ─

“ (ii) 就納稅人為取得或維持在任何受僱

工作中應用的資格而參加的由教育

提供者、行業協會、專業協會或業

務 協 會 主 辦 的 考 試 而 支 付 的 費

用，＂；

(b) 在 (c)段中  ─

(i) 在第 (i)節中，刪去“或＂；

(ii) 在第 (ii)節中，刪去“為其成員而提供的訓練

或發展課程；＂而代以“提供的訓練或發展

課程；或＂；

(iii) 加入  ─

“ (iii) 由附表 13 指明的機構所審定

或 認 可 的 訓 練 或 發 展 課

程；＂；

(c) 在 (e)段中，刪去句號而代以分號；

(d) 加入  ─

“ (f) 財經事務及庫務局局長可藉命令修

訂附表 13。＂。

6 刪去該條而代以  ─

“ 6. 應課稅利潤的確定
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條次 建議修正案

第 16 條現予修訂  ─

(a) 在第 (1)(a)款中  ─

(i) 廢除“符合第 (2)款所列條件的情況＂而

代以“施行本段的條件根據第 (2)款獲符

合的情況下，並在第 (2A)、 (2B)及 (2C)款

的規限＂；

(ii) 廢除“ upon＂而代以“ on＂；

(b) 在第 (2)款中  ─

(i) 廢除“第 (1)(a)款所提述的條件如下  ─＂

而代以“在以下情況下，施行第 (1)(a)款的

條件即屬獲符合  ─＂；

(ii) 廢除 (d)、 (e)及 (f)段而代以  ─

“ (d) 該等金錢是向財務機構或海外財務

機構借入的；

(e) 借入該等金錢，完全和純粹是為資

助  ─

(i) 由借款人招致的在提供機械或

工業裝置方面的資本開支，而

該開支是根據第 VI部符合資格

獲得免稅額的；或

(ii) 借款人購買營業存貨，而所購

買的營業存貨是借款人在產生

根據本部應課稅的利潤時使用

的，
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而  ─

(iii) 放債人並非借款人的相聯者；

及

(iv) 在放債人是信託產業的受託人

或上述受託人所控制的法團的

情況下，該受託人、該法團及

該項信 託的受 益人均 非借 款

人，亦非借款人的相聯者；或

(f) 借款人是一個法團，而所申索的扣

除  ─

(i) 是關乎該借款人就在香港的證

券交易所或在局長為施行本節

而認可的任何其他證券交易所

上市的 債權證 而須支 付的 利

息；

(ii) 是關乎該借款人就符合以下描

述的票據（第 (i)節所描述的債

權證除外）而須支付的利息  ─

(A) 在業務進行過程中真誠發

行，並在香港或在局長為

施行本分節而認可的位於

香港以外的主要金融中心

買賣；或

(B) 依據 任 何 協 議 或 安排 發

行，而關乎該協議或安排

的廣告、邀請或文件的發

出已獲證券及期貨事務監

察委員會根據《證券及期

貨條例》（第 571 章）第
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105 條認可，且該廣告、

邀 請 或 文 件 已 向 公 眾 發

出；或

(iii) 是關乎該借款人因向其相聯法

團借入金錢而須支付的利息，

而該等借款在該相聯法團手上

時是完全來自該相聯法團發行

第 (i)節所描述債權證或第 (ii)節

所描述票據的得益的，且該利

息的款額不超過該相聯法團須

向上述債權證或票據的持有人

支付的利息。＂；

(c) 加入  ─

“ (2A) 凡  ─

(a) 施行第 (1)(a)款的條件根據第

(2)(c)、 (d)或 (e)款獲符合；

(b) 在有關課稅年度借款人的評

稅基期內任何時間，任何須就

借款以本金或利息形式支付

的款項的支付，是以一筆由借

款人或借款人的相聯者存放

於下述人士的存款或以一筆

由借款人或借款人的相聯者

向下述人士借出的貸款作為

全部或部分、直接或間接的保

證或擔保的  ─

(i) 放債人或放債人的相聯

者；
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(ii) 財務機構或財務機構的

相聯者；或

(iii) 海外財務機構或海外財

務機構的相聯者；及

(c) 任何須就該筆存款或貸款以

利息形式支付的款項根據本

條例是無須課稅的，

則若非有本款及第 (2B)及 (2C)款的規定本可

在有關課稅年度根據第 (1)(a)款就借款人須

就借款以利息形式支付的款項而獲容許作出

扣除的款額，須在顧及須就該筆存款或貸款

以利息形式支付的款項下，扣減按在有關個

案的情況下屬 合理和 適當的基準計算的

款額。

(2B) 凡  ─

(a) 施行第 (1)(a)款的條件根據第

(2)(c)、 (d)或 (e)款獲符合；及

(b) 在有關課稅年度借款人的評

稅基期內任何時間訂有安排

（不論該等安排是否由借款

人與放債人所訂定），而在該

等安排下，任何須就借款或借

款的任何部分以利息形式支

付的款項，須直接或透過任何

中間人支付予借款人或與借

款人有聯繫而並非放債人的

人，而在上述任何一種情況

中，該借款人或該人（視屬何



立法會  ─  2004200420042004 年年年年 6666 月月月月 16161616 日日日日

LEGISLATIVE COUNCIL ─  16 June 2004 189

條次 建議修正案

情況而定）均非第 (2E)(c)款所

界定的除外人士，

則若非有本款及第 (2A)及 (2C)款的規定本可

在有關課稅年度根據第 (1)(a)款就借款人須

就借款或借款的有關部分（視屬何情況而定）

以利息形式支付的款項而獲容許作出扣除的

款額，須扣減按照以下公式計算的款額  ─

A
B x C

公式中：A指在有關課稅年度借款人的評稅

基期內，每個在終結時借款或借款

的有關部分（視屬何情況而定）的

本金未付清、且訂有上述安排的日

子的總日數；

B 指在有關課稅年度借款人的評稅

基期內，每個在終結時借款或借款

的有關部分（視屬何情況而定）的

本金未付清的日子的總日數；及

C 指借款人須就借款或借款的有關

部分（視屬何情況而定）以利息形

式支付、且若非有本款及第 (2A)

及 (2C)款的規定本可在有關課稅

年度根據第 (1)(a)款扣除的款項的

總額。

(2C) 除第 (2G)款另有規定外，凡  ─

(a) 施行第 (1)(a)款的條件根據第

(2)(f)款獲符合；及
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(b) 在有關課稅年度借款人的評

稅基期內任何時間訂有安排

（不論該等安排是否由借款

人與有關債權證或票據的持

有人訂定），而在該等安排

下，任何須就有關債權證或票

據或該等債權證或票據中的

任何權益以利息形式支付的

款項，須直接或透過任何中間

人支付予借款人或與借款人

有聯繫的人，而在上述任何一

種情況中，該借款人或該人

（視屬何情況而定）均非第

(2F)(c)款 所 界 定 的 除 外 人

士，

則若非有本款及第 (2A)及 (2B)款的規定本可

在有關課稅年度根據第 (1)(a)款就下述款項

而獲容許作出扣除的款額  ─

(c) （在施行第 (1)(a)款的條件根

據第 (2)(f)(i)或 (ii)款獲符合的

情況下）借款人須就有關債權

證或票據或該等債權證或票

據中的有關權益（視屬何情況

而定）以利息形式支付的款

項；或

(d) （在施行第 (1)(a)款的條件根

據第 (2)(f)(iii)款獲符合的情況

下）借款人須就向相聯法團借

入的金錢以利息形式支付的

款項（而該等金錢是完全來自

發行有關債權證或票據或該

等債權證或票據中的有關權
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益（視屬何情況而定）的得益

的），

須扣減按照以下公式計算的款額  ─

X
Y x Z

公式中：X指在有關課稅年度借款人的評稅

基期內，每個在終結時有關債權證

或票據或該等債權證或票據中的

有關權益（視屬何情況而定）的本

金未付清、且訂有上述安排的日子

的總日數；

Y指在有關課稅年度借款人的評稅

基期內，每個在終結時有關債權證

或票據或該等債權證或票據中的

有關權益（視屬何情況而定）的本

金未付清的日子的總日數；及

Z 指 (c)或 (d)段（視屬何情況而定）提

述的、且若非有本款及第 (2A)及

(2B)款的規定本可在有關課稅年

度根據第 (1)(a)款扣除的款項的總

額。

(2D) 就第 (2A)款而言，如某筆存款或貸

款是由信託產業的受託人或上述受託人所控

制的法團存放或借出的，則該筆存款或貸款

須當作均由該受託人、該法團及該項信託的

受益人存放或借出。

(2E) 就第 (2B)款而言  ─
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(a) 該款中對任何須就借款或借

款的任何部分以利息形式支

付的款項的任何提述（不論實

際如何描述），須解釋為包括

對符合以下說明的任何須就

其他貸款以本金或利息形式

支付的款項的提述  ─

(i) 該款項的支付是以任何

須就借款或借款的任何

部分以本金或利息形式

支付的款項作為全部或

部分、直接或間接的保證

或擔保的；或

(ii) 該款項的支付是以任何

須就借款或借款的任何

部分以本金或利息形式

支付的款項的支付作為

全部或部分、直接或間接

的條件的；

(b) 按照 (a)段解釋的任何須就借

款或借款的任何部分以利息

形式支付的款項，如須直接或

透過任何中間人支付予信託

產業的受託人或上述受託人

所控制的法團，則該款項須當

作須如此支付予該受託人、該

法團及該項信託的受益人；及

(c) “除外人士＂（ excepted person）

指  ─

(i) 就按照 (a)段解釋的任何

須就借款或借款的任何
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部分以利息形式支付的

款項而根據本條例應課

稅的人；

(ii) 就與借款人有聯繫而並

非放債人的人而言  ─

(A) 以下述的人的身分

有權獲得第 (i)節 提

述的任何款項的人

─

(I) 以信託產業的

受託人 身分 行

事或依 據合 約

條款持 有屬 於

他人的財產，但

不享有 有關 款

項的實 益權 益

的人；

(II) 第 26A(1A)(a)(i)

或 (ii)條適用的

單位信 託的 受

益人 （而有 關

款 項 是 就 第

26A(1A)(b)條提

述的指 明投 資

計劃而 須支 付

予該單 位信 託

的任何 受託 人

的）；或

(III) 以下退休計劃

的成員：認可退

休計劃，或性質
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大致相同、在香

港以外 設立 而

局長信 納是 在

一個可 接受 的

規管制 度中 符

合監管 當局 的

規定的 退休 計

劃；

(B) 公共機構；

(C) 一個法團，而政府實

益擁有超過一半該

法團當其時已發行

股本的面值；或

(D) 財務機構或海外財

務機構。

(2F) 就第 (2C)款而言  ─

(a) 該款中對任何須就有關債權

證或票據或該等債權證或票

據中的任何權益以利息形式

支付的款項的任何提述（不論

實際如何描述），須解釋為包

括對符合以下說明的任何須

就其他貸款以本金或利息形

式支付的款項的提述  ─

(i) 該款項的支付是以任何

須就有關債權證或票據

或該等債權證或票據中

的任何權益以本金或利

息形式支付的款項作為
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全部或部分、直接或間接

的保證或擔保的；或

(ii) 該款項的支付是以任何

須就有關債權證或票據

或該等債權證或票據中

的任何權益以本金或利

息形式支付的款項的支

付作為全部或部分、直接

或間接的條件的；

(b) 按照 (a)段解釋的任何須就有

關債權證或票據或該等債權

證或票據中的任何權益以利

息形式支付的款項，如須直接

或透過任何中間人支付予信

託產業的受託人或上述受託

人所控制的法團，則該款項須

當 作 須 如 此 支 付 予 該 受 託

人、該法團及該項信託的受益

人；及

(c) “除外人士＂（ excepted person）

指  ─

(i) 就按照 (a)段解釋的任何

須就有關債權證或票據

或該等債權證或票據中

的任何權益以利息形式

支付的款項而根據本條

例應課稅的人；

(ii) 就與借款人有聯繫的人

而言  ─
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(A) 以下述的人的身分

有權獲得第 (i)節 提

述的任何款項的人

─

(I) 以信託產業的

受託人 身分 行

事或依 據合 約

條款持 有屬 於

他人的財產，但

不享有 有關 款

項的實 益權 益

的人；

(II) 第 26A(1A)(a)(i)

或 (ii)條適用的

單位信 託的 受

益人 （而有 關

款 項 是 就 第

26A(1A)(b)條提

述的指 明投 資

計劃而 須支 付

予該單 位信 託

的任何 受託 人

的）；或

(III) 以下退休計劃

的成員：認可退

休計劃，或性質

大致相同、在香

港以外 設立 而

局長信 納是 在

一個可 接受 的

規管制 度中 符

合監管 當局 的
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規定的 退休 計

劃；

(B) 公共機構；

(C) 一個法團，而政府實

益擁有超過一半該

法團當其時已發行

股本的面值；或

(D) 財務機構或海外財

務機構。

(2G) 如在有關的安排下，就有關債權證

或票據或該等債權證或票據中的任何權益以

利息形式支付的有關款項須支付予市場莊

家，而該市場莊家是在其關乎莊家活動的行

業、專業或業務的通常運作中為了就該等債

權證或票據或該等權益提供流通量的目的而

持有該等債權證或票據或該等權益的，則第

(2C)款不適用。

(2H) 在 第 (2G)款 中 ， “ 市 場 莊 家 ＂

（market maker）指符合以下規定的人  ─

(a) 根據《證券及期貨條例》（第

571 章）獲發牌或獲註冊進行

證券交易，或獲位於香港以外

的主要金融中心的某監管當

局授權如此行事，而該金融中

心是局長為施行第 (2)(f)(ii)(A)

款而認可的；

(b) 在其關乎莊家活動的行業、專

業或業務的通常運作中，顯示
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本身是願意經常性地為自己

買賣證券的；及

(c) 積極地參與由多個種類不同

的沒有關連的機構所發行的

證券的莊家活動。＂；

(d) 在第 (3)款中  ─

(i) 廢 除 “ 第 (2) 款 及 本 款 ＂ 而 代 以 “ 本

條＂；

(ii) 廢除“控制＂及“債權證＂的定義；

(iii) 在“海外財務機構＂的定義中，廢除“而

決 定 某 人 不 得 被 承 認 為 就 第 (2)款 而 言

的＂而代以“，決定某人不得為本條的施

行而被承認為＂；

(e) 加入  ─

“ (3A) 在本條中  ─

(a) 在以下情況下，某法團視作由

某人控制  ─

(i) 該人藉 持有該法團或

任何其他法團的股份，或

持有與該法團或任何其

他法團有關的股份，或藉

擁有該法團或任何其

他法團的投票權，或擁有

與該法團或任何其他法

團有關的投票權，而有權
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力確保該法團的事務按

照該人的意願辦理；或

(ii) 該人憑藉規管該法團或

任何其他法團的組織章

程細則或其他文件所授

予的權力，而有權力確保

該法團的事務按照該人

的意願辦理；及

(b) 如某並非法團的人慣常或有

義務（不論該義務是明示或隱

含的，亦不論該義務是否可藉

法律程序強制執行或是否意

圖可藉法律程序強制執行的）

就其投資或業務按照另一人

的指示、指令或意願而行事，

則該人即視作由該另一人控

制。

(3B) 在本條中，在以下情況下，某人視

作與某借款人有聯繫  ─

(a) 該 人 是 該 借 款 人 的 相 聯 法

團；

(b) 該人並非法團，而他  ─

(i) 控制該借款人；

(ii) 由該借款人控制；或

(iii) 由控制該借款人的同一

人所控制。＂；
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(f) 在第 (4)款中，廢除“第 (2)款＂而代以“本

條＂；

(g) 加入  ─

“(5A) 《 2004 年稅務（修訂）條例》（ 2004

年第     號）（“修訂條例＂）第 6(a)、(b)、

(c)、 (d)、 (e)及 (f)條對本條所作的修訂  ─

(a) 不適用於在修訂條例生效前

招 致 的 第 (1)(a)款 描 述 的 款

項；

(b) （如某項交易是在 1998 年 4

月 1 日前向局長提出預先檢

定的申請中所指者，而局長在

修訂條例生效前表示意見認

為該項交易並不屬第 61A 條

的條款所列者）不適用於根據

該項交易而招致的第 (1)(a)款

描述的款項；或

(c) （如某項安排是根據第 88A 條

向 局 長 提 出 的 申 請 中 所 指

者，而局長在修訂條例生效前

根據該條裁定該項安排並不

屬第 61A 條的條款所列者）不

適用於根據該項安排而招致

的 第 (1)(a) 款 描 述 的 款

項。＂。＂。

9 (a) 在 (b)段中  ─

(i) 在第 (ii)節中，刪去末處的句號而代以分號；
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(ii) 加入  ─

“ (iii) 在 (b)(i)段中，廢除“本條生效＂而

代以 “ 自 1998 年 4 月 1 日 開

始＂；＂。

(b) 加入  ─

“ (c) 在 第 (4)款 中 ， 廢 除 “ 本 條 生 ＂ 而 代 以

“《1998 年稅務（修訂）（第 2 號）條例》

（1998 年第 32 號）生＂。＂。

13 (a) 刪去 (a)(i)段而代以  ─

“ (i) 廢除在“就任何＂之後而在但書之前的

所有字句而代以  ─

“商業建築物或構築物而言  —

(i) 除第 (ii)節另有規定外，指

建造該建築物或構築物而

招致的資本開支額，扣減

─

(A) 已根據第 34(1)條給

予的初期免稅額；

(B) 已 根 據 第 33A 或

34(2)條給予的每年

免稅額；

(C) 已根據第 35 條（或

在緊接《2004 年稅務

（修訂）條例》（ 2004

年第     號）生效前
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有效的第 33B 或 35

條）給予的結餘免稅

額，

再加上已根據第 35 條（或

在緊接《 2004 年稅務（修

訂）條例》（ 2004 年第  
號）生效前有效的第 33B

或 35 條）作出的結餘課

稅；或

(ii) 如該建築物或構築物是第

33A(4)條適用的建築物或

構 築 物 ， 指 根 據 第

33A(4)(a)條釐定的建造該

建築物或構築物而招致的

資本開支額，扣減  —

(A) 已根據第 34(1)條就

自 1998 年 4 月 1 日

或其 後 開 始 的 任 何

課稅 年 度 給 予 的初

期免稅額；

(B) 已 根 據 第 33A 或

34(2)條就自 1998年

4 月 1 日或其後開始

的任 何 課 稅 年 度給

予的每年免稅額；

(C) 已根據第 35 條（或

在緊接《2004 年稅務

（修訂）條例》（ 2004

年第     號）生效前

有效的第 33B 或 35

條）就自 1998 年 4
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月 1 日或其後開始的

任何 課 稅 年 度 給予

的結餘免稅額，

再加上已根據第 35 條（或

在緊接《 2004 年稅務（修

訂）條例》（ 2004 年第  
號）生效前有效的第 33B

或 35 條）就自 1998 年 4

月 1 日或其後開始的任何

課 稅 年 度 作 出 的 結 餘 課

稅：＂；＂。

(b) 在 (b)(i)段中，刪去在“代以  ─＂之後的所有字句而代以

─

““ (i) 已根據第 34(1)條給予的初期免稅額；

(ii) 已根據第 33A 或 34(2)條給予的每年免稅

額；

(iii) 已根據第 35 條（或在緊接《 2004 年稅務

（修訂）條例》（ 2004 年第     號）生

效前有效的第 33B 或 35 條）給予的結餘

免稅額，

再加上已根據第 35 條（或在緊接《 2004 年稅

務（修訂）條例》（ 2004 年第     號）生效

前有效的第 33B 或 35 條）作出的結餘課

稅：＂；＂。

14(b) 在建議的第 68(9A)條中，刪去“庫務局局長＂而代以“財經事

務及庫務局局長＂。
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15(b) 在建議的第 69(1A)條中，刪去“庫務局局長＂而代以“財經事

務及庫務局局長＂。

新條文 加入  ─

“ 16A. 加入條文

現加入  ─

“ 70AA. 因《 2004 年稅務（修訂）條例》

第 4 或 8 條的生效

而更改評稅

(1) 即使本條例任何其他條文另有規

定，如有人就在《 2004 年稅務（修訂）條例》

（ 2004 年第     號）第 4 或 8 條生效日期之前

屆滿的某一課稅年度（“有關年度＂）提出申

請，而該申請是在該生效日期後 12 個月內或在

有關年度完結之後的 6 年內（兩 以較遲 為

準）提出的，且有證明成立令評稅主任信納純

粹由於該條生效以致就有關年度徵收的稅額過

多，則評稅主任須更改有關年度的評稅。

(2) 凡評稅主任拒絕按照本條所指的申

請更改任何評稅，他須向提出該項申請的人發

出關於該項拒絕的書面通知，而該人隨即享有

猶如該拒絕通知書是評稅通知書一樣的在本部

下的相同的反對權及上訴權。＂。＂。

17(b) 在建議的第 82B(1A)條中，刪去“ 2001 年 4月 1日＂而代以“在

《 2004 年稅務（修訂）條例》（ 2004 年第     號）生效日期

當日＂。
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新條文 在緊接“相應修訂＂的標題之前加入  ─

“ 20A. 加入附表 13

現加入  ─

“附表 13 [第 12條 ]

為施行第 12(6)(c)(iii)條而審定或

認可訓練或發展課程的機構

項 機構

1. 藉《建築師註冊條例》（第 408 章）第 4 條設

立的建築師註冊管理局

2. 藉《中醫藥條例》（第 549 章）第 3 條設立的

香港中醫藥管理委員會

3. 藉《脊醫註冊條例》（第 428 章）第 3 條設立

的脊醫管理局

4. 藉《工業訓練（建造業）條例》（第 317 章）

第 4 條設立的建造業訓練局

5. 藉《牙醫註冊條例》（第 156 章）第 4 條設立

的香港牙醫管理委員會

6. 藉《工程師註冊條例》（第 409 章）第 3 條設

立的工程師註冊管理局

7. 藉《地產代理條例》（第 511 章）第 4 條設立

的地產代理監管局
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8. 藉《香港醫學專科學院條例》（第 419 章）第

3 條設立的香港醫學專科學院

9. 《法律執業者條例》（第 159 章）第 2(1)條所

提述的大律師公會

10. 藉《香港建築師學會法團條例》（第 1147 章）

第 3 條成立為法團的香港建築師學會

11. 藉《香港工程師學會條例》（第 1105 章）第 3

條成 立 為 法 團 的 The Hong Kong Institution of

Engineers

12. 藉《香港房屋經理學會條例》（第 507 章）第

3 條成立為法團的香港房屋經理學會

13. 藉《香港園境師學會法團條例》（第 1162 章）

第 3 條成立為法團的香港園境師學會

14. 藉《香港規劃師學會法團條例》（第 1153 章）

第 3 條成立為法團的香港規劃師學會

15. 藉《香港測量師學會條例》（第 1148 章）第 3

條成立為法團的香港測量師學會

16. 藉《專業會計師條例》（第 50 章）第 3 條成立

為法團的香港會計師公會

17. 經《1998 年法律執業者（修訂）條例》（1998

年第 27 號）第 5(1)(e)條修訂的《法律執業者

條例》（第 159 章）第 2(1)條所提述的香港國

際公證人協會

18. 藉《房屋經理註冊條例》（第 550 章）第 3 條

設立的房屋經理註冊管理局
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19. 根據《土地測量條例》（第 473 章）第 6 條委

出的土地測量師註冊委員會

20. 藉《園境師註冊條例》（第 516 章）第 3 條設

立的園境師註冊管理局

21. 《法律執業者條例》（第 159 章）第 2(1)條所

提述的香港律師會

22. 藉《醫生註冊條例》（第 161 章）第 3 條設立

的香港醫務委員會

23. 藉《輔助醫療業條例》（第 359 章）第 5 條設

立的醫務化驗師管理委員會

24. 藉《助產士註冊條例》（第 162 章）第 3 條設

立的香港助產士管理局

25. 藉《護士註冊條例》（第 164 章）第 3 條設立

的香港護士管理局

26. 藉《輔助醫療業條例》（第 359 章）第 5 條設

立的職業治療師管理委員會

27. 藉《輔助醫療業條例》（第 359 章）第 5 條設

立的視光師管理委員會

28. 藉《藥劑業及毒藥條例》（第 138 章）第 3 條

設立的藥劑業及毒藥管理局

29. 藉《輔助醫療業條例》（第 359 章）第 5 條設

立的物理治療師管理委員會

30. 藉《規劃師註冊條例》（第 418 章）第 3 條設

立的規劃師註冊管理局
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31. 藉《輔助醫療業條例》（第 359 章）第 5 條設

立的放射技師管理委員會

32. 藉《保安及護 服務條例》（第 460 章）第 4

條設立的保安及護 業管理委員會

33. 藉《社會工作者註冊條例》（第 505 章）第 4

條設立的社會工作者註冊局

34. 藉《測量師註冊條例》（第 417 章）第 3 條設

立的測量師註冊管理局

35. 《旅行代理商條例》（第 218 章）第 32A(1)條

所提述的香港旅遊業議會

36. 藉《獸醫註冊條例》（第 529 章）第 3 條設立

的獸醫管理局

37. 藉《職業訓練局條例》（第 1130 章）第 4 條設

立的職業訓練局＂。＂。

23 刪去在“廢除＂之後的所有字句而代以“在“存款＂之後的

所有字句而代以“是用以保證或擔保本條例第 16(1)(a)條提述

的借款的償還，則在施行本條例第 16(1)(a)條的條件根據本條

例第 16(2)(c)、 (d)或 (e)條獲符合、且本條例第 16(2A)條不適用

的情況下，第 (1)款並不適用。＂。＂。
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INLAND REVENUE (AMENDMENT) BILL 2000

COMMITTEE STAGE

Amendments to be moved by the Secretary for Financial Services
and the Treasury

Clause Amendment Proposed

2 (a) In subclause (1), by deleting "Section" and substituting
"Subject to subsection (4), section".

(b) In subclause (3), by deleting "2001/02" and substituting
"2004/05".

(c) By adding -

"(4) Section 4 (in so far as it relates to
section 12(6)(c)(iii) and (f) of the Inland Revenue
Ordinance (Cap. 112)) applies in relation to the year
of assessment 2004/05 and to all subsequent years of
assessment.

(5) Section 20A -

(a) subject to paragraph (b),
applies in relation to the year of
assessment 2004/05 and to all
subsequent years of
assessment;

(b) in so far as it relates to item 17
of Schedule 13 to the
Inland Revenue Ordinance
(Cap. 112), applies in relation
to the year of assessment in
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which section 5(1)(e) of
the Legal Practitioners
(Amendment) Ordinance 1998
(27 of 1998) comes into
operation and to all subsequent
years of assessment.".

4 In the proposed section 12(6) -

(a) by deleting paragraph (b)(ii) and substituting -

"(ii) fees in respect of an examination set
by an education provider or a trade,
professional or business association,
and undertaken by the taxpayer to
gain or maintain qualifications for use
in any employment,";

(b) in paragraph (c) -

(i) in subparagraph (i), by deleting "or";

(ii) in subparagraph (ii), by deleting "for its
members;" and substituting "; or";

(iii) by adding -

"(iii) a training or development
course accredited or
recognized by an institution
specified in Schedule 13;";

(c) in paragraph (e), by deleting the full stop and
substituting a semicolon;
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(d) by adding -

"(f) the Secretary for Financial Services
and the Treasury may by order
amend Schedule 13.".

6 By deleting the clause and substituting -

"6. Ascertainment of chargeable profits

Section 16 is amended -

(a) in subsection (1)(a) -

(i) by repealing "the conditions set out in
subsection (2) are satisfied" and substituting
"the condition for the application of this
paragraph is satisfied under subsection (2),
and subject to subsections (2A), (2B) and
(2C)";

(ii) by repealing "upon" and substituting "on";

(b) in subsection (2) -

(i) by repealing "conditions referred to in
subsection (1)(a) are that -" and substituting
"condition for the application of subsection
(1)(a) is satisfied if -";

(ii) by repealing paragraphs (d), (e) and (f) and
substituting -
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"(d) the money has been borrowed from a
financial institution or an overseas
financial institution;

(e) the money has been borrowed wholly
and exclusively to finance -

(i) capital expenditure on the
provision of machinery or plant
incurred by the borrower, where
such expenditure qualifies for an
allowance under Part VI; or

(ii) the purchase of trading stock by
the borrower, where the trading
stock purchased is used by the
borrower in the production of
profits chargeable to tax under
this Part,

and -

(iii) the lender is not an associate of
the borrower; and

(iv) where the lender is a trustee of a
trust estate or a corporation
controlled by such a trustee,
neither the trustee nor the
corporation nor any beneficiary
under the trust is the borrower
or an associate of the borrower;
or
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(f) the borrower is a corporation and the
deduction claimed is in respect of
interest payable by it -

(i) on debentures listed on a
stock exchange in Hong Kong
or on any other stock
exchange recognized by the
Commissioner for the purposes
of this subparagraph;

(ii) on instruments (other than
debentures described in
subparagraph (i)) -

(A) issued bona fide and in the
course of carrying on
business and marketed in
Hong Kong or in a major
financial centre outside
Hong Kong recognized by
the Commissioner for the
purposes of this sub-
subparagraph; or

(B) issued pursuant to
any agreement or
arrangements, where the
issue of an advertisement,
invitation or document in
respect of the agreement or
arrangements has been
authorized by the Securities
and Futures Commission
under section 105 of the
Securities and Futures
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Ordinance (Cap. 571),
and the advertisement,
invitation or document has
been issued to the public;
or

(iii) on money borrowed from an
associated corporation of the
borrower, where the money
borrowed in the hands of the
associated corporation arises
entirely from the proceeds of an
issue by the associated
corporation of debentures
described in subparagraph (i) or
of instruments described in
subparagraph (ii), in an amount
not exceeding the interest
payable by the associated
corporation to the holders
of such debentures or
instruments.";

(c) by adding -

"(2A) Where -

(a) the condition for the
application of subsection (1)(a)
is satisfied under subsection
(2)(c), (d) or (e);

(b) at any time during the basis
period of the borrower for the
year of assessment concerned,
the payment of any sum
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payable by way of principal or
interest in respect of the money
borrowed is secured or
guaranteed, whether wholly or
in part and whether directly or
indirectly, by a deposit or loan
made by the borrower or an
associate of the borrower with
or to -

(i) the lender or an associate
of the lender;

(ii) a financial institution or
an associate of a financial
institution; or

(iii) an overseas financial
institution or an associate
of an overseas financial
institution; and

(c) any sum payable by way of
interest on the deposit or loan
is not chargeable to tax under
this Ordinance,

the amount of the deduction which, but for this
subsection and subsections (2B) and (2C),
would have been allowed under subsection
(1)(a) for the year of assessment concerned in
respect of sums payable by the borrower by
way of interest on the money borrowed shall be
reduced, having regard to the sum payable by
way of interest on the deposit or loan, by an
amount calculated on such basis as is most
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reasonable and appropriate in the
circumstances of the case.

(2B) Where -

(a) the condition for the
application of subsection (1)(a)
is satisfied under subsection
(2)(c), (d) or (e); and

(b) at any time during the basis
period of the borrower for the
year of assessment concerned,
arrangements are in place,
whether between the borrower
and the lender or otherwise,
whereby any sum payable by
way of interest on the money
borrowed or on any part of the
money borrowed is payable,
whether directly or through
any interposed person, to the
borrower or to a person (other
than the lender) who is
connected with the borrower
and in either case the borrower
or the person, as the case may
be, is not an excepted person
as defined in subsection
(2E)(c),

the amount of the deduction which, but for this
subsection and subsections (2A) and (2C),
would have been allowed under subsection
(1)(a) for the year of assessment concerned in
respect of sums payable by the borrower by
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way of interest on the money borrowed or on
the relevant part of the money borrowed, as the
case may be, shall be reduced by an amount
calculated in accordance with the following
formula -

A
B x C

where: A means the total number of days
during the basis period of the
borrower for the year of
assessment concerned, at the end
of each of which the principal in
respect of the money borrowed or
in respect of the relevant part of
the money borrowed, as the case
may be, is outstanding and the
arrangements are in place;

B means the total number of days
during the basis period of the
borrower for the year of
assessment concerned, at the end
of each of which the principal in
respect of the money borrowed or
in respect of the relevant part of
the money borrowed, as the case
may be, is outstanding; and

C means the total amount of sums
payable by the borrower by way of
interest on the money borrowed or
on the relevant part of the money
borrowed, as the case may be,
which, but for this subsection and
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subsections (2A) and (2C), would
have been deductible under
subsection (1)(a) for the year of
assessment concerned.

(2C) Subject to subsection (2G), where -

(a) the condition for the
application of subsection (1)(a)
is satisfied under subsection
(2)(f); and

(b) at any time during the basis
period of the borrower for the
year of assessment concerned,
arrangements are in place,
whether between the borrower
and the holders of the
debentures or instruments
concerned or otherwise,
whereby any sum payable by
way of interest on the
debentures or instruments
concerned or on any interest in
the debentures or instruments
concerned is payable, whether
directly or through any
interposed person, to the
borrower or to a person who is
connected with the borrower
and in either case the borrower
or the person, as the case may
be, is not an excepted person
as defined in subsection
(2F)(c),
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the amount of the deduction which, but for this
subsection and subsections (2A) and (2B),
would have been allowed under subsection
(1)(a) for the year of assessment concerned in
respect of -

(c) (where the condition for the
application of subsection (1)(a)
is satisfied under subsection
(2)(f)(i) or (ii)) the sum
payable by the borrower by
way of interest on the
debentures or instruments
concerned or on the relevant
interest in the debentures or
instruments concerned, as the
case may be; or

(d) (where the condition for the
application of subsection (1)(a)
is satisfied under subsection
(2)(f)(iii)) the sum payable by
the borrower by way of
interest on money borrowed
from the associated
corporation, being money
arising entirely from the
proceeds of the issue of the
debentures or instruments
concerned or of the relevant
interest in the debentures or
instruments concerned, as the
case may be,
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shall be reduced by an amount calculated in
accordance with the following formula -

X
Y x Z

Where: X means the total number of days
during the basis period of the
borrower for the year of
assessment concerned, at the end
of each of which the principal in
respect of the debentures or
instruments concerned or in
respect of the relevant interest in
the debentures or instruments
concerned, as the case may be, is
outstanding and the arrangements
are in place;

Y means the total number of days
during the basis period of the
borrower for the year of
assessment concerned, at the end
of each of which the principal in
respect of the debentures or
instruments concerned or in
respect of the relevant interest in
the debentures or instruments
concerned, as the case may be, is
outstanding; and

Z means the total amount of sums
referred to in paragraph (c) or (d),
as the case may be, which, but for
this subsection and subsections
(2A) and (2B), would have been
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deductible under subsection (1)(a)
for the year of assessment
concerned.

(2D) For the purposes of subsection
(2A), if a deposit or loan is made by a trustee of
a trust estate or a corporation controlled by
such a trustee, the deposit or loan shall be
deemed to have been made by each of the
trustee, the corporation and the beneficiary
under the trust.

(2E) For the purposes of subsection
(2B) -

(a) any reference in that
subsection to any sum payable
by way of interest on the
money borrowed or on any
part of the money borrowed,
however described, shall be
construed as including a
reference to any sum payable
by way of principal or interest
in respect of any other loan,
where the payment of such
sum is -

(i) secured or guaranteed,
whether wholly or in part
and whether directly or
indirectly, by any sum
payable by way of
principal or interest in
respect of the money
borrowed or in respect of
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any part of the money
borrowed; or

(ii) conditional, whether
wholly or in part and
whether directly or
indirectly, on the payment
of any sum payable by
way of principal or
interest in respect of the
money borrowed or in
respect of any part of the
money borrowed;

(b) if any sum payable by way of
interest on the money
borrowed or on any part of the
money borrowed, as construed
in accordance with paragraph
(a), is payable, whether
directly or through any
interposed person, to a trustee
of a trust estate or a
corporation controlled by such
a trustee, such sum shall be
deemed to be so payable to
each of the trustee, the
corporation and the beneficiary
under the trust; and

(c) "excepted person" (除外人士 )
means -

(i) a person who is
chargeable to tax under
this Ordinance in respect
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of any sum payable by
way of interest on the
money borrowed or on
any part of the money
borrowed, as construed
in accordance with
paragraph (a);

(ii) in the case of a person
(other than the lender)
who is connected with the
borrower -

(A) a person who is
entitled to any sum
referred to in
subparagraph (i) in
the capacity of -

(I) a person acting
as a trustee of a
trust estate or
holding
property
belonging to
others pursuant
to the terms of a
contract, where
the person is
not beneficially
entitled to the
sum in
question;

(II) a beneficiary of
a unit trust to
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which section
26A (1A) (a) (i)
or (ii) applies,
where the sum
in question is
payable to a
trustee of the
unit trust in
respect of a
specified
investment
scheme referred
to in section
26A(1A)(b); or

(III) a member of a
retirement
scheme which
is either a
recognized
retirement
scheme or a
substantially
similar
retirement
scheme
established
outside Hong
Kong, where
the
Commissioner
is satisfied that
the latter
scheme
complies with
the
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requirements of
a supervisory
authority within
an acceptable
regulatory
regime;

(B) a public body;

(C) a body corporate,
where the
Government owns
beneficially more
than half in nominal
value of the issued
share capital of that
body corporate for
the time being; or

(D) a financial institution
or an overseas
financial institution.

(2F) For the purposes of subsection
(2C) -

(a) any reference in that
subsection to any sum payable
by way of interest on the
debentures or instruments
concerned or on any interest in
the debentures or instruments
concerned, however
described, shall be construed
as including a reference to any
sum payable by way of
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principal or interest in respect
of any other loan, where the
payment of such sum is -

(i) secured or guaranteed,
whether wholly or in part
and whether directly or
indirectly, by any sum
payable by way of
principal or interest in
respect of the debentures
or instruments concerned
or in respect of any
interest in the debentures
or instruments concerned;
or

(ii) conditional, whether
wholly or in part and
whether directly or
indirectly, on the payment
of any sum payable by
way of principal or
interest in respect of the
debentures or instruments
concerned or in respect of
any interest in the
debentures or instruments
concerned;

(b) if any sum payable by way of
interest on the debentures or
instruments concerned or on
any interest in the debentures
or instruments concerned, as
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construed in accordance with
paragraph (a), is payable,
whether directly or through
any interposed person, to a
trustee of a trust estate or a
corporation controlled by such
a trustee, such sum shall be
deemed to be so payable to
each of the trustee, the
corporation and the beneficiary
under the trust; and

(c) "excepted person" (除外人士 )
means -

(i) a person who is
chargeable to tax under
this Ordinance in respect
of any sum payable by
way of interest on the
debentures or instruments
concerned or on any
interest in the debentures
or instruments concerned,
as construed in
accordance with
paragraph (a);

(ii) in the case of a person
who is connected with the
borrower -

(A) a person who is
entitled to any sum
referred to in
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subparagraph (i) in
the capacity of -

(I) a person acting
as a trustee of a
trust estate or
holding
property
belonging to
others pursuant
to the terms of a
contract, where
the person is
not beneficially
entitled to the
sum in
question;

(II) a beneficiary of
a unit trust to
which section
26A(1A)(a)(i)
or (ii) applies,
where the sum
in question is
payable to a
trustee of the
unit trust in
respect of a
specified
investment
scheme referred
to in section
26A(1A)(b); or
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(III) a member of a
retirement
scheme which
is either a
recognized
retirement
scheme or a
substantially
similar
retirement
scheme
established
outside Hong
Kong, where
the
Commissioner
is satisfied that
the latter
scheme
complies with
the
requirements of
a supervisory
authority within
an acceptable
regulatory
regime;

(B) a public body;

(C) a body corporate,
where the
Government owns
beneficially more
than half in nominal
value of the issued
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share capital of that
body corporate for
the time being; or

(D) a financial institution
or an overseas
financial institution.

(2G) Subsection (2C) shall not apply
where under the relevant arrangements, the
relevant sum payable by way of interest on the
debentures or instruments concerned or on any
interest in the debentures or instruments
concerned is payable to a market maker who, in
the ordinary course of conduct of his trade,
profession or business in respect of market
making, holds such debentures or instruments
or such interest for the purpose of providing
liquidity thereof.

(2H) In subsection (2G), "market maker"
(市場莊家 ) means a person who -

(a) is licensed or registered for
dealing in securities under the
Securities and Futures
Ordinance (Cap. 571) or
authorized to do so by a
regulatory authority in a major
financial centre outside Hong
Kong recognized by the
Commissioner for the
purposes of subsection
(2)(f)(ii)(A);
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(b) in the ordinary course of
conduct of his trade,
profession or business in
respect of market making
holds himself out as being
willing to buy and sell
securities for his own account
and on a regular basis; and

(c) is actively involved in market
making in securities issued by
a wide range of unrelated
institutions.";

(d) in subsection (3) -

(i) by repealing "subsection (2) and this
subsection" and substituting "this section";

(ii) by repealing the definitions of "control" and
"debentures";

(iii) in the definition of "overseas financial
institution", by repealing "subsection (2)"
and substituting "this section";

(e) by adding -

"(3A) In this section -

(a) a corporation shall be regarded
as being controlled by a person
if the person has the power to
secure -
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(i) by means of the holding
of shares or the
possession of voting
power in or in relation to
that or any other
corporation; or

(ii) by virtue of any power
conferred by the articles
of association or any
other document regulating
that or any other
corporation,

that the affairs of the first-
mentioned corporation are
conducted in accordance with
his wishes; and

(b) a person (other than a
corporation) shall be regarded
as being controlled by another
person if the first-mentioned
person is accustomed or under
an obligation, whether express
or implied, and whether or not
enforceable or intended to be
enforceable by legal
proceedings, to act, in relation
to his investment or business
affairs, in accordance with the
directions, instructions or
wishes of that other person.
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(3B) In this section, a person shall be
regarded as being connected with a borrower if
the person is -

(a) an associated corporation of
the borrower;

(b) a person (other than a
corporation) -

(i) who controls the
borrower;

(ii) who is controlled by the
borrower; or

(iii) who is under the control
of the same person as is
the borrower.";

(f) in subsection (4), by repealing "subsection (2)"
and substituting "this section";

(g) by adding -

"(5A) The amendments made to this
section by section 6(a), (b), (c), (d), (e) and (f)
of the Inland Revenue (Amendment) Ordinance
2004 (     of 2004) ("the Amendment
Ordinance") do not apply to sums described in
subsection (1)(a) which were incurred -

(a) before the commencement of
the Amendment Ordinance;
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(b) under a transaction which was
the subject of an application
for advance clearance made to
the Commissioner before
1 April 1998, and the
Commissioner has before the
commencement of the
Amendment Ordinance
expressed the opinion that the
transaction would not fall
within the terms of section
61A; or

(c) under an arrangement which
was the subject of an
application made to the
Commissioner under section
88A, and the Commissioner
has before the commencement
of the Amendment Ordinance
made a ruling under that
section that the arrangement
would not fall within the terms
of section 61A.".".

9 (a) In paragraph (b) -

(i) in subparagraph (ii), by deleting the full stop at the
end and substituting a semicolon;

(ii) by adding -

"(iii) in paragraph (b)(i), by repealing "in
which this section commences" and
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substituting "commencing on
1 April 1998";".

(b) By adding -

"(c) in subsection (4), by repealing
"commencement of this section" and
substituting "commencement of the Inland
Revenue (Amendment) (No. 2) Ordinance
1998 (32 of 1998)".".

13 (a) By deleting paragraph (a)(i) and substituting -

"(i) by repealing everything after "in relation to"
and before the proviso and substituting -

"a commercial building or structure -

(i) subject to subparagraph (ii),
means the amount of the
capital expenditure incurred
on the construction of the
building or structure
reduced by -

(A) the amount of any
initial allowance
made under section
34(1);

(B) the amount of any
annual allowance
made under section
33A or 34(2):
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(C) the amount of any
balancing allowance
made under section
35, or under section
33B or 35 that was in
force immediately
before the
commencement of
the Inland Revenue
(Amendment)
Ordinance 2004
(     of 2004);

and increased by the
amount of any balancing
charge made under section
35, or under section 33B or
35 that was in force
immediately before the
commencement of the
Inland Revenue
(Amendment) Ordinance
2004 (     of 2004); or

(ii) where the building or
structure is a building or
structure to which section
33A(4) applies, means the
amount of the capital
expenditure incurred on the
construction of the building
or structure as determined
under section 33A(4)(a)
reduced by -
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(A) the amount of any
initial allowance
made under section
34(1) in respect of
any year of
assessment
commencing on or
after 1 April 1998;

(B) the amount of any
annual allowance
made under section
33A or 34(2) in
respect of any year of
assessment
commencing on or
after 1 April 1998;

(C) the amount of any
balancing allowance
made under section
35, or under section
33B or 35 that was in
force immediately
before the
commencement of
the Inland Revenue
(Amendment)
Ordinance 2004
(     of 2004), in
respect of any year of
assessment
commencing on or
after 1 April 1998,
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and increased by the
amount of any balancing
charge made under section
35, or under section 33B or
35 that was in force
immediately before the
commencement of the
Inland Revenue
(Amendment) Ordinance
2004 (     of 2004), in
respect of any year of
assessment commencing on
or after 1 April 1998:";".

(b) In paragraph (b)(i), by deleting everything after
"substituting -" and substituting -

""(i) the amount of any initial allowance made
under section 34(1);

(ii) the amount of any annual allowance made
under section 33A or 34(2);

(iii) the amount of any balancing allowance
made under section 35, or under section
33B or 35 that was in force immediately
before the commencement of the Inland
Revenue (Amendment) Ordinance 2004
(     of 2004),

and increased by the amount of any balancing
charge made under section 35, or under section
33B or 35 that was in force immediately before the
commencement of the Inland Revenue
(Amendment) Ordinance 2004 (     of 2004):";".
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14(b) In the proposed section 68(9A), by deleting "The Secretary for the
Treasury" and substituting "The Secretary for Financial Services
and the Treasury".

15(b) In the proposed section 69(1A), by deleting "The Secretary for the
Treasury" and substituting "The Secretary for Financial Services
and the Treasury".

New By adding -

"16A. Section added

The following is added -

"70AA. Revision of assessment due to
commencement of section 4
or 8 of Inland Revenue
(Amendment) Ordinance
2004

(1) Notwithstanding any other
provisions of this Ordinance, if, upon application
in respect of a year of assessment ("the relevant
year") that expires before the date of
commencement of section 4 or 8 of the Inland
Revenue (Amendment) Ordinance 2004 (     of
2004) made within 12 months after that date, or
within 6 years after the end of the relevant year,
whichever is the later, it is established to the
satisfaction of an assessor that the tax charged for
the relevant year is excessive solely by reason of
the commencement of that section, the assessor
shall revise the assessment for the relevant year.
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(2) Where an assessor refuses to revise
an assessment in accordance with an application
under this section, he shall give notice thereof in
writing to the person who made such application
and such person shall thereupon have the same
rights of objection and appeal under this Part as if
such notice of refusal were a notice of
assessment.".".

17(b) In the proposed section 82B(1A), by deleting "1 April 2001" and
substituting "the commencement of the Inland Revenue
(Amendment) Ordinance 2004 (     of 2004)".

New By adding immediately before the heading "Consequential
Amendments" -

"20A. Schedule 13 added

The following is added -

"SCHEDULE 13 [s. 12]

INSTITUTIONS THAT MAY ACCREDIT OR RECOGNIZE
TRAINING OR DEVELOPMENT COURSES FOR THE

PURPOSE OF SECTION 12(6)(c)(iii)

Item Institution

1. The Architects Registration Board established by
section 4 of the Architects Registration
Ordinance (Cap. 408)



立法會  ─  2004200420042004 年年年年 6666 月月月月 16161616 日日日日

LEGISLATIVE COUNCIL ─  16 June 2004 241

Clause Amendment Proposed

2. The Chinese Medicine Council of Hong Kong
established by section 3 of the Chinese Medicine
Ordinance (Cap. 549)

3. The Chiropractors Council established by section
3 of the Chiropractors Registration Ordinance
(Cap. 428)

4. The Construction Industry Training Authority
established by section 4 of the Industrial Training
(Construction Industry) Ordinance (Cap. 317)

5. The Dental Council of Hong Kong established by
section 4 of the Dentists Registration Ordinance
(Cap. 156)

6. The Engineers Registration Board established by
section 3 of the Engineers Registration
Ordinance (Cap. 409)

7. The Estate Agents Authority established by
section 4 of the Estate Agents Ordinance
(Cap. 511)

8. The Hong Kong Academy of Medicine
established by section 3 of the Hong Kong
Academy of Medicine Ordinance (Cap. 419)

9. The Hong Kong Bar Association referred to in
section 2(1) of the Legal Practitioners Ordinance
(Cap. 159)

10. The Hong Kong Institute of Architects
incorporated by section 3 of The Hong Kong
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Institute of Architects Incorporation Ordinance
(Cap. 1147)

11. The Hong Kong Institution of Engineers
incorporated by section 3 of The Hong Kong
Institution of Engineers Ordinance (Cap. 1105)

12. The Hong Kong Institute of Housing
incorporated by section 3 of The Hong Kong
Institute of Housing Ordinance (Cap. 507)

13. The Hong Kong Institute of Landscape
Architects incorporated by section 3 of The
Hong Kong Institute of Landscape Architects
Incorporation Ordinance (Cap. 1162)

14. The Hong Kong Institute of Planners
incorporated by section 3 of The Hong Kong
Institute of Planners Incorporation Ordinance
(Cap. 1153)

15. The Hong Kong Institute of Surveyors
incorporated by section 3 of The Hong Kong
Institute of Surveyors Ordinance (Cap. 1148)

16. The Hong Kong Society of Accountants
incorporated by section 3 of the Professional
Accountants Ordinance (Cap. 50)

17. The Hong Kong Society of Notaries referred to
in section 2(1) of the Legal Practitioners
Ordinance (Cap. 159) as amended by section
5(1)(e) of the Legal Practitioners (Amendment)
Ordinance 1998 (27 of 1998)
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18. The Housing Managers Registration Board
established by section 3 of the Housing Managers
Registration Ordinance (Cap. 550)

19. The Land Surveyors Registration Committee
appointed under section 6 of the Land Survey
Ordinance (Cap. 473)

20. The Landscape Architects Registration Board
established by section 3 of the Landscape
Architects Registration Ordinance (Cap. 516)

21. The Law Society of Hong Kong referred to in
section 2(1) of the Legal Practitioners Ordinance
(Cap. 159)

22. The Medical Council of Hong Kong established
by section 3 of the Medical Registration
Ordinance (Cap. 161)

23. The Medical Laboratory Technologists Board
established by section 5 of the Supplementary
Medical Professions Ordinance (Cap. 359)

24. The Midwives Council of Hong Kong established
by section 3 of the Midwives Registration
Ordinance (Cap. 162)

25. The Nursing Council of Hong Kong established
by section 3 of the Nurses Registration
Ordinance (Cap. 164)

26. The Occupational Therapists Board established
by section 5 of the Supplementary Medical
Professions Ordinance (Cap. 359)
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27. The Optometrists Board established by section 5
of the Supplementary Medical Professions
Ordinance (Cap. 359)

28. The Pharmacy and Poisons Board established by
section 3 of the Pharmacy and Poisons Ordinance
(Cap. 138)

29. The Physiotherapists Board established by
section 5 of the Supplementary Medical
Professions Ordinance (Cap. 359)

30. The Planners Registration Board established by
section 3 of the Planners Registration Ordinance
(Cap. 418)

31. The Radiographers Board established by
section 5 of the Supplementary Medical
Professions Ordinance (Cap. 359)

32. The Security and Guarding Services Industry
Authority established by section 4 of the Security
and Guarding Services Ordinance (Cap. 460)

33. The Social Workers Registration Board
established by section 4 of the Social Workers
Registration Ordinance (Cap. 505)

34. The Surveyors Registration Board established by
section 3 of the Surveyors Registration
Ordinance (Cap. 417)

35. The Travel Industry Council of Hong Kong
referred to in section 32A(1) of the Travel
Agents Ordinance (Cap. 218)
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36. The Veterinary Surgeons Board established by
section 3 of the Veterinary Surgeons Registration
Ordinance (Cap. 529)

37. The Vocational Training Council established by
section 4 of the Vocational Training Council
Ordinance (Cap. 1130)".".

23 By deleting everything after "substituting" and substituting
""where the condition for the application of section 16(1)(a) of the
Ordinance is satisfied under section 16(2)(c), (d) or (e) of the
Ordinance and section 16(2A) of the Ordinance does not apply".".


